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ENGLISH
Explanation of general view
1. Upper handle 6. Rope guide 11. Fuel cap
2. Stop control handle 7. Grass sack 12. Oil cap
3. Self-drive control handle 8. Height adjusting lever 13. Cable clamp
4. Engine speed lever 9. Deck 14. Locking knob
5. Starter handle 10. Spark Plug 15. Speed adjusting lever
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For your own safety please read this manual before
attempting to operate your new unit. Failure to follow
instructions can result in serious personal injury. Spend a
few moments to familiarize yourself with your mower

before each use.
1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT
Read operator's manual.
Keep bystanders away.

> OB BB B (3 BB BB

Pay more attention to the operator’s hands
and feet to avoid injured.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add
fuel with running machine.

Toxic fumes; Don't operate inside house.

When mowing, please wear the glasses and
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please picks up the spark
plug, then repairs it according to the
operational manual,

=} Release switch handie to stop the
motor.
&
J Grip self-drive control handle to move
ﬁ forward.

2. GENERAL SAFETY RULES

A\\‘ARNING: When using petrol tocls, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit.

Read all these instruction before operating this product
and retain these instructions for future reference.

Training

+ Read the instructions carefully. Be famillar with the
controls and the proper use of the equipment.

+ Never allow children or people unfamiliar with these
Instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator.

+ Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

+ Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

+ While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

+ Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown by
the machine.

* WARNING- Petrol is highly flammable.

- store fuel in containers specifically designed for this
purpose;

- refuel outdoors only and do not smoke while
refueling;

- add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of the fuel tank or add petrol while the
engine is running or when the engine is hot;

- if petrol is spilled, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of




spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapors have dissipated;
- replace all fuel tank and container caps securely.
Replace faulty silencers.
Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not womn or
damaged. Replace wom or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

.

Operation

+ Do not operate the engine in a confined space where

dangerous carbon monoxide fumes can collect.

Mow only in daylight or in good artificial light.

Avoid operating the equipment in wet grass, where

feasible.

= Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

For wheeled rotary machines, mow across the face of

slopes, never up and down.

Exercise extreme caution when changing direction on

slopes.

Do not mow excessively steep slopes.

Use extreme caution when reversing or pulling the

lawn mower towards you.

Stop the blade(s) if the lawn mower has fo be tilted for

transportation when crossing surfaces other than

grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

Never operate the lawn mower with defective guards,

or without safety devices, for example deflectors and/or

grass catchers, in place.

Do not change the engine governor seftings or

overspend the engine.

Disengage all blade and drive clutches before starting

the engine.

Start the engine carefully according to instructions and

with feet well away from the blade(s).

Do not tilt the lawn mower when starting the engine.

Do not start the engine when standing in front of the

discharge chute.

Do not put hands or feet near or under rotating parts.

Keep clear of the discharge opening at all times.

Never pick up or carry a lawn mower while the engine

is running.

+ Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- before clearing blockages or unclogging chute;
- before checking, cleaning or working on the lawn
mower;
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4. TECHNICAL DATA

- after striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower;

= if lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

= Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- whenever you leave the lawn mower;

- before refueling.

* Reduce the throttle setting during engine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, tumn
the fuel off at the conclusion of mowing.

+ Only use the lawn mower for the purpose for which it is
designed, for cutting and collecting grass. Any other
use can be hazardous, causing damage to the
machine.

Maintenance and storage

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the

equipment is in safe working condition.

Never store the equipment with petrol in the tank inside

a building where fumes can reach an open flame or

spark.

« Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

* To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

+ Check the grass catcher frequently for wear or

deterioration.

Replace worn or damaged parts for safety.

If the fuel tank has to be drained, this should be done

outdoors.

.

.

A WARNING: Do not touch rotating blade.

A WARNING: Refuel in a well ventilated area with
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. 1 &
2

Including
A: Spark plug wrench
B: Mulching wedge

Model PLM4611 PLM4612
Fuel Tank Capacity 1.0L
Oil tank capacity 0.6L
Grass catch bag capacity 60L
Net Weight 32.5kg 35.0 kg
Height adjustment 20-75 mm, 5 adjustment 20-75 mm, 5 adjustment
Noise according to EN836
Sound pressure level (Lpa): 81.5dB (A) 83.1dB (A)
Sound power level (Lya): 93.1dB (A) 92.3dB (A)
Uncertainty (K): 2.41dB (A) 2.75dB (A)
Vibration according to EN836
Vibration emission (a,): 6.4 m/s? 7.5 m/s?
Uncertainty (K): 1.5 m/s? 1.5 m/s?

Model PLM4611 PLM4612

Engine type B&S 650 Series, ReadyStart B&S 675 Series, ReadyStart
Self Propel Yes Yes

Engine Displacement 190 cc 190 cc

Blade Width 460 mm 460 mm

Idle Speed 2,800/min 2,800/min

5. ASSEMBLY

5-1 ASSEMBLY THE FOLDING HANDLE

A) Fix the lower handlebars into the unit body with
locking knobs as shown. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

B) Release the upper handlebars for folding. Connect the
upper handle and the lower handle with the locking
knob. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Position all cables over the handle shafts. Clamp them
around the middle of lower handles by the cable
clamps so that the cables are fixed on the outside of
the machine. Otherwise the cables may be pinched by
opening/closing the rear cover or forced by folding the
upper handle. (Fig. 9)

5-2 ASSEMBLY THE GRASS CATCHER

1. To fit: Lift the rear cover and hang the grass catcher
on the shaft of rear of mower. (Fig. 10, Fig. 11)

2. Toremove: Grasp and lift the rear cover, remove
grass catcher.

5-3 STARTER HANDLE

Move the starter handle from the engine to the rope guide.
(Fig. 12, Fig. 13)

5-4 HEIGHT OF CUT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 14 and
see clause 8-9)

6. ADJUSTMENT FOR AN
APPROPRIATE HEIGHT

1) Back out the locking knob which fixed the lower
handle, refer to Fig. 15.

2) Refer to Fig. 16, move the lower handle up and down,
adjust it to the proper height.
There is 3 adjusting height to be choose on this type
lawn mower; at 1 height, lower handle to the ground is
highest., 3 height is the lowest.

3) Adjusting to the proper height, then fix the lower
handle by the locking knobs.

A WARNING: The left side and right side of lower
handle must adjust to the same height.

7. MULCHING MOWER

What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then

finely chopped and returned to the grass strip as natural

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm form 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife.

- Do not mow wet grass.

- Set max. Motor speed.

- Only move at working pace.

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side
and mowing blade.

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.

1. Raise the rear cover and remove the grass catcher;
2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 17, Fig. 18)

Lower the rear cover again.

8. OPERATING INSTRUCTIONS

8-1 BEFORE STARTING

Service the engine with gasoline and oil as instructed in
the separate engine manual packed in your mower. Read
instructions carefully.
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A WARNING: Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Refuel outdoors only, before starting the engine and do
not smoke while refueling or handling fuel.

Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avold creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.

Replace all fuel tanks and container caps securely.




Before tipping the lawn mower to maintain the blade or
drain oil, remove fuel from tank.

A WARNING: Never fill fuel tank indoors, with
engine running or until the engine has been allowed to
cool for at least 15 minutes after running.

8-2 TO START ENGINE AND ENGAGE

BLADE

1. The unit is equipped with a rubber boot over the end of
the spark plug, make certain the metal loop on the end
of the spark plug wire (Inside the rubber boot) is

fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. When starting cool engine, turn engine speed lever to
“ 43" position. When starting warm engine and
Operating, tumn engine speed lever to “<£>" position.
(Fig. 19)

3. Standing behind the unit, grasp the stop control
handle and hold it against the upper handle as shown
in Fig. 20.

4. Grasp the starter handle as shown Fig. 20 and pull it
up rapidly. Retum it slowly to the rope guide bolt after
engine starts. Release the stop control handle to stop
the engine and blade.

instructions and with feet well away from the

Start the engine carefully according to
A blade.

engine. Start the mower on a level surface, free

Do not tilt the lawn mower when starting the
A of high grass or obstacles.

parts. Do not start the engine when standing in
front of the discharge opening.

8-3 PERATION PROCEDURES

During operation, tightly hold the stop control handle with
both hands.

g Keep hands and feet away from the rotating

A Note: During operation, when the stop control
handle is released, the engine will stop and thus stopping
the lawn mower from operating.

8-4 TO STOP ENGINE

A CAUTION: The blade continues to rotate for a

few seconds after the engine is shut off.

1. Release the stop control handle to stop the engine
and blade.

2. Disconnect and ground the spark plug wire as
instructed in the separate engine manual to prevent
accidental starting while equipment is unattended.

8-5 CONNECTION FOR AUTO MOVE

For PLM4611

Grip the Self-drive control handle, the lawn mower will
move forward automatically with about 1 m/s, release the
self-drive handle, the lawn mower will stop move.
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For PLM4612

The mower is equipped with a speed adjusting system

which can adjust 3 speeds from 3.0 km/h to 4.5 kmv/h.

The step as below:

1. Release the Self-drive control handle until the lawn
mower doesn't go forward.

2. Adjust the appropriate speed which you want.

3. Grasp the Self-drive control handle to go on mowing.
(Fig. 21)

AGAUHON:YourmmIsdeelgnedmcﬂnmmal
residential grass of a height no more than 250 mm.

Do not attempt to mow through unusually tall dry or wet
grass (e.g., pasture) or piles of dry leaves, Debris may
build up on the mower deck or contact the engine exhaust
presenting a potential fire hazard.

8-6 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MULCHING
Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mulching do not cut
wet grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mulching of the grass clippings.
Cut no more than 1/3 the length of the grass.
The recommended cut for mulching is 1/3 the length of
the grass, Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mulched cut. When mulching long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and
perhaps cutting in a different pattem than was used the
first time.
Overlapping the cut a little on each pass will also help to
clean up any stray clippings left on the lawn. The mower
should always be operated at full throttle to get the best
cut and allow it to do the most effective job of mulching.
Clean underside of deck.
Be certain to clean the underside of the cutting deck after
each use to avoid a build-up of grass, which would
prevent proper mulching. Muiching leaves. The mulching
of leaves can also be beneficial to your lawn. When
mulching leaves make sure they are dry and are not
laying too thick on the lawn. Do not wait for all the leaves
to be off the trees before you mulch.

Amnﬂme: If you strike a foreign object, stop the
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect
the mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

8-7 GRASS CATCHER
Empty and clean the bag, make sure it is clean and
ensure its meshwork Is ventilated. (Fig. 22)

8-8 DECK

The underside of the mower deck should be cleaned after
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves,
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate,
it will invite rust and comosion, and may prevent proper
muiching. The deck may be cleaned by tilting the mower
and scraping clean with a suitable tool (make certain the
spark plug wire is disconnected).

8-9 HEIGHT ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS

A CAUTION: Do not at any time make any
adjustment to lawn mower without first stopping the
engine and disconnecting the spark plug wire.

ACAUT‘ION:Befored'langhg mowing height, stop

mower and disconnect spark plug cable.

Your mower is equipped with a central height adjustment

lever offering 5 height positions.

1. Stop mower and disconnect spark plug cable before
changing mower cutting height.

2. The central height adjustment lever offers you
5 different height positions.

3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever
toward the wheel, moving up or down to selected
height. (Fig. 23) All wheels will be in the same height
of cut,

9. MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG

Use only original replacement spark plug. For best
results, replace the spark plug every 100 hours of use.
(refer to ENGINE OWNER'S MANUAL)

10. LUBRICATION INSTRUCTIONS

A CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG

BEFORE SERVICING.

1. WHEELS-Lubricate the ball bearings in each wheel at
least once a season with a light oil.

2. ENGINE-Follow engine manual for lubrication
instructions.

3. BLADE CONTROL-Lubricate the pivot points on the
blade control handle and the brake cable at least once
a season with light oll. The blade control must operate
freely in both directions.

11. CLEANING

ACA.UHOH:Domtmenglm.Watsrcan

damage engine or contaminate the fuel system.

1. Wipe deck with dry cloth.

2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark
plug is up.

11-1 ENGINE AIR CLEANER

A CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air
filter foam element.

The engine air cleaner slement must be serviced
(cleaned) after 25 hours normal mowing. The foam
element must be serviced regularly if the mower is used in
dry dusty conditions. (refer to ENGINE OWNER'S
MANUAL)

To CLEAN AIR FILTER

. Remove screw.

Remove cover.

Wash filter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!

. Alr dry filter element.

Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and
squeeze tightly to remove any excess oil.

Reinstall filter.

-
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A NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or
unable to be cleaned. (Fig. 24)

11-2 CUTTING BLADE

A CAUTION: Be sure to disconnect and ground the
spark plug wire before working on the cutting blade to
prevent accidental engine starting. Protect hands by using
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades.

Tip mower as specified in separate engine manual.
Remave the hex bolt and washer which hold the blade
and blade adapter to the engine crankshaft. Remove the
blade and adapter from the crankshaft.

A WARNING: Periodically inspect the blade
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object.
Replace when necessary.

For best results your blade should be sharp. The blade
may be resharpened by removing it and efther grinding or
filing the cutting edge keeping as close to the original
bevel as possible. It is extremely important that each
cutting edge receives an equal amount of grinding to
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will
result in excessive vibration causing eventual damage to
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade
after sharpening. The blade can be tested for balance by
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal
from the heavy side until it balances evenly. (Fig. 25)
Before reassembling the blade and the blade adapter to
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade
adapter on the crankshaft with the “star” away from the
engine. Refer to Fig. 25. Place the blade with the part
number facing away from the adapter. Align the washer
over the blade and insert the hex bolt. Tighten the hex bolt
to the torque listed below.

1"



11-3 BLADE MOUNTING TORQUE

Center Bolt must be tightened to 35 - 45 Nm torque. To
insure safe operation of your unit. ALL nuts and bolts
must be checked periodically for correct fightness. After
prolonged use, especially in sandy soil conditions, the
blade will become womn and lose some of the original
shape. Cutting efficiently will be reduced and the blade
should be replaced.

Replace with an approved factory replacement blade only.
Possible damage resulting from blade unbalance
condition is not the responsibility of the manufacturer.
When you change the blade, must use the original type
marked on the blade (MAKITA 263001451) (for order the
blade, pls. contact your local dealer or call our company).

A WARNING: Do not touch rotating blade.

11-4 ENGINE

Refer to the separate engine manual for engine
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine
manual packed with your unit.

Read and follow instructions carefully.

Service air cleaner as per separate engine manual under
normal conditions. Clean every few hours under
extremely dusty conditions. Poor engine performance and
flooding usually indicates that the air cleaner should be
serviced.

To service the air cleaner, refer to the separate engine
manual packed with your unit.

The spark plug should be cleaned and the gap reset once
a season. Spark plug replacement is recommended at the
start of each mowing season; check engine manual for
comect plug type and gap specifications.

Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the
cooling system (blower housing area) clean to permit
proper air circulation which is essential to engine
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt
and combustible debris from muffler area.

12. STORAGE INSTRUCTIONS

(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn
mower for

storage.
1. Following the final cut of the season allow the fuel tank

to run dry.

2. Clean and lubricate mower thoroughly as described in
the lubrication instructions.

3. Refer to engine manual for comect engine storage
Instructions.

4. Lightly coat mower's cutting blade with chassis grease
to prevent rusting.
Store mower in a dry, clean area.

Am

= When storing any type of power equipment in an
unventilated or material storage shed;

- Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light ol or silicone, coat the equipment,
especially cables and all moving parts.

- Be careful not to bend or kink cables.
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- Ifthe starter rope becomes disconnected from rope
guide on handle, disconnect and ground the spark plug
wire, Depress the blade control handle and pull the
starter rope out from engine slowly. Slip the starter
rope into the rope guide bolt on handle.

13. TROUBLE SHOOTING

PROELEM PROBAELE CAUSE CORRECTIVE ACTION
Throttle chock not in the cormect
position for the prevailing conditions. Move throftle chock to correct position.
Fuel tank is empty. m:nk with fuel: refer to ENGINE OWNERS
Alr cleaner element is dirty. clcn”, HnIEaF:.Sdleal !nar”U ;fm refer t> ENGINE
Spark plug loose. Tighten spark plug to 25 - 30 Nm.
Engine does not start. mﬂﬂgg wire loose or disconnected Install spark plug wire on spark plug.
Spark plug gap is incomect. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.
Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
i e OWNERS MANUAL.
Remove air cleaner element and pull starter rope
Carburetor is flooded with fuel. continuously until carburetor clears itself and install
air cleaner element.
Faulty ignition module. Contact Makita authorised service centre.
Dirt, water, o stale fuel tank. E:alln fuel and clean tank. Fill tank with clean, fresh
Engine difficult to start or .
loses power. Vent hole in fuel tank cap is plugged. | Clean or replace fuel tank cap.
Alr cleaner element is duty. Clean alir cleaner element.
Spark plug Is detective. mlErggm corrwﬂvu gapped plug: refer to ENGINE
m?yl_ Ates Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.
Alr cleaner element is dirty. gms:.sdlul n““' - :‘fm""t refer to ENGINE
Alr cleaner element is dirty. glm E:S deanelfl :Ifment refer to ENGINE
Engine idles poorly. Alr slots in engine shroud are blocked. |Remove debris from shots.
Cooling fins and air passages under
engine blower housing are blocked. Remove debris from cooling fins and air passages.
Engine skips at high Gap between electrodes of spark plug
speed. s too closs. Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.
Cooling air flow I restricted. Renww:;ydabﬂsfmmdohin shroud, blower
Engine overheats. st Bl i
Incorrect spark plug. Ln:;:llllef{.HQLM spark plug and cooling fins on
Mower vibrates Cutting assembly Is loose. Tighten blade.
abnormally. Cutting assembly Is unbalanced. Balance blade.

14.ENVIRONMENT

Should your machine need replacement after extended
use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in
an environmentally safe way.

For European countries only

EC Declaration of Conformity

We Makita Corporation as the responsible
manufacturer declare that the following Makita
machine(s):

Designation of Machine: Petrol Lawn Mower
Model No./ Type: PLM4611, PLM4612
Specifications: See “4. Technical Data”

are of series production and

Conforms to the following European Directives:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
And are manufactured in accordance with the following
standards or standardised documents:

ENB838/A3, EN 15014982
The technical documentation is kept by our authorised
representative in Europe who is:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8.JD, England
The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex V1.
Notified Body:

TOV 80D Industrie Service GmbH

WestendstraBe 199, D-80686 Manchen

Identification number: 0036
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Model PLM4611
Measured Sound Power Level: 93.1 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB
Model PLM4612
Measured Sound Power Level: 92.3 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

25th November 2009

P

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DEUTSCH

Erkliirung der Gesamtdarstellung
1. Oberer Griff 6, Seilfihrung 11. Tankdeckel
2. Stoppregelgriff 7. Grassack 12. Oldeckel
3. Selbstfahrgriff 8. Hebel fur H5heneinstellung 13. Kabelklemme
4. Hebel for Motordrehzahl 9. Boden 14. Feststellknauf
5. Startergriff 10. Zindkerzenstecker 15. Gashebel

i | N—

Lesen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch
vor der Aufnahme des Betriebs Ihres neuen Geréits durch.
Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht
die Gefahr schwerer Veerletzungen. Nehmen Sie sich vor
Jjeder Verwendung ein wenig Zeit, sich mit Ilhrem Méher
vertraut zu machen.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Lesen Sie die Bedienungsanleltung.

Halten Sie Umstehende fern.

Achten Sie beim Bedienen vor allem auf lhre
Hénde und FlBe, um Verletzungen zu
vermeiden.

Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Flllen
Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

Giftige D&mpfe! Kein Betrieb im
Innenbereich.

Tragen Sie belm M&hen Schutzbrille und
Ohrstdpsel, um sich selbst zu schitzen.

Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die
Zlindkerze heraus und nehmen Sie
anschlieRend die Reparatur anhand der
Bedienungsanleitung vor.

e O] BB &P Ed BB BB

) Lassen Sie den Schaltergriff los, um
den Motor zu stoppen.

&

J Um vorwérts zu fahren, erfassen Sie
B p den Selbstfahr-Steuergriff.

2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG: Bel der Verwendung von
Benzinwerkzeugen missen Sie stets grundlegende
Sicherheitsmalinahmen befolgen, einschlieRlich der
Folgenden, um das Risiko von schweren Veretzungen
und/oder Schaden am Gerit zu verringem.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses Produkts alle
Anweisungen durch, und bewahren Sie diese zum
spéiteren Nachschlagen auf,

Einarbeitung

* Lesen Sle alle Anweisungen aufmerksam. Machen Sle
sich mit der Bedienung und der ordnungsgeméfen
Verwendung des Méhers vertraut.

+ Erlauben Sie Kindem und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
des Rasenmahers. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter fliir den Bediener festlegen.

+ Mahen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.

» Beachten Sie, dass der Bediener fir Unfélle mit oder
Gefahren fiir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Vorhereitung

+ Tragen Sie wihrend des Méhens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Mahen Sie nicht barfuss
oder mit leichten Sandalen.

« Oberpriifen Sie sorgféltig das zu mahende Gelande
und entfernen Sie alle Gegenstinde, die von dem
Maher weggeschleudert werden kdnnen.

» WARNUNG- Benzin ist leicht entzlindlich.

- lagem Sie Benzin ausschlielich in daflir
vorgesehenen Kanistern;

- filllen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen
Sie nicht dabei;
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- filllen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach.
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und filllen Sie
Benzin nach, wenn der Motor Iauft oder heiR ist;

- falls Benzin ausléuft, starten Sie den Motor nicht,
sondem bewegen Sie den Maher aus diesem
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede
Art von ZOndung, bis der Benzindampf verflogen ist;

- setzen Sie alle Deckel fir den Benzintank und
Kanister wieder fest auf,

+ Tauschen Sie defekte Schalld&mpfer aus.

+ Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschleill und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschiissene oder beschéadigte Schneiden und
Schrauben nur satzwelse aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

Betrieb

+ Befreiben Sie den Motor nicht in Innenr&umen, wo sich
geféhrliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.

* Mahen Sie ausschlieflich bel Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

+ Vermeiden Sie, wenn mdglich, den Betrieb des Méhers
in feuchtem Gras.

* Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

+ Laufen Sie beim M&hen, rennen Sie niemals beim
Méahen.

+ Mahen Sie bei Walzenmé#hemn quer zum Hang, niemals
nach oben und unten.

+ Selen Sle besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung

am Hang &ndem.

Méhen Sle nicht an Héngen mit OberméRBiger Neigung.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher

zu sich heranziehen.

+ Stoppen Sle das Schnittwerkzeug, wenn der Méher
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mé#henden Gelande.

+ Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, belspielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasféinger.

+ Andem Sle niemals die Einstellung des
Diesslmotorreglers oder (berlasten Sie den Motor
nicht.

* Kuppein Sie alle Blatt- und Antriebskupplungen aus,
bevor Sie den Motor starten.

+ Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FliBen und Schnittwerkzeug.

* Kippen Sie Rasenméher nicht, wenn Sie den Motor
starten.

+ Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
AuswurfSfinung stehen.

+ Halten Sie weder H&nde nicht FiRe in die N3he oder
unter rotierende Telle. Achten Sie jederzeit auf
ausreichenden Abstand zur Auswurfoffnung.

+ Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

+ Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
zishen Sie das Ziindkabel ab, vergewissemn Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum valligen
Stillstand gekommen sind und entfemen Sie, falls
vorhanden, den Schilissel.

- vor dem L&sen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- vor dem Prilfen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenméher;

- nach dem Anschlagen an Fremdkorper. Oberpriifen
Sle den Rasenméher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenméher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen;

- falls der Rasenmaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort liberprifen).

Stoppen Sle in folgenden Situationen den Motor und

Ziehen Sie das ZOndkabel ab, vergewissern Sie sich,

dass alle sich bewegenden Teile zum volligen Stillstand

gekommen sind und entfemen Sie, falls vorhanden,
den Schilssel.

- wenn Sie den Rasenmdaher verlassen;

= vor dem Auftanken.

+ Verringemn Sie die Gashebeleinstellung, wéhrend der
Motor aus Ist und, falls der Motor mit sinem
Rackschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin
aus dem Ende des Rasenméhers.

« Verwenden Sie den Rasenméher ausschlieBlich zum
Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung
zu anderen Zwecken kann gefahrlich sein und zur
Beschédigung der Maschine fihren.

Wartung und Lagerung

+ Oberprifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrieisten.

+ Lagemn Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank
im Inneren eines Gehauses, wo Dampfe an offene
Flammen oder Funken gelangen kénnen.

+ Lassen Sie den Motor abklhlen, bevor Sie ihn
abdecken.

+ Zu Minderung der Brandgefahr milssen Sle Motor,
Schalldampfer, Akkufach und Lagerbereich des
Benzins frel von Gras, Blattern und GberméRiger
Schmiere halten.

+ Oberpriifen Sie den Grasféinger h&iufig auf Verschleilt
oder Zerstdrung.

+ Ersetzen Sie verschlissene oder beschédigte Telle zu
Ihrer Sicherheit.

+ Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie
dies im Frelen tun.

A WARNUNG: Berlihren Sie niemals ein
rotierendes Blatt.

A WARNUNG: Fillen Sie Benzin in einem gut
bellifteten Bereich bel angehaltenem Motor nach.

3. BESCHREIBUNG DER
BAUTEILE (Abb. 1 und 2)
EinschlieBlich

A: Schiiissel fur Zindkerzenstecker
B: Mulchksil

4. TECHNISCHE DATEN

Modell PLM4611 PLM4612
Motortyp B&S 650-Serie, ReadyStart B&S 675-Serie, ReadyStart
Selbstantrieb Ja Ja
Motorhubraum 190 cm® 190 cm®
Blattbreite 460 mm 460 mm
Leerlaufdrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min
Volumen Kraftstofftank 1,01 1,01
Volumen Oltank 061 0,61
Volumen Grasfénger 601 601
Nettogewicht 32,5kg 35,0 kg
Héheneinstellung 20-75 mm, 5 Einstellungen 20-75 mm, 5 Einstellungen
Schallpegel nach EN836
Schalldruckpegel (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Schallleistungspegel (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
Abweichung (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Vibrationspegel nach EN836
Schwingungsbelastung (ap,): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Abweichung (K): 1,5 m/s? 1,5 mis?
5. MONTAGE 6. EINSTELLEN AUF EINE
5-1 MONTAGE DES KLAPPBAREN GEEIGNETE HOHE
GRIFFS 1) Ziehen Sie den Vemiegelungsknopf heraus, mit dem

A) Befestigen Sie die untere Len| am Mé&her mit
den Feststellkn&ufen, wie in der Abbildung dargestelit.
(Abb. 3 bis 6)

B) Ldsen Sie die oberen Lenkerstangen zum Klappen.
Verbinden Sle oberen Griff und unteren Griff mit dem
Feststellknauf. (Abb. 7 und 8)

C) Verlegen Sie alle Kabel iber dem Griffrohr. Klemmen
Sie die Kabel mit Hilfe der Kabelschellen in der Mitte
der unteren Handgriffe fest, sodass die Kabel an der
AuBenseite des Mahers fixiert ist. Andernfalls kinnen
die Kabel beim Offnen/Schlielten der hinteren
Abdeckung eingeklemmt oder beim
Zusammenklappen des oberen Griffs gequetscht
werden. (Abb, 9)

5-2 MONTAGE DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
haken Sie den Grasfénger an der hinteren Achse am
Maher ein. (Abb. 10 und 11)

2. Entferen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und
entfernen Sie den Grasfanger.

5-3 STARTERGRIFF

Bewegen Sie den Startgriff vom Motor zum Seilfihrung.
(Abb. 12 und 13)

5-4 SCHNITTHOHE

Driicken Sie von auBien, um den Hebel aus dem Gestell
zu drlicken. Bewegen Sie den Hebel vor und zurlick, um
die Hohe einzustellen. (Abb. 14 und sishe Abschnitt 8-
9)

der untere Griff befestigt ist (siehe Abb. 15).

2) Bewegen Sie den unteren Griff entsprechend Abb. 16
nach oben und unten und stellen Sie den Griff auf die
richtige Hohe ein.

An diesem Rasenmaher kdnnen 3 verschiedene
Hohen eingestellt werden; in Stellung 1 befindet sich
der untere Griff in der hdchsten Position, in Stellung 3
in der tisfsten.

3) Stellen Sie die gewlnschte Hohe ein und befestigen
Sie den unteren Griff mit Hilfe der

Verriegelungsknépfe.

A WARNUNG: Die linke Seite und die rechte Seite
des unteren Griffs miissen auf dieselbe Hhe eingesteilt
sein.

7. MULCHMAHER

Was ist Mulchen?

Beim Mulchen wird das Gras in einem Arbeitsschritt

geschnitten, anschlieftend fein gehéckselt und als

natlrlicher DUnger wieder auf den Rasen ausgeworfen.

Tipps zum Mulchmé&hen:

- Stellen Sie den Verschnitt auf max. 2 cm bel einer
Grashdhe von 4 bis 6 cm.

= Ver den Sie ein scharfes Schnittmesser.

- Mahen Sie kein feuchtes Gras.

- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Geh#useinnere und
das Schnittblatt regelmaBig.
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A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und
stillstehendem Klinge.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfemen
Sie den Grasfanger.

2. Drlicken Sie den Mulchkeil in den Boden. Verriagein
Sle den Mulchkell mit der Unterseite In der Offnung
am Boden. (Abb. 17 und 18)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

8. BEDIENUNGSANWEISUNGEN

8-1 VOR DEM STARTEN

Fillen Sie Benzin und Ol fir den Motor nach, wie in dem
separaten Motorhandbuch zu Ihrem Méaher aufgeflhrt.
Lesen Sie alle Anwelsungen aufmerksam.

A WARNUNG: Benzin ist leicht entzlindlich.
Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in daflr vorgesehenen
Kanistern.

Fallen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den
Motor starten und rauchen Sie nicht dabel.

Entfernen Sie niemals die Tankkappe und filllen Sie
Benzin nach, wenn der Motor Iuft oder heif8 ist.

Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondem bewegen Sie den Méaher aus diesem Bersich
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von
Ziindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

Setzen Sie alle Deckel flr den Benzintank und Kanister
wieder fest auf.

Entfemen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den
Rasenméher kippen, um das Messer zu warten oder Ol
abzulassen,

A WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren
nach, bei laufenden Motor oder bel noch heien Motor;
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem
Betrieb abkihlen.

8-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND

SETZEN SIE DIE KLINGE EIN

1. Der Maher ist mit einer Gummimanschette ber dem
Ende des Zindkerzensteckers ausgestattet, damit die
Metallschlaufe am Ende des Zindkerzenkabels (in
der Gummimanschette) sicher (iber der Metallspitze
des Zindkerzensteckers befestigt ist.

2. Drehen Sie beim Starten des kalten Motors den Hebel
fiir die Motordrehzahl in die Position , «=3". Drehen
Sie beim Starten und Betreiben des warmen Motors
den Hebel fir die Motordrehzahl in die Position , €.
(Abb. 19)

3. Greifen Sle hinter dem Méher stehend den
Stoppregelgriff und halten Sie ihn gegen den oberen
Griff (siehe Abb. 20).

4, Grelifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 20 dargestellt
und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn
langsam nach den Starten des Motors zum
Seilflhrungsbolzen zurlick. Lassen Sie den
Stoppregelgriff los, um den Motor und die Klinge zu
stoppen.

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
A den Anweisungen und mit ausreichendem

Abstand zwischen FiBen und Schnittwerkzeug.

Motor starten. Starten Sie den Méher auf einer
ebenen Flache ohne hohes Gras oder
Hindemisse.

u Kippen Sie Rasenméher nicht, wenn Sie den

Halten Sie Ihre Hande und FORe von
A beweglichen Teilen fern. Starten Sle den Motor

nicht, wenn Sie vor der Auswurfdfinung stehen.

8-3 BEDIENUNG
Halten Sie den Stoppregelgriff wihrend des Betriebs stets
mit beiden Handen fest.

A Hinweis: Wenn Sie den Stoppregelgriff wéhrend
des Betriebs loslassen, stoppt der Motor und daher auch
der Rasenméher.

8-4 SO STOPPEN SIE DEN MOTOR

VORSICHT: Nach dem Stopp des Motors dreht
sich die Klinge fir einige Sekunden weiter.

1. Lassen Sie den Stoppregelgriff los, um den Motor und
die Klinge zu stoppen.

2. Ziehen Sie das Zindkerzenkabel ab und erden Sie es,
wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,
um ein versehentliches Starten des Motors eines
unbeaufsichtigten Mé&hers zu verhindem.

8-5 SELSTFAHREN

Fir PLM4611

Erfassen Sie den Selbstfahrgriff. Daraufhin bewegt sich
der Rasenmiéher selbsttitig mit einer Geschwindigkeit
von ca. 1 m/s vorwérts; bei Loslassen des Selbstfahrgriffs
stoppt der Rasenmé&her seine Fahrt.

Filr PLM4612

Der Rasenmé&her verfiigt Gber die Maglichkelt zum
Einstellen der Geschwindigkeit in 3 Stufen von 3,0 km/h
bis 4,5 km/h

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Lassen Sie den Selbstfahrgriff los; der Rasenméher

stoppt.
2. Stellen Sie die gewlinschte Geschwindigksit ein.
3. Betétigen Sie den Selbstfahrgriff, um weiter zu
méahen. (Abb. 21)

A ACHTUNG: Dieser Rasenmdéher ist fir das
Méhen von in Wohngegenden Oblichem Rasen mit einer
Héhe von max. 250 mm vorgesehen.

Verwenden Sie diesen Rasenméher nicht zum Mahen von
ungewdhnlich hohem und trockenem Gras oder von
feuchtern Gras ( z. B. von Weidewiesen) oder zum M&hen
durch Laubhaufen. Anderenfalls kann es zum Anstauen
von Gras und Laub am Boden des Mahers kommen oder
Gras und Laub k&nnen mit dem Auspuff in Kontakt
kommen und sich entzlinden.

8-6 FUR BESTE ERGEBNISSE BEIM
MULCHEN
Lesen Sie Fremdk&rper vom Rasen ab. Vergewissem Sie
sich, dass keine Steine, Sticke, Kabel oder Fremdk&rper
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom
Méher in eine beliebige Richtung herausgezogen werden
und schwere Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen oder Sachschéiden verursachen kinnten.
Méahen Sie kein feuchtes Gras. M&hen Sie fir ein
effektives Mulchen kein feuchtes Gras, da dies zum
Klumpen an der Bodenunterseite neigt und ein richtiges
Mulchen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht
mehr als 1/3 der Grashihe ab.
Fir das Mulchen wird das Abmé&hen von 1/3 der
Grashdhe empfohlen. Die Vorschubgeschwindigkeit muss
0 angepasst werden, dass der Grasschnitt gleichmaBig
auf den Rasen ausgeworfen werden kann. Vor allem beim
Schnelden von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden milssen, um einen
sauberen, gut gemulchten Schnitt zu erhalten. Beim
Mulchen von langem Gras missen Sie den Rasen
maglicherweise in zwei Durchgéngen mé&hen; méhen Sie
im ersten Durchgang 1/3 der Grashdhe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und maglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster.
Durch leichtes Oberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie
alle vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bel Voligas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein
effektives Mulchen zu erreichen. Reinigen Sie die
Bodenunterseite.
Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Bodenunterseite, um die Ansammiung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden kbnnte. Mulchen von Blattern: Das Mulchen von
Blattern kann fir Ihren Rasen auch von Vorteil sein,
Vergewissem Sie sich vor dem Muichen von Blattern,
dass diese trocken sind und nicht zu dick auf dem Rasen
liegen. Warten Sie nicht, bis alle Blatter von den B&umen
gefallen sind, bevor Sie Mulchen,

A WARNUNG: Falls der M&her auf einen
Fremdkérper schigt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
das Kabel vom Zndkerzenstecker, Oberpriifen Sie den
Méher griindlich auf Besch&digungen und reparieren Sie
Schaden, bevor Sle den Maher neu starten und weiter
betreiben. Oberm#Rige Vibrationen des M&hers wahrend
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Méher

solite umgehend Oberprlft und repariert werden.

8-7 GRASFANGER

Leeren und reinigen Sie den Grasfanger und stellen Sie
die Durchblasen durch das Maschenwerk sicher.

(Abb. 22)

8-8 BODEN

Die Unterseite des Maherbodens muss nach jeder
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von
Grasschnitt, Blattern, Schmutz oder anderen Materialien
zu verhindem. Falls sich Fremdk8rper ansammeln
kéinnen, wird Rost und Oxydation beglinstigt, und ein
ordentliches Mulchen méglicherweise verhindert.
Maglicherweise miissen Sie zum Reinigen des Bodens

den Maher kippen und mit einem geeligneten Werizeug
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall den
Zindkerzenstecker abl)

8-9 ANLEITUNGEN ZUR
HOHENEINSTELLUNG

A VORSICHT: Nehmen Sie NIEMALS
Einstellungen am Rasenm#her vor, ohne dass Sie zuerst
den Motor gestoppt und das Ziindkerzenkabel abgezogen
haben.

A VORSICHT: Stoppen Sie den Méher und ziehen
Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthdhe
#ndem.

Ihr Rasenmdher ist mit einem zentralen

Héheneinstellungshebel ausgestattet, Gber den Sie

5 H8henpositionen einstellen kdnnen.

1. Stoppen Sie den Mé&her und zishen Sie das
Zondkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitththe
andern.

2. Der zentrale Hoheneinstellungshebel bietet
5 verschiedene Hbhenpositionen.

3. Zum Andern der SchnitthShe driicken Sie den
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie
diesen nach oben oder unten auf die gewiinschte
Héhe (Abb. 23). Alle R&der milssen auf gleicher
Schnitthdhe sein.

9. WARTUNGSANWEISUNGEN

ZUNDKERZENSTECKER

Verwenden Sie fir den Zindkerzenstecker nur originale
Ersatzteile. Tauschen Sie fir beste Ergebnisse den
Zindkerzenstecker aller 100 Betriebsstunden aus. (Sishe
MOTORHANDBUCH)

10. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

A VORSICHT: TRENNEN SIE VOR

WARTUNGSARBEITEN DEN ZUNDKERZENSTECKER
AB.

1. RADER: Schmieren Sle die Kugellager in jedem Rad
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl.

2. MOTOR: Halten Sie sich an die
Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.

3. KLINGENREGELUNG: Schmieren Sie die
Drehpunkte am Klingenregelgriff und Bremskabel
mindestens 1x In der Salson mit einem Leichtdl. Die
Klingenregelung muss in beide Richtungen frei
beweglich sein.

11. REINIGUNG

A VORSICHT: Spritzen Sie den Motor nicht ab.
Wasser kann den Motor beschéidigen und das

Kraftstoffsystem verunreinigen.
1. Reiben Sie den Boden mit einem trockenen Tuch ab.

19



2. Spritzen Sie den Unterboden des Mahers ab, indem
Sie den Maher so kippen, dass der
Zindkerzenstecker oben Ist.

11-1 MOTORENLUFTREINIGER

A VORSICHT: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und
Schmutz den Luftfilter verschmutzt.

Das Luftreinigerelement des Motors muss nach

25 Stunden normalen Mahens gereinigt werden. Das
Schaumstoffelement muss regelméiig gereinigt werden,
wenn der Méher in trockenen und staubigen Bedingungen
verwendet wird. (Siehe MOTORHANDBUCH)

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER

1. Entfemnen Sie die Schraube.

2. Entfemen Sie die Abdeckung.

3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser.
VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.

4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft
trocknen.

5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Ol auf den
Schaumfilter und quetschen Sie Oberschilssiges Ol
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

A HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls
dieser ausgefranst, verschilissen, beschédigt oder nicht zu
reinigen ist. (Abb. 24)

11-2 SCHNEIDKLINGE

A VORSICHT: Trennen und erden Sie auf jeden
Fall den Zandkerzenstecker, bevor Sie an der
Schneidklinge arbeiten, um ein versehendliches Starten
des Motors zu verhindemn. Schiltzen Sie lhre Héinde mit
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen anfassen.

Kippen Sle den Méher, wie in dem separaten
Motorhandbuch angegeben. Entfernen Sie die
Sechskantschraube, die die Klinge und den
Klingenadapter auf der Motorwelle héilt. Entfernen Sie
die Klinge und den Adapter von der Welle.

A WARNUNG: Uberprifen Sie regelmagig den
Klingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie einen
Fremdkdrper gestreift haben. Tauschen Sie bei Bedarf
aus.

Far beste Ergebnisse sollte die Klinge scharf sein. Sie
kéinnen die Klinge nachschérfen, entfernen Sie sle dazu
und schieifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah wie
médglich an der originalen Abfasung nach. Es ist extrem
wichtig, dass jede Schnittkante gleichmaRig abgetragen
wird, um eine Klingenunwucht zu vermeiden. Eine
Klingenunwucht fihrt zu Gbermé&Rigen Schwingungen und
eventueller Beschadigung von Motor und Maher.
Wuchten Sie die Klinge nach dem Schérfen

aus. Balancieren Sie die Klinge daflr auf dem runden Tell
eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von der
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schwereren Seite, bis die Klinge in der Balance ist.
(Abb. 25)

Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Klinge und
des Klingenadapters die Motorwelle und die Innenfiéiche
des Klingenadapters mit Leichtdl. Setzen Sie den
Klingenadapter auf die Welle mit den ,Stern” weg vom
Motor zeigend. Siehe Abb. 25. Setzen Sie die Klinge mit
der Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten
Sie die Unterlegscheibe Ober der Klinge aus und setzen
Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment
an.

11-3 MONTAGEDREHMOMENT FUR DIE
KLINGE
Der Mittelbolzen muss mit einem Moment von 35 bis
45 Nm festgezogen werden. Um einen sicheren Betrieb
lhrer Maschine zu gewahrleisten, mlssen ALLE Muttern
und Bolzen regelm#Rig auf festen Sitz Oberprift werden.
Nach einer langeren Verwendung, vor allem bei sandigem
Boden, verschleillt die Klinge und verliert ihre
urspriingliche Scharfe. Ein effizientes Mahen wird
vermindert und die Klinge muss ausgetauscht werden.
Nehmen Sie als Austausch ausschlieBlich eine
genehmigte Ersatzklinge. Mgliche Schéden aufgrund
einer Klingenunwucht liegen nicht in der
Verantwortlichkeit des Herstellers.
Wenn Sie die Klinge tauschen, missen Sie den auf der
Klinge angegebenen Originaltyp wieder verwenden
(MAKITA 263001451) (fur die Bestellung der Klinge
wenden Sie sich an lhren Handler vor Ort oder rufen in
unserem Unternehmen an).

A WARNUNG: Berihren Sie niemals ein
rotierendes Blatt.

11-4 MOTOR

Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die
Wartungsanweisungen fir den Motor nach.

Wechseln Sie das Motortl wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefhrt.

Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch und
befolgen Sie diese.

Warten Sie den Luftreiniger unter normalen Bedingungen,
wie im separaten Motorhandbuch angegeben. Reinigen
Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen aller paar
Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen weisen
gewbdhnlich auf eine féllige Wartung des Luftreinigers hin.
Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgeflhrt.

Der Ziindkerzenstecker muss sauber seln und der
Abstand solite 1x pro Saison eingestelit werden. Ein
Austausch des Zindkerzensteckers wird zu Beginn jeder
Méahsaison empfohlen. Den komekten Steckertyp und die
Abstandsdaten finden Sie im Motorhandbuch.

Reinigen Sie den Motor regelmaRig mit einem Tuch oder
einer Blrste, Halten Sie das Kihisystem (Bereich des
Geblésegehauses) sauber, um die richtige Luftzirkulation
zu gewtihrleisten, die fir die Leistung und die Lebenszeit
des Motors wichtig ist. Entfemnen Sie Gras, Schmutz und
entflammbare FremdkSrper aus dem
Schallddmpferbereich.

12. LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um

den Rasenméher auf eine Lagerung vorzubereiten.

1. Mach dem letzten Mahen der Salson lassen Sie den
Benzintank ab und trocknen.

2, Reinigen und schmieren Sie den Maher grindlich, wie
in den Schmieranweisungen beschrieben.

3. Schlagen Sie im Motorhandbuch die komekten
Lagerungsanweisungen fir den Motor nach.

4. Tragen Sie auf die Schnittklinge des Mahers eine
dinne Schicht Maschinenfett auf.

5. Lagem Sie den Maher an einem trockenen und
sauberen Ort.

A .

- Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem
unbeldfteten oder Materiallagerhaus gelagert werden;

- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen
Sie ein Leichtdl oder Silikon auf die Maschine auf, vor
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilfthrung am Griff
abgetrennt wird, zishen Sie das Ziindkerzenkabel ab
und erden Sie es. Driicken Sie den Klingenregelgriff
und ziehen Sie das Starterseil langsam aus dem Motor.
Schieben Sie das Starterseil in den Seilflhrungsbolzen
am Griff.
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13.PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM MOGLICHE URSACHE KORREKTURMASSNAHME
Gmp T :eflnkregnmlln wlml Bewegen Sle den Gashebelkell in die richtige
Bedingungen. Position.
Fllen Sie Benzin nach. (Siehe
EATHNRATIX i v MOTORHANDBUCH)
Relnigen Sle das Luftreinigungselement. (Siehe
Luftreinigungselement ist verschmutzt. MOTORHANDBUCH)
Ziehen Sie den Zindkerzenstecker mit einem
Zindkerzenstecker ist lose. Moment von 25 bis 30 Nm fest.
Zindkerzenkabel ist lose oder vom Bringen Sie das Zindkerzenkabel am
Motor startet nicht. Stecker abgetrennt. Ziindkerzenstecker an.
Abstand der Ziindkerze st nicht Stellen Sie den Abstand zwischen den Elekiroden
komekt. auf 0,7 bis 0,8 mm ein.
Bauen Sle einen neuen Stecker mit korrektem
Zondkerzenstecker ist defekt. Abstand eln. (Siehe MOTORHANDBUCH)
Entfernen Sie das Luftreinigungselement und
Zzlehen Sie das Startersell kontinuierlich, bis der
Vergaser ist mit Benzin abgesoffen. Vergaser sich selbst leert und setzen Sie das
Luftreinigungselement wieder ein.
Defektes Zndu ul Wenden Sie sich an ein von Makita autorisiertes
ngsmodul. Servicezentrum.
Lassen Sie das Benzin ab und reinigen Sie den
Schmutz, Wasser oder abgestandenes | fank. Fallen Sie sauberes und fisches Benzin
Motor kann nur schwierig nach.
werden oder
verliert an Leistung. Belml WI’I Im Benzintankdeckel Ist Relnigen Sie den Tankdeckel oder ersetzen Sie ihn.
Luftreinigungselement ist verschmutzt. | Reinigen Sie das Luftreinigungselement.
Bauen Sie einen neuen Stecker mit komrektem
Zondkerzenstecker Ist defekt. Abstand eln. (Siehe MOTORHANDBUCH)
Abstand der Zlindkerze Ist nicht Stellen Sle den Abstand zwischen den Elekiroden
FACe I T korrekt. auf 0,7 bis 0,8 mm ein.
Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
Luftreinigungselement ist verschmutzt. MOTORHANDBUCH)
Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
Luftreinigungselement ist verschmutzt. MOTORHANDBUCH)
SN g Lufischiiize In Motorabdeckung sind | Entfemen Sie die Fremdkbrper aus den Schiftzen.
Emhdm'? "I “du wl :w Enffernen Sle die Fremdkdrper aus den
Motors sind blockiert. Kihllamellen und Luftdurchgéngen.
Motor setzt bel hoher Anstand zwischen Elektroden des Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
Drehzahl aus. Zindsteckers st zu eng. auf 0,7 bis 0,8 mm ein.
Entfernen Sie alle Fremdkarper aus den Schiitzen in
Kohlluftstrom ist eingeschrankt. der Abdeckung, Gebl4segeh&iuse und
Motor Oberhitzt. Luftdurchgéingen.
Bauen Sle einen Zindkerzenstecker RJ19LM und
Zlndkerzenstecker.
Fehlerhaer Kahllamelien am Motor ein.
Schnittbaugruppe ist lose. Ziehen Sie die Klinge fest.
Maher vibriert abnormal.
- b ke Wuchten Sle die Kliinge aus.
14. UMWELT Hausmiill, sondemn entsorgen Sie sie umweltfreundlich

und sicher.

Sollte Ihre Maschine nach langem Gebrauch
ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum
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Nur filr européische Linder
EG-Konformititserkliirung

Wir, Makita Corporation als verantwortlicher
Hersteller, erkiéren, dass die folgenden Geriite der
Marke Makita:

Bezeichnung des Geréts: Benzin-Rasenméher
Nummer / Typ des Modells: PLM4611, PLM4612
Technische Daten: Siehe ,4. Technische Daten®

in Serienfertigung hergestelit werden und
den folgenden Richtlinien der Europiischen Union
geniigen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 200014/EC
AuBerdem werden die Geréite gem#R den folgenden
Standards oder Normen
ENB836/A3, EN 15014982
Die technische Dokumentation erfolgt durch unseren
Bevoliméchtigten in Europa:
Makita International Europe Lid.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Das Verfahren der Konformitétsbewertung, das in der
Richtiinie 2000/14/EG verlangt wird, wurde in
Obereinstimmung mit Anhang VI durchgefiihrt.
Benannte Stelle:
TOV SOD Industrie Service GmbH
WestendstraBe 199, D-80686 Mlnchen
Kennzeichnungsmarkierung 0036
Modell PLM4611
Gemessener Schallleistungspegel: 93,1 dB
Garantierter Schalllelstungspegel: 96 dB
Modell PLM4612
Gemessener Schallleistungspegel: 92,3 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

25. November 2009

i

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



FRANCAIS
Descriptif
1. Guidon supérieur 6. Guide cable 11. Capuchon du carburant
2. Guidon d'arrét 7. Sac de ramassage 12. Capuchon d’huile
3. Guidon d'autopropulsion 8. Levier de réglage de la hauteur 13. Clip de maintien
4. Levier de vitesse du moteur 9. Plateau 14. Bouton de
5. Guidon de démarrage 10. Bougie d'allumage 15. Levier de réglage de vitesse

@AWSEMEI

Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des
instructions peut provoguer des blessures graves. Prenez
du temps pour vous familiariser avec la tondeuse avant
chaque utilisation.

1. SYMBOLES MARQUES SUR
LE PRODUIT

Lisez le manuel d'instructions.

Eloignez les spectateurs.

Soyez attentifs aux mains et aux pleds de
I'opérateur pour éviter toute blessure.

Le carburant est inflammable, tenir &loigné
des flammes. N'ajoutez pas de carburant lors
du fonctionnement de la machine.

Fumées toxiques, n'utilisez pas & l'intérieur.

Lorsque vous tondez, portez des lunettes et
des bouchons d'oreilles pour votre sécurité.

Lors de la réparation, relevez la bougie
d'allumage, puis réparez-la conformément au
manuel d'instructions.

Attention : Le moteur chauffe.

‘W R @ BB B Hd R BB

) Relachez e guidon d'interrupteur pour
p, améter le moteur.
&

[pour avancer.

H i Appuyez sur le guidon autopropulsé

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT : Lors de ['utilisation d'outils 4
essence, des précautions de sécurité de base,
notamment celles qui suivent, doivent étre respectées
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de
dégéts matériels.

Lisez toutes ces instructions avant d'utiliser le produit et
conservez-les pour votre information future.

Fonnatlon
Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et l'utilisation comrecte de
I'équipement.

+ Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse a
gazon. Les réglementations locales peuvent limiter
I'dge de I'opérateur.

+ Nutilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
particulidrement des enfants, ou des animaux se
trouvent & proximité.

+ Gardez & l'esprit que 'opérateur ou Futilisateur est
responsable des accidents ou blessures arrivant &
d'autres personnes ou & leurs biens.

Prépamlon
Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas le
matériel lorsque vous étes pleds nus ou en sandales.
+ Inspectez minutieusement toute la zone & tondre et
éliminez tout objet qui pourrait &tre projeté par la
machine.
+ AVERTISSEMENT - L'essence est extrémement
inflammable :
- stockez le carburant dans des conteneurs congus
particuligrement & cet effet ;
- remettez du carburant & I'extérieur uniqguement et ne
fumez pas pendant ce temps ;
- ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de
carburant et n'ajoutez pas d'essence lorsque le
moteur tourne ou qu'il chauffe ;

- sl de l'essence coule, n'essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ol
I'essence a coulé et évitez de faire des étincelles
Jusqu'a dissipation des vapeurs d'essence ;

- revissez fermement tous les capuchons du réservoir
et du conteneur.

* Remplacez les pots d'échappement défectueux.

+ Awvant l'utilisation, procédez toujours & une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les boulons
de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni usés ni
endommagés. Remplacez les lames et boulons
endommagés ou usés par lots complets pour préserver
le bon équilibrage.

Utilisation

+ Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, en
raison de la possibilité de dangereuses émanations de
monoxyde de carbone.

+ Tondez uniquement & |a lumiére du jour ou dans une
lumiére artificielle de bonne qualité.

+ Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible.

* Assurez vos pas dans les pentes.

* Marchez, ne courez jamais.

= Pour les machines rotatives & roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, Jamals en montant ou en
descendant.

+ Soyez particuliérement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

* Ne coupez pas I'herbe sur des pentes excessivernent
raides.

+ Faites particuliérement attention lorsque la machine
dolt &tre tirée vers vous.

+ Armrétez lafles lame(s) sl la tondeuse doit &tre inclinée
pour le transport, lorsque vous traversez des zones
sans herbe et lors des déplacements enfre les surfaces
a tondre.

+ N'utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont
endommagés, ou en I'absence de dispositifs de
sécuritd, comme le déflecteur ou le sac de ramassage.

+ Ne changez pas les réglages du gouvermneur du moteur
et ne forcez pas le moteur,

+ Désengagez la lame et les vitesses avant de démarrer
le moteur.

* Faites attention lorsque vous démarrez le moteur,
conformez-vous aux instructions et assurez-vous que
vos pleds sont éloignés de la/des lame(s).

+ Lorsque vous démarrez le moteur, n'inclinez pas la
tondeuse.

+ Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant la
goulotte d'éjection.

* Ne placez pas vos mains ou vos pieds & proximité ou
sous des piéces qui toument. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d'éjection.

* Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse
dont le moteur est en fonctionnement.

+ Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d'allumage, assurez-vous que les pidces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- avant toute opération de retrait d'obstruction ou de
débouchage de la goulotte ;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse ;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier si elle est endommagée.
Effectusz les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- sl la tondeuse commence & vibrer de maniére
anormale (vérification immédiate).

+ Amétez le moteur et débranchez le cible de la bougie
d'allumage, assurez-vous que les pléces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;

- avant toute manutention.
Réduisez la vitesse lors de I'amét du moteur et, si le
moteur est équipé d'une soupape d'amrét, amétez
l'alimentation en carburant & la fin de la tonte.
N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu, c'est-
é-dire pour couper I'herbe et la ramasser. Toute autre
utilisation peut s’avérer dangereuse et endommager la
machine.

Maintenance et stockage

* Maintenez tous les écrous, boulons et vis sermés afin
d'assurer des conditions d'utilisation slires.

* Ne rangez jamais un appareil avec de I'essence dans

le réservoir dans un bétiment ol des fumées peuvent

s'enflammer ou provoquer des étincelles.

Laissez le moteur refroidir avant de ranger I'appareil.

Pour réduire le danger de combustion, débarrassez le

moteur, le pot d'échappement, le compartiment de la

batterie et la zone de stockage d'essence de toute

impureté telle qu'herbe, feuille ou graisse.

+ Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d'usure ou de détérioration.

* Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

+ La cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en
extérieur.

.

.

.

.

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en
mouvement.

A AVERTISSEMENT : Remettez du carburant dans
un lieu bien ventilé et assurez-vous que le moteur est

armété.

3. DESCRIPTION DES PIECES
(Fig. 1 et 2)

Notamment

A : Clé de bougle d'allumage

B : Embout de hachage



4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle PLM4611 PLM4612

Type de moteur Série B&S 650, ReadyStart Série B&S 675, ReadyStart
Automoteur Oui Oui
Déplacement du moteur 190 cc 190 cc

Largeur de la lame 460 mm 460 mm

Vitesse au ralenti 2 800/min 2 800/min

Volume du réservoir de carburant 1,01 1,01

Volume du réservoir d'huile 0,61 0,61

Volume du sac de ramassage d'air 601 601

Poids net 32,5kg 35,0 kg

Réglage de la hauteur :

20-75 mm, 5 réglages

20-75 mm, 5 réglages

Emissions sonores conformes & la
norme EN836

Niveau de pression sonore (L) : 81,5 dB (A) 83,1dB (A)
Niveau de puissance sonore (Lya) : 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
Incertitude (K) : 2,41dB (A) 2,75 dB (A)
Vibrations conformes a la norme EN836
Emission des vibrations (ap) : 6,4 m/s? 7,5 m/g?
Incertitude (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. ASSEMBLAGE 6. REGLAGE POUR UNE
HAUTEUR ADEQUATE

5-1 ASSEMBLAGE DU GUIDON
REPLIABLE

1)

A) Fixez le bas du guidon au chéassis avec les boutons de 2)

verrouillage, tel qu'illustré. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,

Fig. 6)

Reléachez les barres supérieures du guidon pour le

repliage. Fixez le guidon supérieur et le guidon

inférieur avec le bouton de verrouillage. (Fig. 7,

Fig. 8)

C) Placez tous les cables sur les manches. Serrez-les
autour du centre des guidons inférieurs avec les
colliers prévus & cet effet, de sorte que les cables
soient fixés & |'extérieur de la machine. Sinon, les

—

cébles risqueraient de se pincer lors de l'ouverture/la

fermeture du capot arriére ou d'étre écrasés lors du
repliage du guidon supérieur. (Fig. 9)
5-2 ASSEMBLAGE DU SAC DE
RAMASSAGE

1. Pour le placer : Relevez le capot arriére et accrochez

le sac de ramassage a I'arriére de la tondeuse.
(Fig. 10, Fig. 11)

2. Pour le retirer : Soulevez le capot arriére, retirez le sac

de ramassage.

5-3 GUIDON DE DEMARRAGE

Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide

cable. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 HAUTEUR DE COUPE

Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers
I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
l'avant ou vers 'arriére. (Fig. 14 et voir le point 8-9)
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3)

Faites ressortir le bouton de verrouillage retenant le
guidon inférieur, reportez-vous & la Fig. 15.
Reportez-vous a la Fig. 16, déplacez le guidon
inférieur vers le haut et vers le bas, puis réglez-le
selon la bonne hauteur.

Vous pouvez choisir parmi 3 hauteurs de réglage sur
ce type de tondeuse, la hauteur 1 correspondant au
niveau le plus élevé entre le guidon inférieur et le sol
et la hauteur 3 au niveau le plus bas.

Procédez au réglage selon la bonne hauteur, puis
fixez le guidon inférieur & I'aide des boutons de
verrouillage.

A AVERTISSEMENT: Vous devez régler le coté

gauche et le cbté droit du guidon inférieur selon la méme
hauteur.

1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez I'embout de hachage dans le plateau.
Bloquez-le avec le bouton pendant I'ouverture du
plateau. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Remettez le capot arriére en place.

8. INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

8-1 AVANT LE DEMARRAGE

Refaites les niveaux d'huile et d'essence du moteur
conformément aux instructions du manuel du moteur
foumi avec la tondeuse. Lisez attentivement les
instructions.

A AVERTISSEMENT : L'essence est extrémement

inflammable.

Stockez le carburant dans des conteneurs congus
particuliérement a cet effet.

Ne mettez de 'essence qu'en extérieur, avant de

démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous
manipulez de I'essence.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et
n'ajoutez pas d'essence lorsque le moteur tourne ou qu'il

chauffe.
Si de l'essence coule, n'essayez pas de démarrer le

moteur mais éloignez |'appareil de la zone ol I'essence a

coulé et évitez de faire des étincelles jusqu'a dissipation
des vapeurs d'essence.

Revissez fermement tous les capuchons du réservoir et
du conteneur.

Avant de basculer la tondeuse pour assurer I'entretien de

la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant.

A AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le
réservoir en intérieur, lorsque le moteur fonctionne ou

avant qu'il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins

15 minutes.

8-2 DEMARRAGE DU MOTEUR ET
ENGAGEMENT DE LA LAME
1. Lextrémité de la bougie d'allumage est recouverte

7. TONDEUSE HACHEUSE

Qu'est-ce que le hachage ?

Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis
finement coupée et retournée avant d'étre remise par
terre pour faire office d'engrais naturel.

Conseils relatifs & ce processus :

- Hauteur de coupe de 2 cm sur une hauteur d’herbe de

6cma4cm.
- Utilisez une lame aiguisée.
- Ne tondez pas d’herbe mouillée.
- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.
- Ne courez pas.

- Nettoyez régulidrement la hache, l'intérieur du chéssis

et la lame de tonte.

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu'avec un
moteur et une lame a l'arrét,

d'une protection en caoutchouc, assurez-vous que la
boucle métallique située au bout du céble de la bougie
(dans la protection) est fermement fixée sur 'embout
métallique de la bougie d'allumage.

. Lorsque vous démarrez le moteur a froid, mettez le

levier de vitesse du moteur en position « &« ».
Lorsque vous démarrez le moteur & chaud et qu'il
fonctionne déja, mettez le levier de vitesse du moteur
en position « €< ». (Fig. 19)

. Debout derriére Fappareil, attrapez le guidon d'arrét et

maintenez-le contre le guidon supérieur comme
illustré dans la Fig. 20.

. Attrapez le guidon de démarrage comme illustré

Fig. 20 et tirez brisvement dessus. Ramenez-le
doucement vers le boulon du guide céble aprés
démarrage du moteur. Pour amréter le moteur et la
lame, relachez le guidon d'amét.

conformément aux instructions et en vous
assurant que vos pieds sont éloignés de la/des
lame(s).

g Démarrez le moteur attentivement,

pas la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une

Lorsque vous démarrez le moteur, n'inclinez
A surface plane, sans herbes hautes ni obstacles.

piéces pivotantes. Ne démarrez pas le moteur

Gardez vos mains et vos pieds éloignés des
A lorsque vous étes devant la goulotte d'éjection,

8-3 PROCEDURES DE
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et & deux
mains le guidon d"arrét.

A Remarque : Lors du fonctionnement, lorsque
vous relachez le guidon d’arrét, le moteur s'arréte et par
conséquent la tondeuse également.

8-4 ARRET DU MOTEUR

A ATTENTION : Aprés I'arrét du moteur, la lame
continue & tourner pendant quelques secondes.

1. Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon
d'arrét.

2. Débranchez le cable de la bougie d’allumage et
placez-le sur le sol conformément aux instructions du
manuel du moteur, pour éviter un démarrage
accidentel.

8-5 RACCORDEMENT POUR LE
DEPLACEMENT AUTOMATIQUE

Pour le modéle PLM4611

Appuyez sur le guidon d'autopropulsion pour faire
avancer la tondeuse automatiquement d'environ 1 m/s.
Relachez le guidon d'autopropulsion pour que la
tondeuse cesse d'avancer.

Pour le modéle PLM4612

La tondeuse est équipée d'un systéme de réglage de

vitesse comportant 3 vitesses comprises entre 3,0 km/h et

4,5 km/h.

Pour changer de vitesse, procédez comme suit :

1. Reléchez le guidon d'autopropulsion jusqu'a ce que la
tondeuse n'avance plus.

2. Sélectionnez la vitesse souhaitée.

3. Appuyez sur le guidon d'autopropulsion pour
continuer de tondre. (Fig. 21)

A ATTENTION : Votre tondeuse est prévue pour
couper de la pelouse normale dont la hauteur ne dépasse
pas 250 mm.

Ne tentez pas de tondre de I'herbe haute et séche ou
humide (par exemple, un pré) ou des amas de feuilles
séches. Des débris peuvent s'accumuler sur le plateau ou
entrer en contact avec I'échappement du moteur,
présentant un risque d'incendie potentiel.

27



8-6 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX

LORS DU HACHAGE
Débarrassez la tondeuse des débris d'herbes. Vérifilez
que la tondeuse est exempte de cailloux, bétons, cables
et autres corps étrangers qui risqueraient d'étre projetés
et de provoquer des blessures graves ou d'endommager
les objets avoisinants. Ne tondez pas d'herbe mouillée.
Pour un hachage efficace, ne coupez pas d’herbe
mouillée car elle a tendance & coller au dessous du
plateau, ce qui nuit & I'efficacité du hachage. Ne coupez
pas plus d'1/3 de la hauteur de I'herbe.
La coupe conseillée pour le hachage estd'1/3 de la
hauteur de I'herbe. Vous devrez régler la vitesse par
rapport au sol pour que les herbes coupées solent
dispersées de fagon homogéne. Pour une coupe
intensive, par exemple avec de I'herbe épaisse, il peut
étre nécessaire d'utiliser I'une des vitesses les plus lentes
pour obtenir un résultat propre. Lorsque vous hachez de
I'herbe haute, vous pouvez devoir procéder en deux fois,
en abaissant la lame d'1/3 de hauteur supplémentaire
pour votre deuxidéme passage et peut-&tre en ne suivant
pas le méme trajet que pour la premiére coupe.
5l deux coupes successives se chevauchent, les touffes
restantes sont liminées. Vious devez toujours utiliser la
tondeuse & pleins gaz pour obtenir un résultat optimal et
des plus efficaces. Nettoyez le dessous du plateau.
Assurez-vous de nettoyer le dessous du plateau aprés
chaque utilisation pour éviter que I'herbe ne s'y accumule,
se qui nuirait au hachage. Hachage de feuilles. Pour un
beau terrain, vous pouvez hacher des feuilles. Assurez-
vous que les feuilles sont séches et qu'elles ne sont pas
en couche trop épaisse. N'attendez pas que toutes les
feuilles solent tombées des arbres avant de les hacher.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet,
arrétez le moteur. Retirez le cable de la bougie
d'allumage, inspectez soigneusement la tondeuse et
réparez les éventuels dégats avant de poursuivre
T'utilisation. Une vibration excessive de la tondeuse est un
signe de dégét. L'appareil doit &tre rapidement inspecté et
réparé.

8-7 SAC DE RAMASSAGE

Videz le sac et nettoyez-le, assurez-vous qu'il est propre
et que ses mailles sont bien ventilées. (Fig. 22)

8-8 PLATEAU

Le dessous du plateau doit étre nettoyé aprés chaque
utilisation pour éviter 'accumulation d'herbe, de feuilles,
de saleté ou d'autre matiére. Si des débris s’accumulent,
I'appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut
nuire & I'efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau,
inclinez la tond: et grattez le plateau avec un outil
adapté (assurez-vous que le cable de la bougie
d'allumage est débranché).

8-9 INSTRUCTIONS DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR

A ATTENTION : En aucun cas, n'effectuez aucun
réglage de la tondeuse sans améter au préalable le
moteur et débrancher le céble de la bougie d'allumage.
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A ATTENTION : Avant de modifier la hauteur de

coupe, armétez la tondeuse et débranchez le céble de la
bougie d'allumage.

La tondeuse est équipée d'un levier central de réglage de

la hauteur, qui permet cing réglages.

1. Amétez la tondeuse et débranchez le céble de la
bougie d'allumage avant de modifier la hauteur de
coupe de la tondeuse.

2. Le levier central de réglage de la hauteur vous permet
de choisir entre 5 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier
de réglage vers la rous, puis montez-le ou descendez-
le vers la hauteur de votre choix (Fig. 23). Toutes les
rouses seront 4 la méme hauteur de coupe.

9. INSTRUCTIONS DE
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE

Nutilisez que des bougies de remplacement d'origine.
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie
d'allumage toutes les 100 heures. (consultez le MANUEL
DE L'UTILISATEUR DU MOTEUR)

10.INSTRUCTIONS DE
LUBRIFICATION

A ATTENTION : DEBRANCHEZ LA BOUGIE

D'ALLUMAGE AVANT TOUTE OPERATION DE
MAINTENANCE.

1. ROUES-Lubrifiez les roulements & billes de chaque
roue au moins une fols par an avec une huile a faible
viscosité.

2. MOTEUR-Pour des instructions de lubrification,
conformez-vous au manuel du moteur.

3. GUIDON D'ARRET-Lubrifiez les pivots du guidon
d'arrét au moins une fois par an avec une huile 2
faible viscosité, Le guidon doit pouvoir se déplacer
dans tous les sens.

11. NETTOYAGE

A ATTENTION : N'arrosez pas le moteur. L'eau

risque d'endommager le moteur ou de contaminer le

systéme de carburant.

1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.

2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la
tondeuse de sorte que la bougie d'allumage soit
orientée vers le haut.

111 FILTRE A AIR

A ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des
poussiéres obstruer la mousse du filtre 4 air.

La maintenance (nettoyage) du filtre  air doit étre
effectuée aprés 25 heures de tonte normale. L'élément en
mousse doit &tre entretenu régulidgrement si la tondeuse

est utilisée dans des conditions de poussiére extréme.
(consultez le MANUEL DE L'UTILISATEUR DU
MOTEUR)

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Retirez la vis.

2. Retirez le capot.

3. Nettoyez le filtre & 'eau savonneuse. N'UTILISEZ
PAS D’ESSENCE |

4. Séchez le filtre & I'alr.

5. Placez quelques gouttes d'huile SAE30 dans le filtre &
mousse et secouez-le légérement pour retirer
I'excédent de graisse.

6. Remontez le filtre.

A REMARQUE : Remplacez le filtre s'il est
ébréché, endommagé ou que vous ne pouvez pas le
nettoyer. (Fig. 24)

11-2 LAME

A ATTENTION : Assurez-vous de débrancher le
céble de la bougie d'allumage et de le poser sur le sol
avant d'effectuer des opérations de maintenance sur la
lame et éviter tout démarrage accidentel du moteur.
Protégez vos mains avec des gants épais ou atirapez les
lames avec un chiffon.

Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le manuel du
moteur. Retirez le boulon hexagonal et la rondelle qui
fixent la lame et 'adaptateur de lame au vilebrequin.
Retirez la lame et I'adaptateur du vilebrequin.

A ATTENTION : Inspectez régulidrement
F'adaptateur de lame pour vérifier I'absence de fissures,
particuliérement si vous heurtez un objet étranger. Le cas
échéant, remplacez-e.

Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame
est aiguisée. La lame peut &tre affitée ; il suffit de la
retirer et de I'aiguiser en essayant de conserver le biseau
d'origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que
toutes les extrémités de coupe solent limées de fagon
équivalente. Un mauvals équilibre des lames peut
provoquer des vibrations excessives, ce qui risque
d'endommager le moteur et la tondeuse. Assurez-vous de
bien équilibrer les lames aprés I'affitage. Pour tester
I'équilibre de la lame, placez-la sur un tournevis courbe.
Retirez I'excédent du métal du cité lourd jusgqu'a
obtention de I'équilibrage. (Fig. 25)

Avant de remonter la lame et 'adaptateur de lame sur
I'appareil, lubrifiez le vilebrequin du moteur et la surface
intérieure de I'adaptateur de lame avec une huile & faible
viscosité. Installez I'adaptateur de lame sur le vilebrequin,
I'« &toile » éloignée du moteur. Consultez la Fig. 25.
Placez la lame avec son numérc de pidce orientée &
Fopposé de l'adaptateur. Alignez la rondelle sur la lame et
insérez le boulon hexagonal. Serrez le boulon hexagonal
au couple répertorié ci-dessous.

11-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA
LAME
Le boulon central doit &tre sermé 4 un couple compris
entre 35 et 45 Nm. Cela sert 4 garantir le fonctionnement
s0r de votre appareil. TOUS les écrous et boulons doivent
étre inspectés régulidrement pour vérifier qu'ils sont bien
seirés. Aprés une utilisation prolongée, particuliérement
sur des sols sableux, la lame peut s'user et perdre sa
forme d'origine. L'efficacité de coupe diminue et la lame
doit &tre remplacée.
Ne remplacez la lame qu'avec une lame approuvée. Le
fabricant décline toute responsabilité relative aux dégats
résultant d'un mauvais équilibrage de la lame.
Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une
lame du méme type que celui d'origine (MAKITA
263001451) (pour commander cette lame, contactez votre
fournisseur local ou appelez-nous).

AATI'ENTDN : Ne touchez pas la lame en
mouvement.

11-4 MOTEUR

Consultez le manuel du moteur pour connaftre les
instructions de maintenance du moteur.
Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec
Fappareil pour connaitre les opérations de maintenance
de I'huile du moteur.

Lisez soigneusement les instructions et suivez-les.
Réparez le filtre & air conformément aux préconisations
du manuel du moteur. Nettoyez-le réguliérement si vous
utilisez I'apparell dans des conditions particulidrement
poussiéreuses. De mauvaises performances et un
noyage du moteur indiquent en général gue le filtre & air
doit &tre réparé.

Pour ce faire, consultez le manuel du moteur fourni avec
I'appareil.

La bougie d'allumage doit étre nettoyée et 'espace doit
étre vérifié une fois par an. Le remplacement de la bougie
d'allumage est conseillé au début de chaque saison de
tonte ; consultez le manuel du moteur pour connattre les
bonnes spécifications d'espace et de type de bougle.
Nettoyez régulidrement le moteur avec un chiffon ou une
brosse. Gardez le systéme de refroidissement
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation
de ['air, ce qui est essentiel aux performances et 4 la
durée de vie du moteur. Assurez-vous de retirer toutes les
herbes, la saleté et les débris de combustible du pot
d'échappement.

12.INSTRUCTIONS DE
STOCKAGE (HORS SAISON)

Les étapes suivantes doivent &tre respectées pour

préparer la tondeuse au stockage.

1. Ala fin de la saison, siphonnez complétement le
réservoir de carburant.

2. Nettoyez et lubrifiez correctement la tondeuse,
conformément aux instructions de lubrification.

3. Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes instructions de stockage de I'appareil.

4. Pour éviter la rouille, recouvrez la lame de la tondeuse
d'une fine couche de graisse pour chéssis.

5. Rangez la tondeuse dans un endroit propre et sec.
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V. y—

- Lorsque vous rangez un appareil dans un lieu mal
ventilé ou dans une remise ;

- Vous devez enduire I'appareil d'anti-rouille. Recouvrez
I'équipement, et particulidrement ses cables et piéces
mobiles, d'une couche d'hulle a faible viscosité ou de

- Faltes attention & ne pas plier ou pincer les cébles.

- Sile cable du démarreur se débranche du guide céble
du guidon, débranchez le céble de la bougie
d'allumage et posez-le sur le sol, appuyez sur le
guidon d'arrét et sortez doucement le céble du
démarreur du moteur. Faites glisser le céible du
démarreur dans le boulon du guide céble du guidon.

silicone.

13.DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE POSSIBLE ACTION CORRECTRICE
La cale du papillon des gaz n'est pas
dans la position adaptée aux Mettez-la dans la bonne position.
conditions.
Remplissez-le : consultez lse MANUEL DE
Le réservoir de carburant estvide. |y |SATEUR DU MOTEUR.
. Nettoyez-e : consultez le MANUEL DE
L'élément du filtre & air est encrassé, L'UTILISATEUR DU MOTEUR.
La bougie d'allumage est desserrée. | Resserrez-la 4 25 - 30 Nm.
Le céble de la bougie d'allumage est .
L GO i g S ou dbbiarohé. Remontez-le sur la bougie d'allumage.
pas. L'espace de la bougie d'allumage est | Réglez 'espace entre les électrodes afin qu'il soit
incorrect. compris entre 0,7 et 0,8 mm.
Installez une nouvelle bougie, en respectant
La bougie d'allumage est défectueuse. |I'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L'UTILISATEUR DU MOTEUR.
Retirez I'élément du filtre & air et tirez plusieurs fois
sur le céble du démarreur jusqu'a ce que le
Le carburateur est nayé. carburateur se vide, puis remontez I'élément du filtre
4 air.
Le module d'allumage est défectueux. | Contactez le centre de service autorisé Makita.
Le réservoir de carburant est encrassé, | Purgez le carburant et nettoyez le réservoir.
Le moteur a du mal & éventé ou de leau s'y trouve. Refaites le niveau avec du carburant propre.
démarrer ou perd de la | L'échappement du capuchon du Nettoyez le capuchon du réservoir de carburant ou
pulssance. réservoir de carburant est branché. remplacez-le.

L'élément du filtre & air est encrassé.

Nettoyez-le.

La bougie d'allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
'espace préconisé : consultez le MANUEL DE

ventilateur du moteur sont bloqués.

LUTILISATEUR DU MOTEUR.
Le moteur fonctionne mal. | L'espace de la bougie d'allumage est |Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
incorrect. compris entre 0,7 et 0,8 mm.
. . Nettoyez-e : consultez le MANUEL DE
L'élément du filtre & air est encrassé. LUTILISATEUR DU MOTEUR.
f Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L'élément du filtre & air est encrassé. LUTILISATEUR DU MOTEUR.
Les prises d'air du flasgue du moteur
Mauvarls ralenti du sont obstruées. Débarrassez-les des débris.
Les ailettes de refroidissement et
passages d'air situés sous le Débarrassez-les des éléments qui les bloguent.

A grande vitesse, le

L'espace entre les électrodes des

Réglez l'espace entre las &lectrodes afin qu'il soit

moteur tressaute. bougies est trop étroit. compris entre 0,7 et 0,8 mm.
" i t Retirez les éventusls débris se trouvant dans les
mngai do refroid ost fentes du flasque, du boftier du ventilateur et des
Le moteur surchauffe. I d'air.
, Montez une bougie d'allumage et des ailettes de
Winrine bougs falkmege. refroidissement RJ1SLM sur le moteur.
La tondeuse tremble L'ensemble de coupe est l&che. Resserrez la lame.
anormalement. L'ensemble de coupe est déséquilibré. | Equilibrez la lame.

14. ENVIRONNEMENT

Si votre machine doit &tre remplacée aprés une utilisation
prolongée, ne la jetez pas avec les ordures ménagéres
mals mettez-la au rebut dans le respect de
l'environnement.

Pour les pays européens uniquement
Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant
responsable, déclarons que les machines Makita
suivantes :
Nom de la machine : Tondeuse & gazon & essence
N° de modéle/Type : PLM4611, PLM4612
Spécifications : Voir la section « 4. Caractéristiques
techniques »
sont fabriquées en série et
sont conformes aux directives européennes
sulvantes :
CE 2006/42, CE 2004/108, CE 2000/14
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants :
EN836/A3, EN 15014982
La documentation technique est disponible auprés de
notre représentant en Europe qui est :
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Angleterre
La procédure d'évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme & l'annexe V1.
Organisme notifié :
TOV 80D Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Manchen
Numéro d'identification : 0036
Modale PLM4&11
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,1 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB
Modéle PLM4612
Niveau de puissance sonore mesurée : 92,3 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

25 Novembre 2009

Py

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ITALIANO
Splegazione della vista generale

1. Impugnatura superiore 5. Impugnatura di avviamento 11. Tappo del serbatoio di carburante
2.  Impugnatura di controllo 6. Guida della corda 12. Tappo dell'olio

dell'arresto 7. Sacco raccoglierba 13. Gancio fermacavo
3. Impugnatura di controllo 8. Leva di regolazione in altezza 14. Manopola di blocco

semovenza 9. Corpo 15. Leva di regolazione della velocita
4. Levadi regime del motore 10. Candela

@AAVVERTENZA

Per ragioni di sicurezza, I'operatore deve leggere il
presente manuale prima di azionare la nuova unita. Ii
mancato rispetto delle istruzioni pud condurre a gravi
infortuni. Dedicare qualche istante ad acquisire
dimestichezza con il rasaerba prima di ogni uso.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

Consultare il manuale dell'operatore.

Tenere a distanza gll osservatori.

Prestare particolare attenzione a mani e piedi
dell'operatore per evitare infortuni.

Il carburante & infiammabile; conservario a
distanza di sicurezza dalle fiamme. Non
agglungere carburante quando la macchina &
in funzione.

Fumi tossici; Non utilizzare al chiuso.

Durante la rasatura, indossare gli occhiali e |
tappi per le orecchie a scopo di protezione.

Durante la riparazione, togliere la candela e
procedere alla riparazione attenendosi al
manuale di istruzioni.

B> @3 PP kB Eled B Bl

7 p Rilasclare limpugnatura di
/// accensione per arrestare il motore.

B ; Afferrare I'impugnatura di controlio

2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

A AVVERTENZA: Durante I'uso di macchine a
benzina, & necessario adottare tutte le precauzioni di
base per la sicurezza, comprese quelle indicate di
seguito, per ridurre il rischio di gravi infortuni e/o danni
all'unita.

Leggere tutte le istruzioni prima di azionare il prodotto e
conservarle per successive consultazioni.

Addestramento
* Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita

con | comandi e con l'uso corretto dell'apparecchiatura.

+ Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presentl istruzioni. Le leggi locall possono
fissare un'etd minima per l'utlliizzatore.

* Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in
particolare bambini, o animali nelle vicinanze,

+ Tenere presente che 'operatore o 'utilizzatore &
responsabile di incidenti o pericoli che possono
riguardare altre persone o le loro proprieta.

Pre

+ Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e
pantaloni lunghl. Non azionare I'apparecchiatura a
pledi nudi o se si indossano sandall apert.

+ Ispezionare a fondo I'area in cui dovra essere utilizzato
la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero
essere scagliati dalla macchina.

+ AVVERTENZA: La benzina & altamente infiammabile.

- conservare || carburante in contenitor progettati
specificamente per questo scopo;

- eseguire il rifomimento all'aperto e non fumare
durante il rifornimento;

- aggiungere Il carburante prima di avviare il motore.
Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e
non aggiungere benzina mentre il motore & in
funzione o se il motore & caldo;

- in caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il
motore, ma allontanare la macchina dall'area della
fuoriuscita ed evitare di creare fonti di accensione
fino alla completa dissipazione dei vapori della
benzina;

- riapplicare correttamente | tappi del serbatolo di
carburante e del contenitore.

+ Sostituire le marmitte difettose.

+ Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di taglia
non siano usurati o danneggiati. Sostituire le lame e |
bulloni usurati o danneggiati in gruppi per mantenere
lequilibratura.

Funzionamento

+ Nen azionare il motore in uno spazio limitato, dove
potrebbero raccogliersi i pericolosi fumi del monossido
di carbonio.

+ Utilizzare il rasaerba solamente alla luce del giomo o
con buona luce artificiale.

+ Evitare di utilizzare I'apparecchiatura sull'erba bagnata,
se possibile.

+ Accertarsi sempre del proprio punto d'appoggio sui
terreni in pendenza.

+ Camminare, senza cormere,

+ Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale rispetto ai pendil.

+ Prestare la massima attenzione al cambi di direzione
sul pendil.

+ Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente
rpidi.

+ Prestare particolare attenzione durante | cambi di
direzione o quando si fira il rasaerba verso di sé.

+ Fermare la lama (o le lame) se il rasaerba deve essere
inclinato per il trasporto, nell'attraversare superfici non
erbose e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso 'area che deve essere tagliata.

+ Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure In assenza del dispositivi di sicurezza,
ad esempio | deflettori e/o | sacchi raccoglierba.

+ Non cambiare le impostazioni di funzionamento del
motore e non sovraccaricare il motore.

+ Disimpegnare la frizione della lama e di azionamento
prima di avviare il motore.

+ Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
Istruzioni e tenenda | pledi a distanza dalle lame.

+ Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento del
motore,

+ Non avviare il motore rimanendo in piedi davanti al
convogliatore di scarico.

+ Non avvicinare mani e pledi alle parti rotanti ¢ alle aree
sottostanti. Rimanere sempre lontani dall'apertura di
scarico.

+ Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.

+ Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- prima di rimuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

- dopo aver colplto un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina;

- se ll rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).

+ Spegnere Il motore e scollegare Il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- quando si lascia incustodito il rasaerba;
- prima del rifornimento.

= Ridurre I'impostazione dell'acceleratore durante lo
spegnimento del motore e, se il motore & dotato di una
valvola di intercettazione, chiudere lingresso del
carburante alla fine della rasatura.

+ Utllizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al
quale & destinato, ciod il taglio e la raccolta dell'erba.
Eventuali altri utilizzi possono essere pericolosi e
causare danni alla macchina.

Manutenzione e conservazione

+ Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
l'apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento
sicure,

+ Non conservare un'apparecchiatura il cui serbatoio
contiene benzina all'interno di un edificio in cul | fumi
possono entrare a contatto con fiamme libere o
scintille.

+ Aftendere Il raffreddamento del motore prima di
conservare la macchina al chiuso.

+ Per ridurre il pericolo di incendi, rimuovere dal motore,
dalla marmitta, dal vano batteria e dal serbatoio di
benzina eventuali residul di erba, foglie o grasso in

8CCess0,

+ Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificame I'usura o Il deterioramento.

« Sostituire le parti usurate o danneggiate per garantire
la sicurezza.

+ Se fosse necessario svuotare il serbatolo di

carburante, svolgere |'operazione all'aperto.

A AVVERTENZA: Non toccare le lame in
rotazione.

A AVVERTENZA: Eseguire il rifornimento in
un'area ventilata con il motore spento.

3. DESCRIZIONE DELLE PARTI
(Fig. 1e2)

Compresi

A: Chiave della candela

B: Cuneo di pacciamatura



4. DATI TECNICI

Modello PLM4811 PLM4612
Tipo di motore B&S Serie 650, ReadyStart B&S Serie 675, ReadyStart
Semovente Si Sl
Cilindrata del motore 190 cc 190 cc
Larghezza della lama 460 mm 460 mm
Velocita al minimo 2.800 girifmin 2.800 giri/min
Capacita del serbatolo di carburante 1,01 1,01
Capacita del serbatolo dell'olio 0,61 061
Capacita del sacco raccoglierba 801 601
Peso netto 32,5kg 35,0 kg

Regolazione in altezza 20-75 mm, 5 regolazioni 20-75 mm, 5 regolazioni

Rumore (in base a EN836)

Livello di pressione sonora (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Livello di potenza sonora (Lya): 93,1dB (A) 92,3dB (A)
Variazione (K): 241dB (A) 2,75dB (A)
Vibrazione (in base a ENB38)
Emissione di vibrazioni (a): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Varlazione (K): 1,6 m/g? 1,5 mfg?
5. MONTAGGIO 6. REGOLAZIONE
DELL’ALTEZZA APPROPRIATA

5-1 MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA
RIPIEGABILE

A) Fissare | manubri inferiori al corpo dell'unita
utilizzando le manopole di blocco, come mostrato
nella figura. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

B) Sbloccare le impugnature superior per ripiegarie.
Collegare lNmpugnatura superiore e Iimpugnatura
inferiore alla manopola di blocco. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Posizionare tutti | cavi sopra gli alber delle
impugnature. Fissarli intorno alla parte centrale delle
impugnature inferiori utilizzando i serracavi, in modo
che | cavi slano fissati all'esterno della macchina. In
caso contrario, | cavi potrebbero impigliarsi durante
l'apertura o la chiusura del coperchio posteriore o
essere sottoposti a pressione durante il ripiegamento
dellimpugnatura superiore. (Fig. 9)

5-2 MONTAGGIO DEL SACCO DI
RACCOLTA
1. Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e
agganciare il sacco raccoglierba all’albero nella parte
posteriore del rasaerba. (Fig. 10, Fig. 11)
2. Per la rimozione: Afferrare e sollevare la copertura
posteriore, quindi rimuovere il sacco di raccolta.

5-3 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO
Spostare I'impugnatura di avviamento dal motore alla
guida della corda. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sganciars la
leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per
regolare l'altezza. (Fig. 14; vedere le clausole 8-9)

1) Rilasclare la manopola di blocco che fissava
limpugnatura inferiore, come indicato nella Fig. 15.

2) Come indicato nella Fig. 16, muovere 'impugnatura
inferiore in alto e in basso, regolandola all altezza
appropriata.
Su questo tipo di rasaerba sono disponibili tre livelli di
altezza: al livello 1, 'altezza dall'impugnatura inferiore
al terreno & massima, al livello 3 & minima.

3) Regolare l'altezza appropriata, quindi fissare
I'impugnatura inferiore con le manopole di blocco.

A AVVERTENZA: |l lato destro & il lato sinistro
dell'impugnatura inferiore devono essere regolati alla
stessa altezza.

7. RASAERBA PER
PACCIAMATURA

Che cos’s la pacclamatura

Durante la pacciamatura, I'erba viene tagliata in un

singolo passaggio, quindi viene triturata finemente &

riversata sulla striscla di terreno per l'uso come

fertilizzante natursle.

Suggerimenti per la rasatura con pacclamatt

- [Eseguire regolarmente un taglio di 2 cm al mamimo.
per un'altezza dell'erba da 6 cm a 4 cm.

- Utilizzare una lama di taglio affilata.

- Non utilizzare il rasaerba sull'erba bagnata.

= Impostare il regime massimo del motore.

- Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.

- Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati
intemi dell'alloggiamento e la lama di rasatura.

A AVVERTENZA: Eseguire 'operazione solo
quando il motore & completamente arrestato e la lama &
ferma.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.

2. Spingere Il cuneo di pacclamatura nel corpo della
macchina. Bloceare Il cuneo di pacclamatura
utilizzando il pulsante nell'apertura del corpo. (Fig. 17,
Fig. 18)

3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

8. ISTRUZIONI PER L'USO

8-1 PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
Rifomnire il motore di benzina e olio come indicato nel
manuale del motore in dotazione con il rasaerba. Leggere
attentamente le istruzioni.

A AVVERTENZA: La benzina & altamente
infiammabile.

Conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo.

Eseguire il rifomimento all'aperto, prima di avviare il
motore, @ non fumare durante Il rifornimento o mentre si
maneggia il carburante.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e non
aggiungere benzina mentre il motore & in funzione o se il
motore & caldo.

In cago di fuorluscite di benzina, non avviare Il motore, ma
allontanare la macchina dall’'area della fuoruscita ed
evitare di creare fonti di accensione fino alla completa
dissipazione del vapori della benzina.

Riapplicare comrettamente | tappi del serbatoio di
carburante e del contenitore.

Prima di inclinare il rasaerba per eseguire la
manutenzione della lama o per drenare ['olio, rimuovere il
carburante dal serbatoio.

A AVVERTENZA: Non riempire il serbatoio di
carburante in ambienti chiusi, con il motore in funzione o
$& non sono trascorsi almeno 15 minuti dall'ultimo utilizzo
per consentire il raffreddamento del motore.

8-2 PER AVVIARE IL MOTORE E

INNESTARE LA LAMA

1. Lunita & dotata di un mantice in gomma all'estremita
della candela; assicurarsi che I'anello in metallo
all'estremita del filo della candela (all'interno del
mantice in gomma) sia serrato correttamente sulla
punta in metallo della candela.

2. Alfavvio a freddo del motore, portare la leva di regime
del motore nella posizione " «2". Per I'avvio a caldo
durante I'uso, portare la leva di regime del motore
nella posizions “4%". (Fig. 19)

3. Rimanendo diefro Funita, afferrare Iimpugnatura di
controllo dellarmesto e tenerla contro limpugnatura
superiore, come mostrato nella Flg. 20.

4. Afferrare I'lmpugnatura di avviamento come mostrato
nella Fig. 20 e tirarla rapidamente verso l'alto.
Riportarla lentamente verso il bullone della guida della
corda dopo I'avviamento del motore. Rilasciare
l'impugnatura di controllo dell’amesto per spegnere il
motore e fermare la lama.

Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo | piedi a distanza dalla

A ::
A

Non inclinare il rasaerba durante 'avviamento
del motore. Avviare il rasaerba su una
superficie in plano, in cul non vi siano erba alta
e ostacoll.

dotazione. Non avviare il motore Amanendo in
piedi davant all'apertura di scarico.

8-3 PROCEDURE D’'USO

Durante I'uso, tenere saldamente I'impugnatura di
controllo dell'armesto con entrambe le mani.

g Tenere mani e piedi lontano dalle parti in

A Nota: Durante I'uso, se si rilascia limpugnatura
di controllo dell’'arresto il motore si spegne e il rasaerba
smette di funzionare.

8-4 PER SPEGNERE IL MOTORE

A ATTENZIONE: La lama continua a ruotare per

wslche secondo dopo lo spegnimento del motore.
Rilasciare I'impugnatura di controllo dell'arresto per
spegnere |l motore e fermare la lama.

2. Per evitare 'avviamento accidentale
dell'apparecchiatura incustodita, scollegare e
collegare a terra Il filo della candela, come indicato nel
manuale del motore.

8-5 COLLEGAMENTO PER SEMOVENZA

Per PLM4611

Afferrando lmpugnatura di controllo semovenza, il

rasaerba avanzerd automaticamente alla velocita di circa

1 m/s; rlasciando I'lmpugnatura di semovenza, Il rasaerba

sl fermeréa.

Per PLM4612

Il rasaerba & dotato di un sistema di regolazione della

velocita che consente di regolare la velocita su 3 diversi

regimi: da 3,0 km/h a 4,5 km/h.

Di seguito, la relativa procedura:

1. Rilasciare I'impugnatura di controllo semovenza fino a
che il rasaerba non smette di avanzare,

2. Regolare la velocita sul regime desiderato.

3. Afferrare I'impugnatura di controllo semovenza per
riprendere la rasatura. (Fig. 21)

A ATTENZIONE: |l rasaerba & progettato per
tagliare la normale erba di un prato domestico di altezza
non superiore al 250 mm.

Non tentare di utilizzare su erba, asciutta o bagnata,
particolarmente alta (ad esempio, foraggio) o su cumuli di
foglie secche. Residui possono accumularsi sul corpo del
rasaerba o venire a contatto con | gas di scarico del
motore, con conseguente pericolo di incendio.

8-6 PER | MIGLIORI RISULTATI DURANTE

LA PACCIAMATURA
Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul
pmhmn siano presenti pletre, bastoni, fili o altri corpi
i che potrebbero accidentalmente m::suglls:.;l;S




dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi
infortuni all'operatore e ad altre persone, nonché danni
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare I'erba
bagnata. Per una pacciamatura efficace, evitare di
tagliare I'erba bagnata che tende ad aderire alla parte
inferiore del corpo della macchina, impedendo una
corretta pacciamatura dei frammenti d'erba. Non tagliare
Ferba per pit di 1/3 della sua lunghezza.

La profondita di taglio consigliata per la pacciamatura &
pari a 1/3 della lunghezza dell'erba. La velocita a terra
deve essere regolata in modo che i frammenti possano
essere sparsi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di
erba particolarmente spessa potrebbe essere necessario
utilizzare una delle velocita pii basse per ottenere un
taglio con pacciamatura corretto, Durante la pacciamatura
di erba lunga, potrebbe essere necessario tagliare il prato
in due passaggl, abbassando la lama di un'altro terzo
della lunghezza dell'erba per il secondo taglic @ magari
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo

taglio.
Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni passaggio per
ripulire eventuall frammenti rimasti sul prato. |l rasaerba
deve essere sempre utilizzato alla massima
accelerazione per ottenere Il taglio migliore e consentire
un lavoro di pacciamatura efficace. Pulire la parte inferiore
del corpo della macchina.

Pulire la parte inferiore del corpo di taglio dopo ogni
utilizzo per evitare accumuli d'erba che impedirebbero
una pacciamatura corretta. Pacclamatura delle foglie.
Anche la pacclamatura delle foglie pud risultare
vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di
pacciamatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e
che lo strato sul prato non sia froppo spesso. Non
attendere la caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di
eseguire la pacciamatura.

AA\NERTENZA: Nel caso venisse colpito un
corpo estraneo, spegnere il motore, staccare il filo dalla
candela, ispezionare scrupolosamente il rasaerba alla
ricerca di danni ed eventualmente riparare il danno prima
di rimettere in funzione il rasaerba. Un’eccessiva
vibrazione del rasaerba durante ['uso & indice di danni.
L'unité deve essere prontaments ispezionata e riparata.

8-7 SACCO RACCOGLIERBA
Svuotare e pulire Il sacco, assicurandosi che sia pulito e
che la ventilazione non sia ostruita (Fig. 22).

8-8 CORPO

Il lato inferiore del corpo del rasaerba deve essere pulito
dopo ogni utilizzo per evitare I'accumulo di frammenti di
erba, foglie, sporcizia e altri corpi estranei. Un accumulo
di residui pud portare alla ruggine e alla comosione,
impedendo una corretta pacciamatura. Il corpo pud
essere pulito inclinando il rasaerba e raschiando la parte
con un utensile adatto (assicurarsi che il filo della candela
sia scollegato).

8-9 ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE

IN ALTEZZA

A ATTENZIONE: Non eseguire mai regolazioni sul
rasaerba senza aver prima spento il motore e scollegato il
filo della candela.
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A ATTENZIONE: Prima di cambiare I'altezza di

rasatura, spegnere il rasaerba e scollegare il filo della
candela.

Il rasaerba & dotato di una leva di regolazione in altezza

centrale che consente di impostare 5 posizioni di altezza.

1. Spegnere il rasaerba e scollegare il filo della candela
prima di camblare l'altezza di taglio della macchina.

2. La leva di regolazione in altezza centrale consente di
impostare 5 diverse posizioni di altezza.

3. Per cambiare l'altezza di taglio, premere la leva di
regolazione verso la ruota, alzandola o abbassandola
allaltezza desiderata. (Fig. 23) Tutte le ruote
assumeranno la stessa altezza di taglio.

ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

CANDELA

Utilizzare solo candele original per la sostituzione. Per i
milglior risultati, sostituire la candele ogni 100 ore di
funzionamento. (consultare il MANUALE DEL MOTORE)

10.ISTRUZIONI PER LA
LUBRIFICAZIONE

A ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA CANDELA

PRIMA DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE.

1. RUOTE - Lubrificare | cuscinetti a sfera di ogni ruota
almeno una volta per stagione, utilizzando un olio
leggero.

2. MOTORE - Attenersi alle istruzioni per la
lubrificazione nel manuale del motore.

3. CONTROLLO DELLA LAMA - Lubrificare | perni
sullimpugnatura di controlio della lama e il cavo del
freno almeno una volta per stagione, utilizzando un
olio leggero. Il controllo della lama deve operare
liberamente in entrambe le direzioni.

11. PULIZIA

A ATTENZIONE: Non lavare il motore. L'acqua pud

danneggiare il motore o contaminare I'impianto di

combustione.

1. Pulire il corpo con un panno asciutto,

2. Lavare la parte inferiore del corpo inclinando il
rasaerba in modo che la candela sia in alto.

11-1 FILTRO DELL'ARIA DEL MOTORE

A ATTENZIONE: Evitare che sporcizia e polvere
ostruiscano I'elemento in gommapiuma del filtro dell'aria.

Il filtro dell'aria del motore deve essere sottoposto a
manutenzione (pulizia) ogni 25 ore di rasatura normale.
L'elemento in gommapiuma deve essere sottoposto a
manutenzione periodica se il rasaerba & utilizzato in
ambient asciutti molto polverosl. (consultare | MANUALE
DEL MOTORE)

PER PULIRE IL FILTRO DELL'ARIA

1. Rimuovere la vite.

2. Rimuovere Il coperchio.

3. Lavare l'elemento filtrante in acqua e sapone. NON
UTILIZZARE BENZINA.

4. Lasciare asciugare all'aria I'elemento filtrante.

5. Versare alcune gocce di olio SAE30 sul filtro in
gommapiuma e spremerlo forte per imuovere
I'eventuale olio in eccesso.

6. Riapplicare il filtro.

A NOTA: |l filtro deve essere sostituito se &
sfilacciato, lacerato, danneggiato 0 se non pud essere
pulito. (Fig. 24)

11-2 LAMA DI TAGLIO

A ATTENZIONE: Per evitare l'avvio accidentale del
motore, staccare e collegare a terra il filo della candela

prima di lavorare sulla lama di taglio. Proteggere le mani
utilizzando guanti spessi o stracci per afferrare le lame di

taglio.

Inclinare il rasaerba come specificato nel manuale del
motore. Rimuovere Il bullone esagonale e la rondella che
fissano la lama e I'adattatore della lama all'albero a gomiti
del motore. Rimuovere la lama e I'adattatore dall'albero a
gomiti,

A AVVERTENZA: Ispezionare periodicamente
I'adattatore della lama alla ricerca di crepe, in particolare
se & stato colpito un corpo estraneo. Effettuare la
sostituzione quando necessario.

Per i migliori risultati la lama deve essere affilata. Per
affilare la lama & possibile imuoverla @ molare o limare il
tagliente mantenendo il pili possibile la smussatura
originale. E particolarmente importante che ogni tagliente
riceva una molatura identica per evitare che la lama non
sia bilanciata. Un'equilibratura errata della lama pud
comportare la comparsa di vibrazioni eccessive in grado
di danneggiare il motore e il rasaerba. Bilanciare
attentamente la lama dopo I'affilatura. L'equilibratura della
lama pud essere verificata bilanciandola su un cacciavite
a manico retondo. Rimuovere il metallo dal lato pi
pesante fino a ottenere I'equilibrio. (Fig. 25)

Prima di imontare la lama e I'adattatore della lama
sull'unita, lubrificare I'albero a gomiti del motore e la
superficie intema dell'adattatore della lama con olio
leggero. Montare |'adattatore della lama sull’albero a
gomiti mantenendo la “stella” lontana dal motore. Vedere
la Fig. 25. Posizionare la lama con il numero di
componente rivolto nella direzione opposta rispetto
all'adattatore. Allineare la rondella alla lama e inserire il
bullone esagonale. Serrare |l bullone esagonale alla
coppia elencata di seguito.

11-3 COPPIA DI MONTAGGIO DELLA

LAMA
Il bullone centrale deve essere semato a una coppia di
35 - 45 Nm. Per garantire un funzionamento sicuro
dell'unita, & necessario controllare periodicamente tutti i
dati e i bulloni per verificare che siano serrati

comettamente. A seguito di un uso prolungato, in
particolare se il terreno & sabbioso, la lama si usura e
perde la sua forma originale. L'efficienza di taglio si riduce
ed & necessario sostituire la lama.

Eseguire la sostituzione solo con una lama approvata
dalla fabbrica. Eventuali danni derivanti da una
condizione di squilibrio della lama non potranno essere
imputati al produttore.

Durante la sostituzione della lama, utilizzare il tipo
originale indicato sulla lama stessa (MAKITA 263001451)
(per ordinare la lama, rivolgersi al rivenditore di zona o
contattare I'azienda).

AAWERTENZA:NonmmIeIamoIn
rotazione.

114 MOTORE

Consultare il manuale del motore per ottenere le istruzioni
sulla manutenzione del motore.

Eseguire la manutenzione dell'olio motore come indicato
nel manuale del motore in dotazione con l'unité.

Leggere e rispettare attentamente le istruzioni.

In condizioni normali, eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria come indicato nel manuale del motore. Eseguire
la pulizia ogni poche ore in ambienti particolarmenta
polverosi. La riduzione delle prestazioni del motore e
l'ingolfamento solitamente indicano la necessité di
procedere alla manutenzione del filtro dell'aria.

Per eseguire la manutenzione del filtro dell'arla,
consultare il manuale del motore in dotazione con l'unita.
Una volta per stagione & necessario pulire la candela e
ripristinare il gap. Si consiglia di sostituire la candela
allinizio di ogni stagione di rasatura; consultare il
manuale del motore per conoscere Il tipo di candela
necessario e le specifiche sul gap.

Pulire regolarmente il motore con un panno o un pennello.
Mantenere pulito l'impianto di raffreddamento (area di
alloggiamento del soffiante) per garantire la corretta
ventilazione necessaria per le prestazionl e la durata del
motore. Rimuovere tutta I'erba, la sporcizia e | residul
combustibili dall'area della marmitta.

12.ISTRUZIONI PER LA
CONSERVAZIONE (FUORI
STAGIONE)

Eseguire le operazion indicate di seguito per preparare Il

rasaerba prima di riporio.

1. Dopo ['ultimo taglio della stagione, svuotare
completamente il serbatoio di carburante.

2. Pulire e lubrificare scrupolosamente il rasaerba
attenendosi alle istruzioni per la lubrificazione.

3. Consultare il manuale del motore per ottenere le
Istruzioni per una corretta conservazione del motore.

4. Rivestire la lama di taglio del rasaerba con un sottile
strato di grasso per telal, al fine di impedire la
comparsa di ruggine.

5. Riporre il rasaerba in un'area pulita e asciutta.

A..

- Durante la conservazione di qualsiasi tipo di
apparecchiatura elettrica in un ambiente non ventilato
o in una rimessa per materiali;
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Prendere le precauzioni necessarie per impedire la
comparsa di ruggine sull'apparecchiatura. Rivestire
I'apparecchiatura con un olio leggero o con del silicone,
prestando particolare attenzione ai cavi e a tutte le parti
in movimento.

Evitare di piegare o attorcigliare i cavi.

- Se la corda di avviamento si stacca dalla guida della

corda sul'impugnatura, scollegare e collegare a terra Il
filo della candela, premere I'impugnatura di controlio
della lama ed estrarre lentamente la corda di
avviamento dal motore. Inserire la corda di avviamento
nel bullone della guida della corda sull'impugnatura.

13. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Il motore non si avvia.

PROBLEMA CAUSA PROBABILE INTERVENTO RISOLUTIVO
Il cuneo doll'awdmoor;:nﬁélln i“'"a Spostare il cuneo dell'acceleratore nella posizione
dominant. coirsita.

Il serbatoio di carburante & vuoto.

Rifornire il serbatoio di carburante; consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Il filttro dell'aria & sporco.

Pulire il filtro dell'aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

La candela & allentata, a candela a 25 - 30 Nm.

B B0 che ViR ¥ Sioniohs o) Collegare Il flo della candela alla candele.
Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza

Il gap della candela non & cometto. compresa tra 0.7 e 0,8 mm,

La candela & difettosa. Inserire una nuova candela con il gap corretto;

consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il carburatore & ingolfato dal
carburante.

Rimucvere il filtro dell'aria e tirare la corda di
avviamento in modo continuo fine a pulire il
carburatore, quindi inserire nuovamente il filtro
dell'aria.

Il medulo di accensione & difettoso.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato
Makita.

Il motore si avvia con
difficoltd o perde potenza.

Nel serbatoio di carburante sono
presenti sporcizia, acqua o residui
stantii.

Drenare il carburante e pulire il serbatoio. Rlempire
il serbatoio con carburante nuovo.

L'apertura di ventilazione nel tappo del
serbatolo di carburante & ostruita.

Pulire o sostituire il tappo del serbatoio di
carburante.

Il fittro dell'aria & sporco.

Pulire il filtro dell'aria.

Ingerire una nuova candela con il gap cometto;

anomalo.

ES oanies i consultare il MANUALE DEL MOTORE.
Il motore funziona in Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
modo incostante. W gap della candela non & corretto. compresa tra 0,7 e 0,8 mm.
Il filtro dell'aria & sporco. :;l.g_%lRﬂElt.m dellaria; consultare | MANUALE DEL
1i filtro dell'aria & : al.g_!%llRﬂétm dell'aria; consultare i| MANUALE DEL
Le aperture di ventilazione nel pannello
Il minimo del motore & | del motore sono ostruite. THMENME L TaOn dele apesien:
insufficiente. Le alette di raffreddamento e le
aperture di ventilazione sotto Rimuovere i residui dalle alette di raffreddamento e
I'alloggiamento del soffiante del motore | dalle aperture di ventilazione.
sono bloccate.
Il motore salta a velocitd | Il gap tra gli elettrod| della candela @ | Impostare il gap tra gl eletirodi su una distanza
elevate. troppo basso. compresa tra 0,7 e 0,8 mm.
Rimuovere eventuali residul dalle aperture dei
liMusso delfaria di rafireddamento & | annell, dalfalloggiamento del soffiante e dalle
Il motore si surriscalda. . aperture di ventilazione.
Inserire una candela RJ19LM con le alette di
La candela non & cometta. firedd to sul motore.
Il rasaerba vibra in modo | Il gruppo di taglio & allentato. Serrare la lama.

Il gruppo di taglio & sbilanciato.

Equilibrare la lama.

14. AMBIENTE

Se dopo un uso prolungato fosse necessario sostituire la
macchina, non gettarla nei rifiuti domestici ma smaltida in

maniera ecocompatibile.

Solo per | paesi europel
Dichiarazione di conformita CE
Makita Corporation, in qualita di

responsablle, dichlara che gll utenslil Makita indicatl

di seguito:
Denominazione dell'utensile: Rasaerba con motore a
benzina
N. modello/Tipo: PLM4611, PLM4612
Caratteristiche tecniche: vedere “4. Dati tecnici”
appartengono a una produzione in serie
sono conformi alle seguenti direttive europee:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con gli standard o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
ENB36/A3, EN 1S014982
La documentazione tecnica viene conservata dal
rappresentante autorizzato Makita in Europa, ovvero:
Makita Intemnational Europe Lid.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inghilterra
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla Direttiva 2000/14/CE & stata effettuata secondo
quanto specificato nell'allegato VI.
Ente competente:
TOV SOD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Mlnchen
Numero identificativo: 0036
Modello PLM4611
Livello di potenza sonora misurata: 93,1 dB
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB
Modello PLM4612
Livello di potenza sonora misurato: 92,3 dB
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB

25 Novembre 2009

P

Tomoyasu Kato
Direttore
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



NEDERLANDS
Verklaring van het onderdelenoverzicht
1. Bowvenste handgreep 6. Koordgeleider 11. Brandstoftankdop
2. Stophandgreep 7. Grasopvangzak 12. Olletankdop
3. Aandrijfhendel 8. Maaihoogteregelhefboom 13. Snoerklem
4. Gashendel 9. Maaidek 14. Vergrendelknop
5. Handvat van startkoord 10. Bougie 15. Snelheldsregelhendel

@ A WAARSCHUWING

Lees, voor uw eigen veiligheid, deze gebruiksaanwijzing
voordat u uw nisuwe gereedschap gaat gebruiken. Als de
aanwijzingen niet worden nageleefd kan dat tot emstig
persoonlijk letsel leiden. Besteed voor elk gebrulk enige
tijd om uzelf vertrouwd te maken met de grasmaaier.

1. VERKLARING VAN DE

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees de gebruiksaanwijzing.

Houd omstanders uit de buurt.

Besteed als gebruiker extra aandacht aan
handen en vosten om letsel te voorkomen.

Benzine is brandbaar, biijf uit de buurt van
open vuur. Als de motor draait mag geen
benzine worden bijgevuld.

Giftige dampen! Niet binnenshuis gebrulken.

Draag ter bescherming van de gebruiker
tiidens het maalen een veiligheidsbril en
gehoorbescherming.

Maak de bougiekabel los voordat u
reparaties, zoals beschreven In de
gebruiksaanwijzing, uitvoert.

Let op: Motor is heet.

"WE R OB BB BB E EF BB

ﬂ Laat de stophandgreap los om de
Y 4 motor uit te schakelen.
&

J Duw de aandrijfhendel tegen de
) bovenste handgreep om naar voren te

ﬁ / rijden.

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING: Bij gebruik van gereedschap
met een verbrandingsmotor moeten altijd de algemene
veiligheidsvoorzieningen worden opgevolgd om het risico
van emstig persoonlijk letsel enfof schade aan het
gereedschap te verminderen.

Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u deze grasmaaier
gaat gebruiken en bewaar deze gebrulksaanwijzing om
hem later te kunnen raadplegen.

Aanwijzingen

+ Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de juiste
omgang met het gereedschap.

+ Laat in geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de grasmaaier
gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

+ Gebruik de grasmaaier in geen geval als er personen,
met name kinderen of dieren in de buurt zijn.

+ Denk eraan dat de bedienaar of gebruiker van de
grasmaaler aansprakelilk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigend kunnen overk

Voorbereidingen

+ Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaler niet met blote
voeten of met open sandalen.

+ Controleer het gehele terrein dat u wilt maalen grondig
en verwijder alles wat door het gereedschap kan
worden weggeslingerd.

+ WAARSCHUWING - Benzine is bijzonder brandbaar.

- bewaar benzine in speciaal daarvoor bestemde

jerrycans;

- vul alleen benzine bij in de open lucht en rook
daarbij niet;

- vul benzine bij voor het starten van de motor.
Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit
benzine bij terwijl de motor draait of wanneer de
motor wam is;

- als benzine wordt gemorst, mag u niet proberen de
motor te starten, maar moet de grasmaaler worden
verwijderd van de plaats waar de benzine gemorst
is, en mag de motor niet worden gestart voordat de
benzine verdampt is;

- plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank
en jemrycan.

+ Vervang defecte geluiddempers.

* Voer v66r gebruik altijd altijd een visusle controle uit of
het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme
versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

Bediening

+ Laatde verbrandingsmotor niet draaien in een gesloten

ruimte waarin gevaarlijke koolmonoxidedampen zich

kunnen ophopen.

Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstiicht.

+ Gebruik de grasmaaier bij voorkeur nist wanneer het

gras nat is.

Zorg er op een helling altijd voor dat u stevig staat.

* Loop rustig, noolt te snel.

Maal met cirkelmaalers met wielen een helling altijd in

de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

+ Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen

van richting op een helling.

Maai niet op bijzonder steile hellingen.

+ Pas goed op als u de grasmaaler achteruit laat rjden of
naar u toe haalt.

+ Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaler bij
het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de
grasmaaler over een opperviak waar geen gras groeit
moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van
een te maaien gedeelte.

+ Gebruik de grasmaaier nooit met defecte
afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen
zoals een achterklep en/of grasopvangzak.

* Verander de regelafstellingen van de motor niet en laat
het toerental van de motor niet buitengewoon hoog
oplopen.

+ Schakel het maaimes en de aandrijving uit voordat u
de motor start.

+ Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in de
gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten steeds op
voldoende afstand van het maaimes.

+ Tijdens het starten van de motor mag de grasmaaier
niet worden gekanteld.

+ Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.

+ Kom niet met uw handen of vosten in de buurt van of
onder draaiende delen. BIijf altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.

+ De grasmaaler nooit optillen of dragen wanneer de
meotor loopt.

+ Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draalende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- voordat u blokkeringen opheft of voordat u het
uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten;

- na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
of de grasmaaier beschadigd is en laat deze indien

»

-

nodig repareren voordat u de grasmaaier opnieuw
gaat starten en gebruiken;
- als de grasmaaler op ongebruikelijke manler begint
te trillen (onmiddellijk controleren).
+ Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wagcht tot de draalende delen helemaal tot stilstand zijn

gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:
- ledere keer als u de grasmaaler onbeheerd

achterlaat;
- voordat u brandstof bijvult.

+ Zet de gashendel terug vo6rdat u de motor uitschakelt
en indien de motor is voorzien van een brandstofkraan,
moet deze na het maalen worden dicht gezet.

+ Gebruik de grasmaaler ultsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen: voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan

gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
verporzaken.

Onderhoud en opslag

+ Zorg ervoor dat alle bouten en de schroeven stevig
vastgedraaid zijn om er zeker van te zijn dat het
gereedschap altijd op een veilige manier gebrulksklaar
Is

+ Zet de grasmaaier niet met brandstof in de
brandstoftank in een ruimte waar de brandstofdampen
in aanraking kunnen komen met viammen of vonken.

+ Laat de motor afkoelen véordat u de grasmaaler
opbergt.

+ Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken moet
u de motor, de geluiddemper, de accubak en de
brandstoftank vrijhouden van gras, bladeren of
overtollig vet.

+ Controleer regelmatig de grasopvangzak op slijtage en
beschadigingen.

* Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde
delen.

* Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet u dit
in de open lucht doen.

A WAARSCHUWING: Raak het drasiende
maaimes niet aan.

A WAARSCHUWING: Vul de brandstoftank bij in
een goed geventileerde ruimte terwijl de motor is
uitgeschakeld.

3. BESCHRIVING VAN DE
ONDERDELEN (zie afb. 1 en 2)

Bijgeleverd:
A
B: Mulchinzet

41



4. TECHNISCHE GEGEVENS

Model PLM4611 PLM4612
Motortype B&S 650-Serles, ReadyStart B&S 675-Serles, ReadyStart
Zelfaandrijving Ja
Cilinderinhoud 190 cc 190 co
Maaibreedte 460 mm 460 mm
Stationair toerental 2.800/min 2.800/min
Inhoud brandstoftank 1,0 liter 1,0 liter
Inhoud olietank 0,6 liter 0,6 liter
Capaciteit grasopvangzak 60 liter 60 liter
Netto gewicht 325kg 35,0 kg
Maaihoogteregeling 20-75 mm, 5 standen 20-75 mm, 5 standen
Geluidsproductie volgens EN836

Geluidsdrukniveau (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)

Onzekerheid (K): 2,41dB (A) 2,75 dB (A)
Trillingen volgens EN836

Trillingsemissie (ay): 6,4 m/s? 7.5 m/s?

Onzekerheid (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. DE ONDERDELEN MONTEREN

5-1 DE INKLAPBARE HANDGREEP
MONTEREN

A) Bevestig het onderste gedeelte van de handgreep aan
het chassis met de vergrendelknoppen, zoals
afgebeeld. (zie afb. 3 t/im 6)

B) Klap de bovenste handgreep omhoog. Zet de
bovenste handgreep op de onderste handgreep vast
met de vergrendelhendel. (zie afb. 7 en 8)

C) Plaats alle snoeren op de buis van de handgrepen.
Klem ze met de snoeridlemmen vast in het midden van
de onderste handgrepen, zodanig dat de snoeren aan
de buitenkant van het gereedschap zijn bevestigd. De
snoeren kunnen anders bekneld raken bij het openen/
sluiten van de achterklep of uitgerekt worden bij het
neerklappen van de bovenste handgreep. (zle afb. 9)

5-2 GRASOPVANGZAK MONTEREN/
DEMONTEREN
1. Montage: Til de achterklep op en haak de
grasopvangzak aan de achterkant van de grasmaaier.
(zie afb. 10 en 11)
2. Demontage: Til de achterklep op en verwijder de
grasopvangzak.

5-3 HANDVAT VAN STARTKOORD
Verplaats het handvat van het startkoord van de motor
naar de koordgeleider. (zie afb. 12 en 13)

5-4 MAAIHOOGTEREGELING

Duw de regelhefboom naar buiten om hem uit de huidige
stand te halen. Beweeg de regelhefboom naar voren of
achteren om de maaihoogte in te stellen. (zie afb. 14 en
de beschrijving bij punt 8-8)
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6. DE BEDIENINGSHOOGTE
INSTELLEN

1) Draal de vergrendelknop los waarmee de onderste
handgreep is bevestigd (zie afb. 15).

2) Beweeg de onderste handgreep omhoog of omlaag
om de gewenste bedieningshoogte in te stellen (zie
afb. 16).

U kunt op deze grasmaaler kiezen ult 3
hoogtestanden: bij hoogtestand 1 is de afstand tussen
de onderste handgreep en de grond het grootst, en bij
hoogtestand 3 het kleinst.

3) Stel de gewenste bedieningshoogte in en zet daama
de onderste handgreep vast met de
vergrendelknoppen.

A WAARSCHUWING: De linker- en rechterkant
van de onderste handgreep moeten op dezelfde
hoogtestand worden ingesteld.

7. MULCHMAAIER

Wat is mulchen?

Bij muichen wordt het gras eerst gemaaid, vervolgens

uiterst fijn versnipperd, en tensiotte in het gras

teruggeblazen als natuuriijke meststof.

Tips voor mulchmaaien:

- Maai het gras regelmatig met maximaal 2 cm van 6 cm
naar 4 cm grashoogte.

- Gebruik een scherp maaimes.

- Maai geen nat gras.

- Gebruik het maximale motortoerental.

- Duw de grasmaaier met een rustige werksnelheid.

- Maak regelmatig de mulchinzet, binnenkant van de
behuizing en het maaimes schoon.

A WAARSCHUWING: Alleen met een
uitgeschakelde motor en stilstaand maaimes.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangzak.

2. Plaats de mulchinzet in het maaidek. Zet de
mulchinzet vast met de knop in de opening van het
maaidek. (zie afb. 17 en 18)

3. Laat de achterklep weer zakken.

8. BEDIENINGSINSTRUCTIES

8-1 VOOR DE MOTOR TE STARTEN

Vul de brandstoftank en olietank bij zoals aangegeven in
de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor, die bij de
grasmaaler is geleverd. Lees de gebruiksaanwifzingen
zorgvuldig.

A WAARSCHUWING: Benzine is bijzonder
brandbaar.

Bewaar brandstof in speciaal daarvoor bestemde
Jerrycans.

Vul brandstof alleen bij in de open lucht en voordat de
motor wordt gestart, en rook niet tijdens het bijvullen of
hanteren van brandstof.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit benzine
bij terwijl de motor draait of wanneer de motor warm is.
Als brandstof is gemorst, mag u niet proberen de motor te
starten, maar moet de grasmaaier worden verwijderd van
de plaats waar de brandstof is gemorst, en mag de motor
niet worden gestart voordat de brandstof verdampt is.
Plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank en
Jjerrycan,

Voordat u de grasmaaler kantelt voor onderhoud van het
maalimes of voor aftappen van de olie, moet u de
brandstoftank volledig leegmaken.

A WAARSCHUWING: In geen geval mag u
brandstof bijvullen in een gebouw, terwijl de motor draait
of als het afkoelen van de motor na draaien korter heeft
geduurd dan 15 minuten.

8-2 DE MOTOR STARTEN EN HET

MAAIMES INSCHAKELEN

1. Bl deze grasmaaler zit het ulteinde van de bougie een
rubberen mof. Zorg ervoor dat de metalen huls aan
het uiteinde van de bougiekabel (binnenin de
rubberen mof) goed vastzit op de metalen elektrode
van de bougie.

2. Bij het starten van een koude motor, moet u de
gashendel in de stand “ =" zetten. Bij het starten van
een warme motor, moet u de gashendel in de stand
4" zetten. (zie afb. 19)

3. U gaat achter het gereedschap staan, pakt de
stophandgreep vast en houd deze tegen de bovenste
handgreep, zoals afgebesld in afb. 20.

4. Pak het handvat van het startkoord vast, zoals
afgebesld in afb. 20, en trek het snel naar u toe.
Plaats het handvat na het starten van de motor rustig
terug tegen de koordgeleider. Als u de stophandgreep
loslaat, slaat de motor af en stopt het maaimes
vanzeif.

Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten

steeds op voldoende afstand van het maaimes.

grasmaaier niet worden gekanteld. Start de
grasmaaier op een viakke ondergrond zonder
hoog gras of obstaksls.

E Tijdens het starten van de motor mag de

draaiende delen. Start de motor niet als u voor
de uitwerpopening staat,

8-3 TIJDENS HET GEBRUIK

Houd tijdens het gebruik de stophandgreep met beide
handen stevig vast.

E Houd uw handen en voeten uit de buurt van

A Opmerking: Als u tjdens het gebruik de
stophandgreep loslaat, skaat de motor af waardoor de
grasmaalier stopt.

8-4 DE MOTOR STOPPEN

A LET OP: Het maaimes draait na het uitschakelen

van de motor nog enkele seconden door.

1. Als u de stophandgreep loslaat, slaat de motor af en
stopt het maaimes vanzelf.

2. Maak de bougiekabel los en aard deze zoals
aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor de
motor om per ongeluk starten te voorkomen als de
grasmaaier onbeheerd achtergelaten wordt.

8-5 ZELFAANDRIJVING

Voor model PLM4611

Duw de aandrijfhendel tegen de bovenste handgreep, de

grasmaaier begint automatisch naar voren te rijden met

ongeveer 1 m/s. Laat de aandriffhendel los en de

grasmaaler stopt met rijden.

Voor model PLM4612

De grasmaaier is uitgerust met een snelheidsregeling die

drie snelheden kan instellen van 3,0 km/u tot en met

4,5 km/u.

Volg onderstaande stappen:
Laat de aandrijfhendel los en wacht tot de grasmaaler
nist meer naar voren rijdt.

2. Stel de gewenste snelheid in.

3. Duw de aandrijfhendel tegen de bovenste handgreep
en de grasmaaler begint automatisch naar voren te
rijden. (zie afb. 21)

A LET OP: Uw grasmaaier is bedoeld om normaal
tuingras te maaien met een maximale lengte van 250 mm.
Probeer niet in ongebruikelijk hoog, droog of nat gras
(bljvoorbeeld een weilland) of een berg droge bladeren te
maalen. Afval kan zich ophopen op het maaidek of in
aanraking komen met de motoruitlaat waardoor mogelijk
brandgevaar ontstaat.

8-6 HET BESTE RESULTAAT BlJ
MULCHEN

Verwijder afval van het gazon. Zorg dat het gazon vrij is
van stenen, stokken, draadstukken of andere vreemde
voorwerpen die per ongeluk door de grasmaaier in alle
richtingen weggeslingerd kunnen worden en niet alleen
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emstig persoonlijk letsel voor de gebruiker of anderen,
maar ook schade aan eigendommen en voorwerpen in de
buurt tot gevolg kunnen hebben. Maai geen nat gras.
Mulchmaaien gaat het best als het gras niet nat is omdat
het anders aan de onderkant van het maaidek gaat
plakken en daardoor het mulchen van het maaisel wordt
gehinderd. Maai niet meer dan 1/3 van de graslengte.
Voor mulchen wordt aangeraden het gras 1/3 van de
lengte korter te maaien. De voorwaartse snelheid moet
zodanig aangepast worden dat het versnipperde gras
gelijkmatige over het gazon wordt verdeeld. Speciaal
tijidens het zwaar maaien van dik gras kan het nodig zijn
om de laagste snelheid te gebruiken om de grassprieten
schoon en goed te versnipperen. Als het gras langer is
kunt u het gazon in twee fasen mulchmaalen door de
maaihoogte nog een keer met 1/3 van de graslengte te
verlagen en misschien in een andere richting te maaien
dan de eerste keer.

Door toepassing van een kieine overlapping op elk
maaipad kunt u de eventueel op het gazon
achtergebleven grassprieten opruimen. De motor moet
altijd op het hoogste toerental draalen voor het beste
maairesultaat en waardoor het beste mulchresultaat
wordt bereikt. Maak de onderkant van het maaidek
schoon.

Zorg dat de onderkant van het maaidek na elk gebruik
wordt schoongemaakt om ophoping van grasresten te
voorkomen waardoor een goed mulchresultaat wordt
gehinderd. Bladeren mulchen. Het mulchen van bladeren
kan uw gazon ten goede komen. Als u bladeren gaat
mulchen moet u zorgen dat ze droog zijn en niet in een
dikke laag op het gazon liggen. Wacht niet tot alle
bladeren van de bomen zijn gevallen voordat u gaat
mulchen.

A WAARSCHUWING: Schakel de motor uit na het
raken van een vreemd voorwerp. Maak de bougiekabel
los, controleer de grasmaaier grondig op beschadigingen
en herstel de beschadiging voordat u de grasmaaler
opnieuw gaat starten en gebruiken. Buitensporige
trillingen In de grasmaaier kunnen op een beschadiging
duiden. De grasmaaier moet onmiddellijk worden

nagekeken en gerepareerd.

8-7 GRASOPVANGZAK
Maak de grasopvangzak leeg en schoon en zorg dat door
het g: rk lucht kan p (zle afb. 22)

8-8 MAAIDEK

De onderkant van het maaidek moet na elk gebruik
worden schoongemaakt om ophoping van grasresten,
bladeren, vuil of anders te voorkomen. Als dit vuil kan
ophopen, krijgen roest en corrosie vri] baan en zal goed
mulchen niet mogelilk zijn. Het maaidek kan
schoongemaakt worden door de grasmaaler te kantelen
en schoon te schrapen met een toepasselijk gereedschap
(zorg dat de bougiekabel is losgemaakt).

8-9 MAAIHOOGTEREGELING

ALETOP:V@mnderhgeongmleenlnsteﬁvg
aan de grasmaaler zonder eerst de motor ult te schakelen
en de bougiekabel los te maken,
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ALETOP:Vootda‘tudomaalhoomommod
moet u eerst de motor uitschakelen en de bougiekabel
losmaken.

Uw grasmaaler heeft een centrale maaihoogteregeling

met 5 hoogtestanden.

1. Schakel de grasmaaler uit en maak de bougiekabel
los voordat u de maalhoogte verandert.

2. De centrale maaihoogteregeling heeft 5 verschillende
hoogtestanden.

3. De maaihoogte verandert u door de regelhefboom
naar het wiel te duwen en omhoog of omlaag te
verplaatsen naar de gewenste maaihoogtestand. (zie
afb. 23) Alle wielen staan ingesteld op dezelfde
maaihoogte.

9. ONDERHOUD

BOUGIE

Gebrulk voor vervanging alleen originele bougies. Het
beste is om de bougie na 100 gebruiksuren te vervangen.
(raadpleeg de GEERUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

10. SMERING

A LET OP: MAAK DE BOUGIEKABEL LOS

VOORDAT U ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
GAAT UITVOEREN.

1. WIELEN - Smeer de kogellagers in elk wiel minstens
een keer per seizoen met lichte olie.

2. MOTOR - Volg de aanwijzingen voor het smeren in de
gebrulksaanwijzing voor de motor op.

3. STOPHANDGREEP - Smeer de draaipunten van de
stophandgreep en de stopkabel minstens een keer
per seizoen met lichte olie. De stophandgreep moet
ongehinderd heen en weer kunnen bewegen.

11. SCHOONMAKEN

ALETOP:Spquoenwatuopde motor. Water

kan schade toebrengen aan de motor en het

brandstofsysteem verontreinigen.

1. Veeg het maaidek schoon met een droge doek.

2. Spuit de onderkant van het maaidek schoon nadat de
grasmaaler zodanig is gekanteld dat de bougie naar
boven is gericht.

11-1 MOTORLUCHTFILTER

A LET OP: Zorg dat vuil of stof het schuimrubberen
filtterelement niet kan verstoppen.

Het motorluchffilterelement moet worden onderhouden
(schoongemaakt) na 25 uur normaal maalen. Het
schuimrubberen filterelement moet regelmatig
schoongemaakt worden wanneer de grasmaaler onder
droge en stoffige omstandigheden wordt gebruikt.
(raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN

1. Verwijder de schroef.

2. Verwijder de beschermkap.

3. Was het filtterelement met water en zeep. GEBRUIK
GEEN BENZINE!

4. Droog het element in de open lucht.

5. Plaats een paar druppels SAE30-olie op het
schuimrubberen filterelement en knijp het stevig
samen om overtollige olie te verwijderen.

6. Plaats het filter terug.

AOPIIERKING: Vervang het filter als het is

gerafeld, gescheurd en beschadigd of het niet meer kan
worden schoongemaakt. (zie afb. 24)

11-2 MAAIMES

ALE‘I‘OP: Maak de bougiekabel los en aard deze
voordat u aan het maaimes gaat werken om per ongeluk
starten te voorkomen. Bescherm uw handen

door werkhandschoenen te dragen of een doek te
gebruiken als u het maaimes vastpakt.

Kantel de grasmaaier zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor. Verwijder de
zeskantbout en ring waarmee het maaimes en
bijpehorende adapter op de uitgaande as van de motor
ziin bevestigd. Verwijder het maaimes en de adapter
vanaf de uitgaande as van de motor.

AWAARSCHUMNG: Controleer regelmatig de
maaimesadapter op scheuren, vooral na het raken van
een vreemd voorwerp. Vervang indien nodig.

Voor het beste resultaat moet het maaimes scherp zijn.
Het maaimes kan weer scherp worden gemaakt door het
te verwijderen en de snijkant te slijpen of te vijlen, waarbij
de originele snijhoek zo goed mogelijk gehandhaafd moet
blijven. Het is ultermate belangrijk dat elke snijkant
evenveel wordt geslepen om te voorkomen dat het
maaimes in onbalans raakt. Een enjuiste balans van het
maaimes veroorzaakt sterke trillingen dat weer kan leiden
tot eventuele schade aan de motor en grasmaaier. Zorg
dat het maaimes zorgvuldig uitgebalanceerd wordt na het
slijpen. De balans van het maaimes kan worden
gecontroleerd door het op de ronde steel van een
schroevendraaler te balanceren. Vierwijder een beetje
materiaal van het zwaardere gedeelte totdat de balans
weer s hersteld. (zie aflo. 25)

Voordat het maaimes en de adapter weer op de
grasmaaler gemonteerd worden, smeert u de uitgaande
as van de motor en de binnenkant van de
maaimesadapter met een lichte olie. Monteer de
maaimesadapter op de uitgaande as van de motor met de
“ster” in de richting afgekeerd van de motor. (zie afb. 25)
Monteer het maaimes met het onderdesinummer
afgekeerd van de adapter. Leg de ring op julste wijze op
het maaimes en steek de zeskantbout erdoor, Draal de
zeskantbout vast met een draalkoppel, zoals hieronder
aangegeven.

11-3 DRAAIKOPPEL VOOR MAAIMES

De centrale bout moet worden aangedraaid met een
draalkoppel van 35 tot 45 Nm. Om veilig gebruik van uw
grasmaaier zeker te stellen. Alle moeren en bouten
moeten regelmatig nagekeken worden of ze nog goed
vastzitten. Na langdurig gebruik, vooral op ondergronden
met veel zand, zal het maaimes slijten en zijn
oorspronkelijke vorm verliezen. Het maalen gaat steeds
slechter en het maaimes moet worden vervangen.
Vervang het alleen met een origineel MAKITA-
vervangingsonderdeel. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor eventuele schade die vercorzaakt
wordt door de onbalans van het maaimes.

Bij vervanging van het maaimes moet u gebruikmaken
een origineel vervangingsonderdeel waarvan het nummer
is aangegeven op het maaimes (MAKITA 263001451)
{het maaimes kunt u bestellen bij uw plaatselijke dealer of
door telefonisch contact op te nemen met ons bedrijf).

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

11-4 MOTOR
Raadpﬁwgdoapammaamﬁnngrdenm
n met betrekking tot motoronderhoud.
Behandel de motorolie zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor dat bij de grasmaaler is
geleverd.
Lees en volg de instructies zorgvuldig.
Onderhoud onder normale omstandigheden het luchtfilter
zoals aangegeven in de aparte gebrulksaanwijzing voor
de motor. Bij zeer stoffige omstandigheden moet het
steeds na enkele uren schoongemaakt worden. Slechte
motorprestaties en het verzuipen van de motor zijn
meestal aanwijzingen dat het luchffilter onderhouden
moet worden.
Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
die bij de grasmaaier is geleverd, voor het onderhoud van
het luchffilter.
Een keer per seizoen moet de bougie worden
schoongemaakt en de elekirodenafstand opnieuw worden
ingesteld. Het wordt aangeraden om aan het begin van
elk maaiseizoen de bougle te vervangen. Raadpleeg de
aparte gebruiksaanwijzing voor de motor voor het juiste
bougietype en specificatie van de elektrodenafstand.
Maak de motor regelmatig schoon met een doek of
borstel. Houd het koelsysteem (ventilatorbehuizing)
schoon om een goede luchtcirculatie te realiseren die
essentieel is voor het vermogen en de levensduur van de
motor. Zorg dat al het gras, vuil en brandbare rommel
rondom de geluiddemper is verwijderd

12. OPBERGEN (BUITEN HET
SEIZOEN)

De volgende stappen moet u nemen om de grasmaaler
voor te bereiden om hem op te bergen.

1. Na de laatste maaibeurt van het seizoen, moet u de
motor laten draalen totdat de brandstoftank leeg is.
2. Maak de motor schoon en geef deze een smeerbeurt
zoals aangegeven in de aanwijzingen voor smering.

3. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de motor voor
de juiste aanwijzingen voor het opbergen van de

motor.
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4. Vet het maaimes van de grasmaaier licht in met
chassisvet om roest te weren.

5. Berg de grasmaaier op in een droge en schone
ruimte.

- Moet u zargen dat het gereedschap tegen roest
beschermd wordt. Smeer het gereedschap, met name
de snoeren en alle bewegende delen, met een lichte
olie of silicone.

- Pas op dat u de snoeren niet buigt of knikt.

14. MILIEU

Wanneer uw gereedschap na langdurig gebruik
vervangen moet worden, moet u het niet bij het huisvuil
zetten, maar moet u het op een milieuverantwoorde wijze

| —

- Bij opbergen van elk gereedschap met een
verbrandingsmeotor in een schuur die niet is
geventileerd of waar materialen worden opgeslagen;

- Als het startkoord is losgeschoten uit de koordgeleider

op de handgreep, moet u de bougiekabel losmaken en
aarden, de stophandgreep intrekken en het startkoord
langzaam uit de motor trekken. Schuif het startkoord in

de koordgeleider op de handgreep.
13.PROBLEMEN OPLOSSEN
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Gashendel staat in de huidige
omstandigheden niet in de juiste stand, | $3shendel in de juiste stand duwen.
Vul de brandstoftank met brandstof: raadpleeg de
RrcoRank: s g GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
Lo etuant b vl GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
Bougie met een draaikoppel van 25 tot 30 Nm
Bougle it los. vastdraaien.
P Bouglekabel zitlos of is losgeraak! van | 5 ugiekabel op de bougie bevestigen.
Motor ni — m
Elektrodenafstand van de bougie s | Exektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.
Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
Bougie Is defect. monteren: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIZING
VOOR DE MOTOR.
Luchtfilterelement verwijderen, voortdurend aan het
Carburateur is verzopen met benzine. |startkoord trekken totdat de carburateur leeg is en
daama een nieuw luchtfilterelement plaatsen.
Defocte ontstekingsmodule. Contact op met een erkend Makita-

Motor is moeilijk te starten

Vuil, water of oude brandstof in de
brandstoftank.

Tap de brandstoftank af en reinig deze. Vul de
brandstoftank met schone, nieuwe brandstof.

Het ventilatiegaatje in de

of verliest vermogen. brandstoftankdop zit verstopt Reinig of vervang de brandstoftankdop.
Luchtfitterelement is vuil. Luchffilterelement schoonmaken.
Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
Bougie Is defect. plaatsen: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
p— VOOR DE MOTOR.
Motor draal
Elektrodenafstand
onregelmatig. il vandebougiels  pouirodenatstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen,
Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
oot s . GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
A g £ ol GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.
Motor draait slecht Luchtsleuven in de motorafdekking Ziin (v, ¢ de sieuven verwijderen.
stationair, verstopt.
Koelribben en luchtwegen onder de
ventilatorbehuizing van de motor zijn | Vuil van de koelribben en luchtwegen verwijderen.
verstopt.
Motor slaat over bij een | Afstand tussen elektroden van de
hoog toerental. bougie Is te Kiein. Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.
Koelluchtst Alle vuil uit de sleuven van de motorafdekking,
: geblokkeerd. ventilatorbehuizing en luchtwegen verwijderen.
ST Tk Boudle verkeerd. %1WIeenkoelrbbenapdemm
Grasmaaier trilt Maaimes zit los. Maai vastzetten.
buitensporig. Maaimes is in onbalans. Maaimes uitbalanceren.

verwerken.

Alleen voor Europese landen

EU-verklaring van conformiteit

Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke

fabrikant, verklaren dat de volgende Makita-

machine(s):

Aanduiding van de machine: Grasmaaier met

benzinemotor

Modelnr./Type: PLM4611 en PLM4612

Technische gegevens: Zie "4. Technische gegevens”

in serie zijn geproduceerd en

Voldoen aan de volgende Europese richtlijnen:
2006/42/EC, 2004/108/EC en 2000/14/EC

En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de

volgende normen of genormaliseerde documenten:
ENB36/A3 en EN 15014982

De technische documentatie wordt bewaard door onze

erkende vertegenwoordiger in Europa, te weten:
Makita International Europe Lid.,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engeland

De conformiteitsbecordelingsprocedure vereist door

Richtlijn 2000/14/EC was is Overeenstemming met annex
Vi

Officigle instantie:
TOV SOD Industrie Service GmbH
Waestendstralte 199, D-80686 Manchen
ldentificatienummer: 0036
Model PLM4611
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,1 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB
Model PLM4612
Gemeten geluid genniy 92,3dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

25 november 2009

2

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ESPANOL

Explicacién de los dibujos

1. Mango superior 6. Gulade la cuerda 12, Tapa de acsite

2. Mango de control de detencién 7. Saco para el pasto 13. Acoplamiento del cable

3. Mango de control de B. Palanca de ajuste de altura 14. Pomo de bloqueo
autopropulsién 9. Cubierta 15. Palanca de ajuste de velocidad

4. Palanca de velocidad del motor  10. Bujia

5. Mango del motor de arranque 11. Tapa de combustible

@ A ADVERTENCIA

Por su propla seguridad, lea este manual antes de
intentar usar la nueva unidad. Si no sigue las
Instrucciones puede sufrir graves lesiones personales,
Dedique unos momentos a famillarizarse con la cortadora
de pasto antes de cada uso.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea el manual del operario.

Mantenga alejadas a las personas
circundantes.

Preste més atencién a las manos y los pies
del operario para evitar lesiones.

El combustible es inflamable, manténgalo
alejado del fuego. No afiada combustible con
la méquina en funcionamiento.

Humes téxicos; no la utilice en un espacio
cerrado.

Cuando corte, utilice gafas y tapones para los
oidos para protegerse.

Durante las reparaciones, retire la bujia y
realice las reparaciones de acuerdo con el
manual de operaciones.

> O] KB BB Bk BB B

Precaucién: Motor caliente.

Suelte el mango del interruptor para
detener el motor.

J Agarre el mango de control de
B autopropulsién para avanzar.

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen
herramientas a gasolina, siempre deben tomarse
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
lesiones personales graves y/o dafios en la unidad.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto
y guérdelas para futuras consultas.

Formaclén
Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso comecto del equipo.

+ Nunca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de pasto. Las normas locales pueden
restringir la edad del operario.

+ Nunca corte pasto mientras haya cerca personas,
especialmente nifios, o animales.

» Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de peligro

que se produzcan para ofras personas o su propiedad.

Preparatlvos
+ Mientras corte pasto, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté
descalzo o calce sandalias abiertas.

+ Inspeccione minuciosamente dénde se va a usar el
equipo y retire todos los objetos que puedan salir

despedidos de la méaquina.
+ ADVERTENCIA- La gasolina es muy inflamable,
- almacene el combustible en contenedores

disefiados especificamente para ese propésito;

- reposte (nicamente en exteriores y no fume durante
el repostaje;

- afiada combustible antes de poner en marcha el
motor. Nunca retire la tapa del depésito de

combustible ni afiada gasolina mientras el motor
esté funclonando o cuando el motor esté callente;

- sl se derrama gasolina, no intente poner en marcha
el motor, aleje la méaquina del drea del derrame y no
cree ninguna fuente de ignicion hasta que se hayan
disipado los vapores;

- vuelva a colocar las tapas del depésito de
combustible y del contenedor y fijelas.

+ Sustituya los silencladores defectuosos.

+ Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pemos de la cuchilla o el
conjunto del cortador no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pemos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

Funcionamiento

+ No haga funcionar el motor en un espacio cerrado en
el que se puedan acumular los peligrosos vapores de
monéxido de carbono.

+ Corte el pasto solamente de dia o con una buena luz
artificial.

+ No utilice el equipo con pasto himedo cuando sea
posible.

+ Aseglrese siempre de que mantiene un buen equilibro
en pendientes.

+ Camine, nunca corra.

+ Para maguinas giratorias con ruedas, corte pasto de
un lado a otro, nunca arriba y .

+ Tenga el mé&ximo cuidado cuando cambie de direccién
en pendientes.

+ No corte pasto en pendientes con una inclinacion
excesiva.

+ Tenga el mé&dme cuidado cuando Invierta la marcha o
tire de la cortadora de pasto hacia usted.

+ Detenga la cuchilla si la cortadora de pasto debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean pasto, y cuando la transporte desde y
hacia el 4rea en la que debe cortarse el pasto.

+ Nunca utilice la cortadora de pasto con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores yfo recogedores de pasto.

+ No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo
haga funcionar a un régimen demasiado elevado.

+ Desembrague todos los engranajes del motor y las
cuchillas antes de poner en marcha el motor.

+ Ponga en marcha el motor con cuidado, de acuerdo
con las instrucciones, y mantenga los pies alejados de
las cuchillas.

+ No incline la cortadora de pasto cuando ponga en
marcha el motor.

+ No ponga en marcha el motor cuando permanezca
delante del transportador de salida.

+ No coloque las manos o los ples cerca o debajo de las
piezas que giran. Manténgase alojado de la abertura
de salida en todo momento.

+ Nunca alce o transporte la cortadora de pasto mientras
el motor esté en funcionamiento.

+ Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
aseglrese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y refire la llave si la hay:
- antes de despejar atascos o desbloquear el

conducto de salida;
- antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
cortadora de pasto;

- después de golpear un objeto extrafio. Compruebe
sl la cortadora de pasto esta dafiada y realice las
reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de pasto y utilizaria;

- si la cortadora de pasto empleza a vibrar de modo
anomalo (compruébela inmediatamente).

+ Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
aseglirese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:
- cuando deje la cortadora desatendida;

- antes de repostar.

+ Suslte el acelerador durants el apagado y, sl el motor
cuenta con una vélvula de clerre, corte el combustible
cuando acabe de cortar el pasto.

« Utilice la cortadora de pasto solamente con la finalidad
para la que se disefid, para cortar y recoger pasto.
Cualquier otro uso puede ser peligroso y puede
provocar dafios a la méaguina.

Mamenlmlento y almacenamiento
+ Mantenga todas las tuercas, los pemos y los tomillos
apretados para asegurarse de que el equipo estd en
un estado seguro de funcionamiento.

+ Nunca almacene el equipo con gasolina en el depdsito
dentro de un edificio en el que los vapores puedan
llegar a una llama o una chispa.

+ Deje que el motor se enfrie antes de almacenario en
cualquier contenedor.

+ Para reducir el iesgo de incendio, mantenga el motor,
el silenciador, el compartimento de la bateria y el érea
de almacenamiento de gasolina libres de pasto, hojas
0 un exceso de grasa.

+ Compruebe el naoogedor de pasto frecuentemente en
busca de desgastes o deterioros.

+ Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su
seguridad.

+ Si se debe purgar el depésito de combustible, debe
realizarse al aire libre.

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en
movimiento.

AAWERTENCIA: Reposte en un érea bien
ventilada con el motor apagado.

3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS
(Fig-1y 2)

Incluyendo
A: Llave para bujias
B: Cufia para mulching (acolchado)



4. DATOS TECNICOS

Modelo PLM4611 PLM4612
Tipo de motor Serle B&S 650, ReadyStart Serle B&S 675, ReadyStart
Autopropulsado Si
Cilindrada del motor 180 cc 190 cc
Ancho de la cuchilla 460 mm 460 mm
Velocidad de ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidad del depésito lleno 1,0L
Capacidad del depésito de aceite 06L
Capacidad de la bolsa recogedora de 60L
pasto
Peso neto 32,5 kg 35,0 kg
Ajuste de altura 20-75 mm, 5 ajustes 20-75 mm, 5 ajustes
Ruido conforme a EN836
Nivel de presi6n de sonido (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Nivel de potencia de sonido (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Incertidumbre (K): 2,41dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracién conforme a EN836
Emisién de vibraciones (ap): 6,4 m/s? 7.5 m/s?
Incartidumbre (K): 1,6 m/s? 1,5 mis?
5. MONTAJE 6. AJUSTE DE UNA ALTURA
5-1 MONTAJE DEL MANGO DE AR A
PLEGADO 1) Tire hacla atrds del pomo de blogueo que fijaba el

A) Fije los manillares inferiores al chasis de la unidad con
los pomos de bloqueo tal y como se muestra. (Fig. 3,
Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

B) Suelte los manillares superiores para el plegado.
Conecte el mango superior y el mango inferior con el
pomo de blogqueo. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Coloque todos los cables sobre los ejes del mango.
Fijelos alrededor de la parte media de los mangos
inferiores mediante las abrazaderas de cables de
forma que los cables queden fijados a la parte exterior
de la maquina. De lo confrario, los cables pueden
pinzarse al abrir o cerrar la cubierta posterior o bien
pueden quedar forzados al plegar el mango superior.
(Fig. 9)

5-2 MONTAJE DEL RECOGEDOR DE
PASTO
1. Para montario: Levante la cublerta trasera y enganche
el recogedor de pasto a la parte posterior del eje de la
cortadora de pasto. (Fig. 10, Fig. 11)
2. Para extraerio: Sujete y levante la cubierta trasera y
retire el recogedor de pasto.

5-3 MANGO DEL MOTOR DE ARRANQUE
Mueva el mango del motor de arranque del motor a la
guia de la cuerda. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 ALTURA DE CORTE

Ejerza una presién hacia fuera para desenganchar la
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o
hacia atras para ajustar la altura. (Fig. 14 y punto 8-8)
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mango inferior, consulte ka Fig. 15.
2) Consulte la Fig. 16, suba y baje el mango inferior y
gjtstelo en la altura correcta.
Se puede elegir entre 3 alturas de ajuste en este tipo
de cortadora de pasto; en la altura 1, la separacién
entre el mango inferior y el suelo es la méxima, en la
altura 3 es la minima.
3) Ajuste la altura correcta y fije el mango inferior
mediante los pomos de blogueo.

A ADVERTENCIA: El lado zquierdo y el lado
derecho del mango inferior se deben ajustar en la misma
altura.

7. CORTADORA CON MULCHING

£ Qué es el mulching?

Cuando realice la operacién de mulching, el pasto se

cortaré en un paso y después se trituraré en fragmentos

muy pequefios y se devolvera a la tira de pasto como

fertilizante natural.

Consejos para el corte de pasto con mulching:

- Recorte normal con una altura méxima de pasto de
2cm, 6 cma 4 cm.

- Use una cuchilla de corte afilada.

- No corte pasto himedo.

- Ajuste la velocidad de motor méxima.

- Desplacese solamente al paso de trabajo.

- Limpie regularmente la cufia para mulching, el lado
interior del chasis y la cuchilla de corte de pasto.

AAI.‘NERTENCIA: Sélo con el motor detenido v la
cortadora detenida por completo.

1. Levante la cubierta posterior y retire el recogedor de

2. Empule la cufia de mulching hacia la cublerta.
Bloguee la cufia de mulching con el botén en la
apertura de la cublerta. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Vuelva a bajar la cublerta posterior.

8. INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

8-1 ANTES DE EMPEZAR

Reposte gasolina y aceite en el motor tal y como se indica
en el manual de instrucciones del motor que se incluye
por separado con la cortadora de pasto. Lea las
instrucciones atentamente.

A ADVERTENCIA: La gasolina es muy inflamable.
Almacene el combustible en contenedores disefiados
especificamente para ese propésito.

Reposte solamente al aire libre, antes de poner en
marcha el motor y no fume mientras reposta o manipula el
combustible.

Nunca retire la tapa del depésito de combustible ni afiada
gasolina mientras el motor esta funcionando o cuando el
motor esté caliente.

Sl se derrama gasolina, no intente poner en marcha el
motor, aleje la méquina del &rea del derrame y no cree
ninguna fuente de ignicién hasta que se hayan disipado
los vapores.

Vuelva a colocar las tapas del depbsito de combustible y
del contenedor y fijelas.

Antes de inclinar la cortadora de pasto para realizar el
mantenimiento de la cuchilla o drenar el aceite, retire el
combustible del depésito.

A ADVERTENCIA: Nunca rellene el depésito de
combustible en un recinto cerrado, con el motor
funcionando o cuando el motor no se haya dejado enfriar
durante 15 minutos como minimo tras su uso.

8-2 PARA PONER EN MARCHA EL
MOTOR Y ENGRANAR LA CUCHILLA

1. La unidad esté equipada con un capuchén de goma
sobre el extremo de la bujia, aseglirese de que el
bucle metélico del cable de la bujia (dentro del
capuchén de goma) esté filado firmemente en la
punta metalica de la bujia.

2. Cuando ponga en marcha el motor, coloque la
palanca de velocidad del motor en la posicin “«2x".
Cuando ponga en marcha el motor en calients y
durante las operaciones, coloque la palanca de
velocidad del motor en la posicién <. (Fig. 19)

3. Coléquese detrés de la unidad, agarre el mango de
control y sujételo contra el mango superior, como se
muestra en la Fig. 20.

4. Sujete el mango del motor de arrangue como se
muestra en la Fig. 20 y tire de él rdpidamente.

Devuélvalo lentamente al perno de guia de la cuerda
después de que el motor se haya puesto en marcha.
Suelte el mango de control de detencién para detener
el motor y la cuchilla.

acuerdo con las instrucciones y mantenga los

Ponga en marcha el motor con cuidado de
A pies alejados de la cuchilla.

en marcha el motor. Ponga en marcha la
cortadora de pasto en una superficie plana, sin
pasto alto ni obstaculos.

u No incline la cortadora de pasto cuando ponga

partes giratorias. No ponga en marcha el motor
cuando permanezca delante de la abertura de
salida,

8-3 PROCEDIMIENTOS DE USO
Durante el uso, sujete firmemente el mango de control de
detencién con ambas manos.

u Mantenga las manos y los ples alejados de las

A Nota: Durante el uso, cuando se suelte el mango
de control de detencitn, el motor se detendra y, por lo
tanto, se detendra la cortadora de pasto.

8-4 PARA DETENER EL MOTOR

A PRECAUCION: La cuchilla sigue girando

durante unos segundos después de apagar el motor.

1. Suelte el mango de control de detencién para detener
el motor y la cuchilla.

2. Desconecte y conecte a tierra el cable de la bujia tal y
como se indica en el manual del motor para evitar la
puesta en marcha accidental mientras el equipo esta
desatendido.

8-5 CONEXION PARA EL MOVIMIENTO
AUTOMATICO

Para PLM4611

Agarre el mango de control de autopropulsion, la
cortadora de pasto avanzard autométicamente con una
velocidad aproximada de 1 m/s. Si suelta el mango del
interruptor, el motor se detendré.

Para PLM4612

La cortadora de pasto cuenta con un sistema de ajuste de

velocidad con 3 ajustes de velocidad de 3,0 km/h a

4.5 km/h,

Los pasos de ajuste son:

1. Suslte el control de autopropulsién hasta que la
cortadora de pasto no avance.

2. Ajuste la velocidad que desee.

3. Agarme el control de autopropulsion para continuar
cortando el pasto. (Fig. 21)

A PRECAUCION: La cortadora de pasto se ha
disefiado para cortar pasto normal de zonas residenciales
de una altura no superior a 250 mm.
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No intente cortar pasto Inusualmente alto o pasto himedo
(p. &j. una zona de pastura) o montones de hojas secas.
Se pueden acumular restos en el chasis de la cortadora
de pasto o pueden entrar en contacto con la salida de
gases del motor y provocar un riesgo de incendio.

8-6 PARA OBTENER LOS MEJORES
RESULTADOS DURANTE LA
OPERACION DE MULCHING

Limpie el pasto de escombros, Aseglrese de que el pasto
esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos
extrafios que pudieran salir despedidos accidentalmente
de la cortadora de pasto en cualquier direccién y que
podrian provocar lesiones personales graves al operario y
a terceros, asi como a la propiedad y objetos
circundantes. No corte pasto himedo. Para lograr una
operacin de mulching eficaz, no corte pasto himedo, ya
que tiende a adherirse a la parte inferior de la cubierta, lo
que impide una operacién de mulching correcta del pasto
cortado. No corte més de 1/3 de la longitud del pasto.

El corte recomendado para la operacién de muiching es

de 1/3 de la longitud del pasto. La velocidad de

desplazamiento se deberé ajustar para que el pasto
cortado se disperse uniformemente sobre el terreno. Para
los cortes especialmente pesados en pasto grueso,
puede ser necesario usar una de las velocidades més
lentas para obtener un corte con la operacién de mulching
bien realizada. Cuando realice la operacién de mulching
sobre pasto largo, quizés deba cortar el pasto en dos
pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la longitud para el
segundo corte y quizas deba cortar en un patrén diferente
del que se utilizb por primera vez.

Un solapamiento ligero del corte en cada pasada también

ayudard a eliminar los recortes de pasto compactados

que hayan quedado en el pasto, La cortadora de pasto
siempre se debe utilizar con el acelerador al méximo para
obtener el mejor corte y permitir que se realice el trabajo
de mulching més efectivo posible. Limpie la parte inferior
de la cublerta.

Aseglrese de limpler la parte inferior de la cubierta de

corte después de cada uso para evitar la acumulacién de

pasto, que impediria una operacién de mulching correcta.

Mulching de hojas. La operacién de mulching de hojas

también puede ser beneficiosa para el pasto. Cuando

realice la operacion de mulching de hojas, aseglrese de
que estén secas y que no estén apiladas a demasiada
altura sobre el pasto. No espere a gue caigan todas las
hojas de los arboles antes de realizar la operacion de
muiching.

AADVERTENGA:SIgdpeaunobja‘hoamm,
detenga el motor. Retire el cable de la bujia, inspeccione
detenidamente la cortadora de pasto en busca de dafios y
repérelos antes de volver a poner en marcha y usar la
cortadora de pasto. Una vibracién importante de la
cortadora de pasto durante el uso es un indicador de
dafios. La unidad debe inspeccionarse y repararse
inmediatamente.

8-7 RECOGEDOR DE PASTO
Vacle y limpie la bolsa. Aseglirese de que esté limpla y de
que su rejilla esté ventilada. (Fig. 22)
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8-8 CUBIERTA

La parte inferior de la cublerta de la cortadora de pasto
debe limpiarse después de cada uso para evitar la
acumulacién de pasto cortado, hojas, suciedad u otras
materias. Si se permite la acumulacién de residucs, se
favorecera la aparicién de &xido y la comosibn y se puede
impedir |a realizacién correcta de mulching. Para limpiar
la cubierta incline la cortadora de pasto y rasque la
suciedad con una herramienta adecuada (aseglrese de
que el cable de la bujia esté desconectado).

8-9 INSTRUCCIONES DE AJUSTE DE
ALTURA

A PRECAUCION: No realice nunca ning(in ajuste a
la cortadora de pasto sin detener el motor primero y
desconectar el cable de la bujia.

A PRECAUCION: Antes de cambier la altura de
corte, detenga la cortadora y desconecte el cable de la
bujia.

La cortadora de pasto esta equipada con una palanca de

ajuste de altura central que ofrece 5 posiciones de altura.

1. Detenga la cortadora de pasto y desconecte el cable
de la bujia antes de cambiar la altura de corte de la
cortadora.

2. La palanca central de ajuste de altura ofrece
5 posiciones de altura diferentes.

3. Para cambiar la altura de corte, apriete la palanca de
ajuste hacla la rueda, sublendo o bajando hasta la
altura selecclonada. (Fig. 23) Todas las ruedas deben
estar a la misma altura de corte.

9. INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

BUJIA

Utilice solamente bujias de recambio originales. Para
lograr los mejores resultados, sustituya la bujia cada
100 horas de uso. (consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR)

10.INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION

A PRECAUCION: DESCONECTE LA BUJIA
ANTES DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO.
1. RUEDAS-Lubrique los cojinetes de cada rueda, como

minimo una vez cada temporada, con un aceite ligero.

2. MOTOR-Siga las instrucciones de lubricacién del
manual del motor.

3. CONTROL DE LA CUCHILLA-Lubrique los puntos de
giro del mango de control de la cuchilla y el cable del
freno con aceite ligero como minimo una vez cada
temporada. El control de la cuchilla debe funcionar
libremente en ambas direcciones.

11. LIMPIEZA

A PRECAUCION: No lave el motor con una

manguera. El agua puede dafiar el mator o contaminar el

sistema de combustible.

1. Seque la cubierta con un pafio seco.

2. Lave con una manguera debajo de la cubierta,
Inclinando la cortadora de forma que la bujia esté
hacia arriba.

11-1 FILTRO DE AIRE DEL MOTOR

A PRECAUCION: No permita que sl polvo o la
suciedad obstruyan el elemento de espuma de filtro de
aire.

El elemento de filtro de aire del motor debe revisarse
(limpiarse) tras 25 horas de corte normal. El elemento de
espuma debe revisarse regularmente si la cortadora se
utiliza en condiciones de polvo en un ambiente seco.
{consuite el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR)

Para LIMPIAR EL FILTRO DEL AIRE

1. Retire el tornillo.

2. Retire la cubierta.

3. Lave el elemento de filtro con agua jabonosa. [NO
UTILICE GASOLINAI

4. Deje secar el elemento de filtro.

5. Ponga unas pocas gotas de aceite SAE30 en el filtro
de espuma y apriételo bien para eliminar cualquier
exceso de aceite.

6. Vuelva a instalar el filtro.

A NOTA: Sustituya el filtro si est4 desgastado,
rasgado, dafiado o si no se puede limpiar. (Fig. 24)

11-2 CUCHILLA DE CORTE

APREGAUCION: Asegurese de desconectar el
cable de la bujia y conectarlo a tierra antes de realizar
trabajos en la cuchilla de corte para evitar la puesta en
marcha accidental del motor. Proteja las manos

usando guantes gruesos o un trapo para agarrar las
cuchillas de corte.

Incline la cortadora de pasto tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado. Extraiga
el pemo hexagonal y la arandela que sujetan la cuchilla y
el adaptador de la cuchilla al cigliefial del motor. Retire la
cuchilla y el adaptador del cigiiefial.

A ADVERTENCIA: Inspeccione periédicamente el
adaptador en busca de grietas, especialments si ha
golpeado un objeto extrafio. Sustitiyalo cuando sea
necesario.

Para lograr los mejores resultados, la cuchilla debe estar
afilada. Para volver a afilar la cuchilla, quitela y afilela o
limela manteniendo el borde de corte lo méas parecido

posible al bisel original. Es muy importante que cada

borde de corte sea amolado por Igual para evitar que la
cuchilla esté desequilibrada. Un equilibrio incorrecto de la
cuchilla provocaré un exceso de vibracion y dafios al
motor ¥ la cortadora. Tenga cuidado de equilibrar la
cuchilla tras volver a afilarla. Se puede probar el equilibrio
de la cuchilla colocdndola en equilibrio sobre el eje de un
destomillador. Rebaje metal del lado pesado hasta que
esté bien equilibrada. (Fig. 25)

Antes de volver a montar la cuchilla y el adaptador de
cuchilla en la unidad, lubrigue el cigliefial del motor y la
superficie interlor del adaptador de la cuchilla con acelte
ligero. Instale el adaptador de la cuchilla en el cigliefial
con la "estrella” alejada del motor. Consulte la Fig. 25.
Cologue la cuchilla con el nimero de pieza en el lado
opuesto al adaptador. Alinee la arandela con la cuchilla e
inserte el perno hexagonal. Apriete el pemo hexagonal
con el par de apriete que se indica mas abajo.

11-3 PAR DE APRIETE DE MONTAJE DE
LA CUCHILLA
El pemo central debe apretarse con un par de apriete de
35 - 45 Nm. Para garantizar un uso seguro de la unidad.
Debe comprobarss el correcto apriste de TODAS las
tuercas y TODOS los pemos. Tras un uso prolongado,
especialmente en condiciones de suelo arencso, la
cuchilla se gastard y perderé parte del afilado original. La
eficacia del corte se vera reducida y la cuchilla se debera
sustituir,
Sustitdyala Gnicamente con una cuchilla de recambio
aprobada de fabrica. Los posibles dafios resultantes del
estado de desequilibric de la cuchilla no son
responsabilidad del fabricante.
Cuando cambie la cuchilla, debe usar el tipo original
marcado en ella (MAKITA 263001451) (para realizar el
pedido de una cuchilla, péngase en contacto con su
distribuidor local o llame a nuestra compafiia).

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en
movimiento.

11-4 MOTOR

Consulte las instrucciones de mantenimiento del motor en
el manual del motor que se proporciona por separado.
Mantenga el aceite del motor tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado con su
unidad.

Lea y siga las instrucciones atentamente.

Realice un mantenimiento del filtro de aire de acuerdo
con el manual del motor que se proporciona por
separado, bajo condiciones normales. Limplelo cada
pocas horas en condiciones de polve extremo. Un mal
rendimiento del motor y un ahogo del mismo suelen
indicar que deberia realizarse el mantenimiento del filtro
del aire.

Para realizar el mantenimiento del filtro del aire, consulte
el manual del motor que se proporciona con la unidad.
La bujia debe limpiarse y su holgura se debe reajustar
una vez por temporada. Se recomienda sustituir la bujia
al principio de cada temporada de corte de pasto;
compruebe las especificaciones de holgura y el tipo
correcto de bujla en el manual del motor.

Limpie el motor regularmente con un pafio o un cepillo,
Mantenga el sistema de refrigeracion (drea de
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alojamiento del ventilador) limpio para permitir una
correcta circulacién del aire, que es esencial para el
rendimiento y la duracién del motor. Aseglrese de quitar
todo el pasto, la sucledad y los restos de combustible del
érea del silenciador.

12.INSTRUCCIONES DE

ALMACENAMIENTO (FUERA
DE TEMPORADA)

Deben seguirse estos pasos para preparar la cortadora
de pasto para su almacenamiento.

1.

2

3.

Después del dltimo corte de la temporada, deje que el
depésito de combustible se vacie.

Limpie y lubrique la cortadora de pasto
minuciosamente, tal y como se describe en las
instrucciones de lubricacién.

Consulte en el manual del motor las instrucciones de
almacenamiento cormecto del motor.

4. Recubra ligeramente la cuchilla de la cortadora de

5.

pasto con grasa para chasis para evitar la aparicién
de &xido.
Almacénela en un 4rea limpia y seca.

A..

Cuando almacene cualquier tipo de equipo con motor
en un recinto sin ventilar o de almacenamiento de
material;
Debe tener cuidado de proteger el equipo contra el
6xido. Recubra el equipo, especialmente los cables y
las piezas méviles, con aceite ligero o silicona.
Tenga cuidado de no doblar o rizar los cables.
5l la cuerda del motor de aranque se desconecta de la
guia de cuerda del mango, desconecte el cable de la
bujia y conéctelo a tierra, suelte el mango de control de
Inwdillayﬁ'edehwerdadelﬂmdeamque
e para extraeria del motor, Deslice la cuerda
delmotordoanarquoonolpomodeguiadelamrda
del mango.

13.SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

ACCION CORRECTORA

El motor no se enclende.

El tope del acelerador no esté en la
posicién correcta para las condiciones
predominantes.

Mueva el tope del acelerador a la posicién correcta.

El depdsito de combustible esté vacio.

Llene el depésito con combustible: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

El elemento de filtro de aire esté sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bujia floja.

Apriete la bujia a 25 - 30 Nm.

Cable de la bujia flojo o desconectado
de la bujia.

Coloque el cable de la bujia en la bujia.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm,

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

El carburador esta inundado de
combustible.

Retire el filtro de aire y tire de la correa del motor de
arranque hasta que el carburador se limpie e instale
el elemento de filtro.

Médulo de ignicién defectucso.

Péngase en contacto con el serviclo técnico
autorizado de Makita.

El motor tiene dificultades
para ponerse en marcha
o pierde potencia.

El contenido del depbsito de
combustible esta sucio, tiene agua o
esta caducado.

Drene el combustible y limpie el depésito. Liene el
depésito con combustible nuevo y limpio.

El orificio de ventilacion del depésito
de combustible esté obstruido.

Limple o sustituya la tapa del depésito de
combustible.

El elemento de filtro de aire esté sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire.

El motor funciona de
forma errética.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bajo ralenti del motor.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Las ranuras de aire del compartimento

Retire los residucs de las ranuras.

del motor estan bloqueadas.

Las aletas de ventilacién y los

conductos de aire debajo del Retire los residuos de las aletas de ventilacion y de
alojamiento del ventilador del motor los conductos de aire.

estén blogueados.

El motor da sacudidas a

La holgura entre los electrodos de la
estrecha.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y

alta velocidad. bujia es demasiado 0,8 mm,
El flujo de aire de refrigeracion esta Retire cualquier residuo de las ranuras del
obstruido. alojamiento del ventilador y los conductos de aire.
El motor se recalienta.
Instale una bujia RJ19LM y aletas de refrigeracitn
Bujia incorrecta. s Bl TEhE
i S— :::J:m:mxsuem Apriete la cuchilla.
forma anGmala. . dmma_”‘ te Equilibre la cuchilla.
14.ENTORNO

Si la méquina debe sustituirse tras un uso extensivo, no la
deseche con los residuos domésticos, sino de una forma
segura para el medioambiente.




Sélo para los paises europeos
Declaracién de conformidad de la CE
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de
fabricante responsable, declaramos que las
sigulentes méquinas Makita:
Designacién de la méquina: Cortadora de pasto con
motor a gasolina
N° de modelo/ Tipo: PLM4611, PLM4612
Especificaciones: Consulte “4. Datos técnicos”
son de produccién serie y
Cumplen con las sigulentes Directivas europeas:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
esténdares o documentos estandarizados:
ENB36/A3, EN 15014982
La documentacién técnica la conserva nuestro
representante autorizado en Europa, que es:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
El procedimiento de evaluacién de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/EC se realiz6 de acuerdo con el
anexo VI
Organismo nofificado:
TOV SOD Industrie Service GmbH
Westendstrafe 199, D-80688 Minchen
Ndmero de identificacién: 0036
Modelo PLM4611
Nivel de potencia sonora medido: 93,1 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB
Modelo PLM4612
Nivel de potencia sonora medido: 92,3 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

25 de Noviembre de 2009

P
Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Alchi, JAPAN

PORTUGUES
Descri I
1. Pega superior 6. Guia do cabo 12. Tampé&o de bleo
2. Pega de controlo de paragem 7. Sacode relva 13. Grampo do cabo
3. Pega de controlo de avango 8. Alavanca de regulaglo da altura  14. Manipulo de bloqueio
automético 9. Carenagem 15. Manipulo de regulagiio de
4. Alavanca velocidade motor 10. Vela de ignigéo velocidade
5. Pega do motor de aranque 11. Tamp#o de combustivel

@AA\‘ISO

Para a sua seguranga, lela este manual antes de tentar
operar a unidade nova. O incumprimento das instrugbes

pode resultar em ferimentos pessoais graves. Familiarize-

se com o corta-relva antes de cada utilizagio.

Solte a pega do interruptor para

1. SIMBOLOS MARCADOS NO 4 desligar o mor
PRODUTO
E . Agarre na pega de comando do
avango automético para avangar.
Leia o Manual de utilizador.
e 2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANCA
Weatnin A AVISO: Quando utilizar ferramentas a gasolina,
devem ser sempre cumpridas as precaugbes de
seguranga bésicas, incluindo as que se seguem, de
forma a reduzir o risco de ferimentos pessoais graves e/
Preste mals atengfio 4s méos e pés do ou danos na unidade.

utllizador para evitar ferimentos.

O combustivel & inflamével, mantenha-o
afastado do fogo. N&o abastega combustivel
com a méquina em funcionamento.

Fumos téxicos; N&o utilizar dentro de casa.

Quando transportar, use os 6culos e tampbes
para os ouvidos para proteger o proprio
utilizador.

Quando reparar, retire a vela de ignigfo, de
seguida, repare-a de acordo com o manual
de operagbes.

B> O B k] (B EB] B

Leia todas as instrugBes antes de utilizar este produto e
guarde estas instrugbes para referéncia futura.

Formacéo

* Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com os
controlos e a utilizagho adequada do equipamento.

+ Nunca permita que criangas ou pessoas n&o
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o corta-
relva. As regulamentages locals podem restringir a
Idade do operador.

« Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animals por perto.

* Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsével pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou 4 sua propriedade.

Preparagao

* Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. N&o utilize o equipamento descalgo ou
usando sandélias abertas.

+ Inspeccione minuciosamente a érea onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objectos que podem ser
projectados pela méaquina.

+ AVISO- A gasolina é altamente inflamével.

- guarde o combustivel em recipientes
especificamente concebidos para esta finalidade;

- apenas abastega no exterior e néo fume durante o
abastecimento;
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- abastega de combustivel antes de ligar o motor.
Nunca retire o tampé&o do depésito de combustivel
ou abasteca de combustivel enquanto o motor estd

- apbs bater num objecto estranho. Inspeccione o
corta-relva por danos e efectue reparagbes antes de

ligar e operar novamente o corta-relva;

4. DADOS TECNICOS

em funcionamento ou quando o motor esta quente; - $@ 0 corta-relva comegar a vibrar de forma estranha Modelo PLM4ET PLM4612
- se a gasolina for derramada, néo tente ligar o motor, (verifique imediatamente). Tipo de motor Série B&S 650, ReadyStart Série B&:S 675, ReadyStart
afaste a maquina da 4rea de derrame e evite criar + Pare o motor e desligue o fio da vela de igniggo, Auto-propulsor Sim
qualquer fonte de Ignigio até os vapores de certifique-se de que todas as pegas mévels pararam Deslocamento do motor 190 cc 190 cc
gasolina se dissiparem; por completo e retire a chave do seu local:
- subste com segurnga todos s tampGes de - Sompre e sbendonar o cot-whv; Vloadade o er 2 800 2 800
depbsito de combustivel e de reciplentes. - antes de abastecer com combustivel. - %
+ Substitua os silenciadores avariados. + Reduza a definigiio do acelerador durante a paragem Capacidade depésito combustivel 1,0L 1.0L
+ Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente para do motor e, se o motor estiver equipado com uma Capacidade do depdsito de dleo 0,6L 0,6L
se certificar de que as laminas, parafusos das laminas vélvula de corte, desligue o combustivel no final do Capacidade do saco de recolha de 60L
e o conjunto do cortador nfio estio gastos ou corte. relva
danfficados. Substitua as laminas e parafusos gastos e > W'T:dapeﬂw h?d?m‘mhfa r‘:ar:l I':r hr:::fd:d(;uzlaw a Peso liquido 32,5 kg 35,0 kg
danificados por conjuntos para preservar o equilibric. gtlr:-a ﬂnm pomr e : ndo qwna Regulagio da altura 20-75 mm, 5 regulagSes 20-75 mm, 5 regulagbes
Funcionamento méquina. Ruido de acordo com EN836
+ Néo ligue o motor num espago reduzido onde fumos Nivel de pressfio sonora [LM}: 81,5dB (A) 83,1dB [A)
de monéxido de carbono perigosos podem acumular-  Mianuteng&o e armazenamento Nivel de poténcia sonora (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
se. G siieo ot el isoidstigts inis sy Incerteza (K): 2.41dB (A) 2,75 dB (A)
. m&maapenasdummodaouwmmbm s ! q equipamento contra Vibrag#io de acordo com EN836
+ Evite operar o equipamento na relva molhada, quando + Nunca guarde o equipamento com gasolina no Emiss&o de vibragio (an): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
possivel. depdsito dentro de um edificio onde os fumos possam Incerteza (K): 1,5 mfs? 1,5 m/s?
+ Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de pés alcangar chamas livres ou faiscas.
nos declives. * Aguards qus 6 molor aefags antes o guander rm 5. MONTAGEM 2) Consutte a Fig. 16, desloque a pega inferior para
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Caminhe, nunca corra.

Para méquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.
Tenha muito cuidade quando mudar de direcgéio nos
declives.

Né&o corte a relva em declives com uma inclinagéio
excessiva.
Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o corta-
relva na sua direcgio.

Pare a(s) lémina(s) se o corta-relva tiver de ser
inclinado para transporte quando atravessar
superficies que n#o relva e quando transportar o corta-
relva de e para a érea a cortar.

Nunca opere o corta-relva com protecgbes defeituosas
ou sem dispositivos de seguranga, por exemplo,
deflectores efou colectores de relva, em posig&io.

Néo altere as definiches do regulador do motor nem
utilize demasiadamente o motor.

Desengrene todas as embraiagens da lamina e da
transmissfio antes de ligar o motor.

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrugBes e com os pés afastados da(s) lamina(s).
Néo incline o corta-relva quando liga o motor.

Nao ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento.

Néo cologue as méos ou 0s pés perto ou debaixo das
pegas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da
abertura de descarga.

Nunca desloque ou transporte um corta-relva com o
motor em funcionamento.

Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigiio,
certifique-se de que todas as pegas méveis pararam
por completo  retire a chave do seu local:

- antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal

de escoamento;
- antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes no
corta-relva,

local qualquer.

+ Para reduzir os perigos de incéndio, mantenha a érea
de armazenamento do motor, silenciador,
compartimento da bateria e gasolina isenta de relva,
folhas ou massa lubrificante excessiva.

+ Verifique frequentemente o colector de relva por
desgaste e deterioragfio.

+ Por razbes de seguranga, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

+ Se o depbsito de combustivel tiver de ser drenado, isto
pode executado no exterior.

A AVISO: Néo togue na l&mina rotativa.

A AVISO: Abastega com combustivel numa érea
bem ventilada com o motor desligado.

3. DESCRIGAO DAS PEGCAS
(Fig-1e2)

Incluindo

A: Chave de vela de igni¢go

B: Barra de “mulching”

5-1 MONTAR A PEGA REBATIVEL

A) Fixe as barras de direcg#io inferiores no corpo da
unidade com os manipulos de bloqueio, conforme
mostrado. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

B) Solte as barras superiores para rebater. Ligue a pega
superior e a pega Inferior com o manipulo de
bloqueio. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Posicione todos os cabos sobre os veios da pega.
Fixe-0s em torno do centro das pegas inferiores
através dos grampos dos cabos de modo a que os
cabos estejam fixos na parte exterior da maguina.
Caso contrério, os cabos podem ser trilhados pela

bertura/fecho da tampa traseira ou forgados devido
ao rebatimento da pega superior. (Fig. 9)

5-2 MONTAR O COLECTOR DE RELVA

1. Para instalar: Levante a tampa traseira e engate o
colector de relva na veio parte traseira do corta-relva.
(Fig. 10, Fig. 11)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o
colector de relva.

5-3 PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE
Desloque a pega do motor de arranque do motor para o
guia do cabo. (Fig. 12, Fig. 13)

54 ALTURA DO CORTE

Aplique press&o para fora para desengatar a alavanca da
armagio. Deslogue a alavanca para a frente ou para tras
para ajustar a altura. (Fig. 14 e consulte a cléusula 8-9)

6. REGULAGAO PARA UMA
ALTURA ADEQUADA

1) Recue o manipulo de bloquelo que fixava a pega
Inferior, consulte a Fig. 15.

cima e para baixo, ajuste-a 4 altura adequada.
Existem 3 regulagbes de altura a escolher neste tipo
de corta-relva; a altura 1, pega inferior para baixo & a
mais alta, a altura 3 é a mais baixa.

3) Alustar & altura adequada, de seguida, fixe a pega
inferior através dos manipulos de bloqueio.

AAVISO:QIadoasquerdoedreimaapega
inferior tdm de ser ajustados & mesma altura.

7. CORTA-RELVA “MULCHING”

0O que é o “mulching™?

Quando fizer o "mulching”, a relva é cortada numa s6

passagem, de seguida, & cortada finamente e devolvida 4

falxa de relva como um fertilizante natural.

Conselhos para o corte "mulching™:

= Reduggo normal de 2 cm, no méximo, altura da relva
de 6 cm para 4 cm.

- Utilize uma faca de corte afiada.

- MN#o corte relva molhada.

- Defina a velocidade méxima do motor.

- Desloque-se apenas ao ritmo de trabalho.

= Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado interior
da estrutura e lamina de corte.

AAVISO: Apenas com um motor desligado e

cortador parado.

1. Levante a tampa traseira e retire o colector de relva.

2. Introduza a barra de “mulching” na carenagem.
Bloquele a barra de “mulching” com o botSio na
abertura na carenagem. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Baixe novamente a tampa traseira.




8. INSTRUGOES DE
FUNCIONAMENTO

8-1 ANTES DA UTILIZAGAO

Faga a manuteng&io do motor com gasolina e &leo
conforme indicado no manual do motor separado e
embalado com o corta-relva. Leia atentamente as
instruges.

A AVISO: A gasolina & altamente inflamével.
Guarde o combustivel em recipientes especificamente
concebidos para esta finalidade.

Apenas abastega no exterior, antes de ligar o motor e ndo
fume durante o abastecimento ou manuseamento de
combustivel.

Nunca retire o tampéo do depésito de combustivel ou
abastega de combustivel enquanto o motor estd em
funcionamento ou quando o motor esta quente.

Se a gasolina for derramada, néo tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignigio até os vapores de gasolina se
dissiparem.

Substitua com seguranga todos os tamp&es de depbsitos
de combustivel e de recipientes,

Antes de virar o corta-relva para fazer a manutengio da
lamina ou drenar éleo, retire combustivel do depésito.

AAVISO: Nunca abastega o depésito de
combustivel no interior, com o motor em funclonamento
ou antes do motor ter arrefecido durante, no minimo,
15 minutos apds a utilizagio.

8-2 PARA LIGAR O MOTOR E ENGATE A
LAMINA

1. Aunidade esté equipada com uma tampa de borracha
sobre a extremidade da vela de ignigo, certifique-se
de gue o aro metélico na extremidade do fio da vela
de ignigdo (no interlor da tampa de borracha) estd
bem apertado na ponta de metal na vela de igniggo.

2. Quando ligar um motor frio, rode a alavanca de
velocidade do motor para a posigéo “«=". Quando
ligar um motor quente e utilizé-lo, rode a alavanca de
velocidade do motor para a posigao "<>". (Fig. 19)

3. Coloque-se atrés da unidade, agare a pega de
controlo de paragem e segure-a contra a pega
superior como mostrade na Fig. 20.

4. Agarre a pega do motor de aranque como mostrado
Fig. 20 e puxe-a rapidamente para cima. Regresse-a
lentamente ao parafuso do guia do cabo apés o
arranque do motor, Solte a pega de controlo de
paragem para desligar o motor e a lamina.

as instrugbes e com os pés afastados da

Ligue culdadosamente o motor de acordo com
A lamina.

Ligue o corta-relva numa superficle nivelada,

N3o incline o corta-relva quando liga o motor.
A isenta de relva alta e obstéculos.

Afaste as méios e os pés das pegas em
movimento. N&o ligue o motor quando se
encontrar em frente & abertura de descarga.

8-3 PROCEDIMENTOS DE
FUNCIONAMENTO

Durante o funcionamento, segure bem a pega de controlo
de paragem com ambas as m#os.

Aﬂm: Durante o funcionamento, quando a pega
de controlo de paragem & solta, o motor ird desligar-se
fazendo com que o corta-relva pare de funclonar.

8-4 PARA DESLIGAR O MOTOR

A PRECAUGAO: A lamina continua a rodar
durante alguns segundos apés o motor ser desligado.

1. Solte a pega de controlo de paragem para desligar o
motor e a lamina.

2. Desligue e ligue o fio da vela de ignigiio 4 terra
conforme indicado no manual do motor separado para
evitar aranques acidentais quando o equipamento
néo & supervisionado.

8-5 LIGAGAO PARA DESLOCAGAO
AUTOMATICA

Para PLM4611

Agarre a pega de controlo de avango automético, o corta-

relva ird deslocar-se automaticamente para a frente com

cerca de 1 m/s, solte a pega de avango automético, o

corta-relva iré parar.

Para PLM4612

O corta-relva esté equipado com um sistema de

regulacéo da velocidade que pode regular 3 velocidade

de 3,0 km/h a 4,5 km/h.

Execute o seguinte:

1. Solte a pega de controlo de avango automético até o
corta-relva nfio avancar.

2. Regule a velocidade adequada que pretende.

3. Agarre a pega de controlo de avango automético para
continuar a cortar a relva. (Fig. 21)

A PRECAUGAO: O seu corta-relva destina-se a
cortar relva normal com uma altura inferior a 250 mm.
N&o tente cortar relva invulgarmente alta ou molhada (por
exemplo, pastagens) ou pilhas de folhas secas. Os
detritos podem acumular-se na carenagem do corta-relva
ou enfrar em contacto com o sistema de escape do motor,
resultando num potenclal risco de incéndio.

8-6 PARA OBTER OS MELHORES
RESULTADOS AO EFECTUAR O
“MULCHING”

Elimine os detritos da relva. Certifique-se de que a relva

esté isenta de pedras, paus, cabos ou outros objectos

estranhos que podem ser acidentaimente projectados
pelo corla-rerva em qualquer direcgio, e causar

il ar no utilizador e outras
pessoas, asuin como danos na propriedade e nos
objectos envolventes. N&o corte relva molhada. Para um

“mulching” eficaz, ndo corte relva molhada porque esta

tende a aderir ao lado inferior da carenagem, evitando um
“mulching” adequado das aparas da relva. Ndo corte mais
do que 1/3 do comprimento da relva.
O corte recomendado para o “mulching™ é 1/3 do
comprimento da relva. A velocidade terd de ser ajustada
para que as aparas possam ser dispersas uniformemente
na relva. Paraumcorteparﬂwlanmmeduronarolva

a, pode ser ) usar uma das velocidades
mals lentas de modo a obter um corte “mulching” bem
efectuado. Quando efectuar o “mulching” na relva longa,
pode ter que cortar a relva em duas passagens, baixando
a lamina mais 1/3 do comprimento para o segundo corte
e talvez cortando num padréio diferente do padréio
utilizado pela primeira vez.
Sobrepor um pouco o corte em cada passagem fard com
que tenha de limpar qualsguer aparas na relva. O corta-
relva deve ser sempre utilizado & velocidade méxima
para obter o melhor corte e permitir a realizagéio de um
“mulching” mais eficaz. Limpe a parte inferior da
carenagem.
Certifique-se de que limpa a parte inferlor da carenagem
de corte ap6s cada utilizagio para evitar uma
acumulagéio de relva, o que resultaria num mau
“mulching”. Efectuar o “mulching” nas folhas. O
“mulching” de folhas também pode ser benéfico para a
sua relva. Quando efectuar o "mulching” nas folhas,
certifique-se de que estas estfio secas e ndo séio
demasiado espessas. N&o aguarde que todas as folhas
calam das arvores antes de efectuar o “mulching”.

A AVISO: Se colidir contra um objecto estranho,
desligue o motor. Retire o fio da vela de ignicéo,
inspeccione minucicsamente o corta-relva por quaisquer
danos e repare os danos antes de reiniciar e utilizar o
corta-relva. A vibrago excessiva do corta-relva durante o
funcionamento & uma indicagéio de danos. A unidade
deve ser inspeccionada e reparada imediatamente.

8-7 COLECTOR DE RELVA

Esvazie e limpe o saco, certifique-se de que esté limpo e
de que a rede esta ventilada. (Fig. 22)

8-8 CARENAGEM

A parte inferior da carenagem do corta-relva deve ser
limpa apds cada utilizagio para evitar uma acumulagiio
de aparas de relva, folhas, sujidade ou outras
substinclas. Se permitir a acumulagiio destes detritos, iré
provocar ferrugem e corroso e pode impedir a realizagéo
de um “mulching” adequado. A carenagem pode ser
limpa inclinando o corta-relva e raspando com uma
ferramenta adequada (certifique-se de que o fio da vela
de ignigio esta desligado).

8-9 INSTRUGOES PARA REGULACAO DA
ALTURA

A PRECAUGAO: Nio efectue, de modo algum,
quaisquer regulagbes no corta-relva sem primeiro
desligar o motor e o fio da vela de ignigsio.

A PRECAUGAO: Antes de alterar a altura de corte,
desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignig&o.

O corta-relva esté equipado com uma alavanca central de

regulaqao da altura que oferece 5 posigdes de altura.
. Desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigéo
antes de alterar a altura de corte do corta-relva.

2. A alavanca central de regulagfic da altura oferece-lhe
5 posigbes de altura diferentes.

3. Para alterar a altura de corte, aperte a alavanca
reguladora na direcgéio da roda, deslocando para
cima ou para baixo para a altura pretendida (Fig. 23).
Todas as rodas estaric & mesma altura de corte.

9. INSTRUGCOE
MANUTENGAO
VELA DE IGNICAO
Utilize apenas velas de ignigio de reposigio originals.
Para obter os melhores resultados, substitua a vela de

ignicéio a cada 100 horas de utilizagfio. (consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR)

10.INSTRUCOES DE
LUBRIFICACAO

A PRECAUGAO: DESLIGUE A VELA DE

IGNIGAO ANTES DA MANUTENGAO.

1. RODAS - Lubrifique os rolamentos de esferas em
cada roda, no minimo, uma vez por época com um
6Gleo leve.

2. MOTOR - Siga o manual do motor para as instrugbes
de lubrificagso.

3. CONTROLO LAMINA - Lubrifique os pontos de base
na pega de controlo da lamina e no cabo do travéio, no
minimo, uma vez por época com 6leo leve. O controlo
da lamina tem de operar livremente em ambas as
direcgBes.

11. LIMPEZA

A PRECAUGAO: Néio lave o motor com uma

mangueira. A 4gua pode danificar o motor ou contaminar

o sistema de combustivel.

1. Limpe a carenagem com um pano seco.

2. Lave com uma mangueira a parte inferior da
carenagem inclinando o corta-relva de modo a que a
vela de Iignigiio esteja para cima.

11-1 FILTRO DE AR DO MOTOR

APRECAucAo:Naopemnaqueasuidadeouo
pé obstruam o elemento de espuma do filtro de ar.

O filtro de ar do motor tem de ser mantido (limpo) apbs
25 horas de corte normal. O elemento de espuma tem de
ser limpo regularmente se o corta-relva for utilizado em
condiges poeirentas e secas. (consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR)

Para LIMPAR FILTRO DE AR
1. Retire o parafuso.
2. Retire a tampa.

3. Lave o filtro em &gua com sab&io. NAO UTILIZE
GASOLINAI
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4. Ventile o filtro até secar.

5. Cologue algumas gotas de 6leo SAE30 no filtro de
espuma e aperte bem para qualquer
de Gleo.

8. Instale novamente o filtro.

A NOTA: Substitua o filtro se estiver desgastado,
rasgado, danificado ou impossivel de limpar. (Fig. 24)

11-2 LAMINA DE CORTE

A PRECAUGAQ: Certifique-se de que desliga e
liga o fio da vela de ignigfio 4 terra antes de trabalhar na
lamina de corte para evitar arranques acidentals do
motor. Proteja as méos utilizando luvas robustas ou um
pano para agarrar as laminas de corte.

Vire o corta-relva conforme especificade no manual do
motor separado. Retire o parafuso e anilha

sextavados que fixam a lamina e o adaptador da |4mina &
cambota do motor. Retire a l&mina e adaptador da
cambota.

A AVISO: Inspeccione periodicamente o adaptador
da lamina por fissuras, especialmente se chocar contra
um objecto estranho. Substitua quando necessério.

Para obter os melhores resultados, as laminas devem
estar afiadas. A l&mina pode ser afiada removendo-a e
chanfrando ou limando a extremidade de corte mantendo
o mais idéntico possivel com o &ngulo original. E
extremamente importante que cada extremidade de corte
receba uma quantidade igual de chanfragem para evitar
uma lamina irregular. Um [amina irregular iré resultar na
vibragio excessiva causando eventuais danos no motor e
no corta-relva. Certifique-se de que equilibra bem a
lamina ap6s afiar. Pode testar o equilibrio da lamina
equilibrando-a numa chave de fendas de eixo redondo.
Retire metal do lado pesado até ficar equilibrada.

(Fig. 25)

Antes de montar a l&mina e o adaptador da lamina na
unidade, lubrifique a cambota do motor e a superficie
interior do adaptador da l&mina com 6leo leve. Instale o
adaptador da lamina na cambota com a “estrela” afastada
do motor. Consulte a Fig. 25. Cologue a l&mina com o
nGmero da pega na direcglio oposta do adaptador. Alinhe
a anilha sobre a [&mina e introduza o parafuso sextavado,
Aperte o parafuso sextavado ao bindrio listado abaixo.

11-3 BINARIO DE MONTAGEM DA
LAMINA
O parafuso de centragem tem de ser apertado ao binério
35 - 45 Nm. Para garantir o funcionamento seguro da sua
unidade. TODAS as porcas e parafusos tém de ser
verificados periodicamente por um aperto comecto. Apbs
a utilizag&o prolongada, especlaimente em condiges de
solo arenoso, a ldmina Ird ficar desgastada e perder a
forma original. A eficiéncia de corte ird diminuir e a lamina
deve ser substituida.
Substitua apenas por uma l&mina de reposigio aprovada
pela fabrica. Os possivels danos resultantes do estado de
desequilibrio da lamina n&o sfo da responsabilidade do
fabricante.
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Quando substitui a l&mina, tem de utilizar o tipo original
marcado na l&mina (MAKITA 263001451) (para
encomendar a lamina, contacte o fornecedor local ou a
nossa empresa).

A AVISO: N&o togue na lamina rotativa.

11-4 MOTOR

Consulte o manual do motor separado para as instrugies
de manutengfio do motor.

Faga a manutengéio do leo conforme indicado no
manual do motor separado e embalado com a unidade.
Lela atentamente e cumpra as instrugdes.

Faga a manuteng&o do filtro de ar conforme o manual do
motor separado, sob condigbes normals. Limpe em
intervalos de poucas horas sob condigbes extremaments
poeirentas. Um desempenho fraco do motor e inundagéio
indica, normalmente, que deve efectuar a manutencio do
filtro de ar.

Para fazer a manutengéo do filtro de ar, consulte o
manual do motor separado e embalado com a unidade.
A vela de ignicéio deve ser limpa e a folga calibrada uma
vez por época. A substituicio da vela de ignigho &
recomendada no inicio de cada época de corte; verifique
o manual do motor para o tipo de vela e especificagbes

de folga correctos.
Limpe o motor regularmente com um pano ou escova.
Mantenha o sist de fecimento (drea da estrutura

do ventilador) limpo para permitir uma circulagio
adequada do ar, gue & essencial para o dessmpenho e
vida (til do motor. Certifique-se de que retira toda a relva,

sujidade e detritos de combustivel da érea do silenciador.

12.INSTRUGOES DE
ARMAZENAMENTO (FORA DE
EPOCA)

Qs passos seguintes devem ser seguidos para preparar o

corta-relva para armazenamento.

1. Apo6s o corte final da época, deixe o0 motor em
funcionamento até o depésito de combustivel ficar
sem combustivel.

2. Limpe e lubrifigue minuciosamente o corta-relva,
conforme descrito nas instrugbes de lubrificacéio.

3. Consulte o manual do motor para as instrugbes
comectas de armazenamento do motor.

4. Revista ligeiramente a lmina de corte do corta-relva
com massa lubrificante de chassis para evitar
ferrugem.

5. Guarde o corta-relva numa érea seca e limpa.

A..

- Quando guardar qualquer tipo de equipamento
eléctrico numa cabana néo ventilada ou de
armazenamento de material;

- Deve ter culdado ao isolar o equipamento contra a
ferrugem. Utilizando um 6lec leve ou siliconse, revista o
equipamento, especialmente cabos e todas as pegas
mévels.

- Tenha cuidado para ndo dobrar ou torcer cabos.

- Se o cabo do motor de arrangue se desligar do guia do
cabo na pega, desligue e ligue o fio da vela de ignigéo
& terra. Pressione a pega de confrolo da lamina e retire

13.RESOLUCAO DE PROBLEMAS

o cabo do motor de arranque do motor lentamente.
Introduza o cabo do motor de arranque no parafuso do
gula do cabo na pega.

PROBLEMA CAUSA PROVAVEL ACGAO DE CORRECGAO
mgﬂ?ng:x memw Desloque o manipule do ar do acelerador para a
predominantes. P .
Abasteca o depdsito com combustivel: consulte
O depésito de combustivel esté vazlo. [y1sN1)A1 Do PROPRIETARIO DO MOTOR.
Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
O iro de ar esth sifo. PROPRIETARIO DO MOTOR.
Vela de ignigo solta. Aperte a vela de ignigio a 25 - 30 Nm.
Fi du vl de Ignoln selio Instale o flo da vela de ignigéo na vela de ignigéio
O motor néo arranca. declgls de vee.
2 olge ct vale. e Ign oo el Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.
Instale uma vela nova com uma corecta.
Vela de ignigio defeituosa. consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.
Retire o filtro de ar & puxe o cabo do motor de
O carburador est encharcado de arrangue continuamente até o carburador se limpar
combustivel. autonomamente e Instale o filtro de ar.
Médulo de ignigio avariado. wnmdemmmu
Sujidade, dgua ou depésito de Purgue o combustivel e limpe o depdsito. Abasteca
SR combustivel deteriorado. o depésito com combustivel novo e limpo.
e do motor em
arrancar ou perde 3 ke Tiacha I il do mﬁ:moummdomm
obstruido. z

O filtro de ar est4 sujo.

Limpe o filtro de ar.

Instale uma vela nova com uma correcta.

A vela de ignigiio esté defeituosa. consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.
O motor funciona
irregularmente. afolgad'avdado Ignigho esta Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.
Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
0 5 S . PROPRIETARIO DO MOTOR.
Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
Qfitro de ar ssth sujo. PROPRIETARIO DO MOTOR.
As ranhuras de ar na blindagem do
Fraco ralenti do motor. | motor estéio obstruidas. Retire os detritos das ranhuras.
As alhotas de arrefecimento © s Retire os detritos das alhetas de arrefecimento e
passagens de ar na estrutura do dds ons do ar
ventilador do motor estéo obstrufdas. passag :
O motor salta a alta hfolgaantaoseléotmdosdavelade
locidade. ignigéo & d 1ado préxi Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.
Retire quaisquer detritos das ranhuras na
. :)moaudal de ar de amefecimento é blind , astrutura do ventilador de
O motor sc quece. ar.,
i i 1
Vela de Ignig3o Incorrecta. nmleavd;t:;igmﬁt‘)m 9LM e as alhetas de
0 co vibra g 31]11:2 :: corte ﬁ solto. Aperte a lamina.
anormalmente. desequilibrad °°'_ L Equilibre a lamina.




14. AMBIENTE

Caso a méquina necessite de ser substituida apés
utilizagéo prolongada, ndo a coloque no lixo doméstico e
elimine-a de forma segura para o ambiente.

Apenas para os paises europeus
Declaragéio de conformidade CE
A Makita Corporation, na qualidade do fabricante
responsével, declara que a(s) méquina(s) Makita
seguinte(s):
Designagio da maquina: Corta-relva a gasolina
N.* de modelo/Tipo: PLM4611, PLM4612
Especificagbes: Consulte “4. Dados técnicos™
sfo produzidas em série e
estio em conformidade com as Directivas Europeias
seguintes:
2006/42/CE, 2004/108/CE, 2000/14/CE
E s#o fabricadas de acordo com as normas ou os
documentos padronizados seguintes:
ENS836/A3, EN 15014982
A documentag#io técnica é mantida pelo nosso
autorizado na Europa, que &:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8D, Inglaterra
O procedimento de avaliacio da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/CE estava de acordo
com o anexo V1.
Corpo notificado:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Manchen
Namero de identificagéo: 0036
Modelo PLM4611
Nivel de poténcia sonora medida: 93,1 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB
Modelo PLM4612
Nivel de poténcia sonora medida: 92,3 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

25 de Novembro, 2009

P

Tomoyasu Kato
Director

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

EAAHNIKA
Fevikr Tepiypagf
1. Médvw haprh 6. O8nydg axoviol 12. Tdma haBios
2. Xepolh ehéyyou Siaxomg 7. Zdxog ypambiol 13. Zgiykmipag kahwSiou
3. XepoOM xeipiopol autbpamg 8. Mayhbg pipione dyoug 14. Koupmi acpdhiong
Kivnong 9. NMarpdppa 15. MoyAbg pGBpiong Taximnrag
4. Moyhég Tayimroag kivnripa 10. Mmoudl
5. Xepolh exkvnmipa 11. Tama kavoipou

@ A NPOEIAOTOIHEH

M v ik oag acpdiaa mapaxahn SiafdoTe autd To
yyepiBio mpv MpoomaBriosTs va BéoeTe ot Asmoupyia
my kavoldpyia oag ouokeur. Avﬁe\ruxmn(meng
obnyieg prropel va pokAnBel copapdg T
TPAUUOMONGS. Aqupumshfwxpévomws&mm@cht
e To ¥hookoTmKG TPV aTmd TV KdBE Xprion.

1. ZYMBOAA MNOY EINAI
TYNMQMENA MNMANQ XTO
NMPOION

AiapdioTe 1o eyyEpidio Tou Xpfio.

28]

KpaTfioTe PaKpid TOUG TIAPEUPITKSHEVOUS.

e

AdbaTe TepIoabTEPN TTPOCOXT oTa YEpIa Ko
oo TOBIC TOU XEIPIOTH Yid VO amroTpéipete Tov
TpaupPamops.

Wi TO Hnydvnia.

To€mol arpol. Mnv To Asmoupyeite péoa oto
oTin.

Karrd Ty kot x6pTiov, Tapakah gopdre
yuakid ko wroaoTiGeg yia MV TpoaTadia Tou
XepioT.

Kard my emokeur, Tapoxahd BydAte To
HTroudi kol EMOKEVEOTE COPPUWVA PE TO
£yyelpiBio oBmyiv.

B> OB B> i&l\% Fé

@] Mpoooxr: O kvmmipag sival {eoTog.
F

: ) AgfioTe T0 XepoG Blak6TT™ yia va
# OTOUATOETE TOV KIVITTT)paL.

| MidoTe To xepolh ehéyyou autdparmg
B Kivnong yia mv petaxivnon TTpog Ta

2. TENIKOI KANONEZ
AZQAAEIAZ

Anmmm:mwmm
Bevivorivnra gpyakeia, mavrore mpéTre va akohouBsite
Gheg T Baoikig TRoQUAAEEIS ia TV aopdisia,
meEpIAapBavopévwy auTiv TIou TrEpy pdgovTal o
ouvEyE, YIa va JedoETE Tov KivBuvo TTpoowmkod
Tpaupamopol kafi BAGBnS Tng ouokeuric.

AiapaoTe dheg TiG 08nyieg TIPIV TOV XEIPIORG auTol Tou
TPOIGVTOS Katl KpATHOTE TIC Yia HEAMOVTIKI) avapopd.

Emlﬁsuun

+ lMafdore pooexmkd Tig oBnyleg. EfoikawwBeite pe Ta
XEPIOTIPIA KO TNV CWOT Xpriom Tou pnxaviipaTog.

+ [oté punv emmpéyere TV Xprion Tou xAcokommkol amd
Toodid fj amd dropa mou Sev yvwpilouv autég Tig
oBnyleg. Mmopef va uTidpXel Treplopiopés boov agopd
v nhikia Tou yprfiom ambd myv Tomkr vopoBeoia.

+ TMoté va pnv k6BeTe 10 ypaoidi tav Bpiakovral Kovid
Ao dropa, 1BIafrepa TaiBId 1 kamoikdiBia Jia.

+ ‘ExeTe kard vou 6m o Xpfiomg i o xaipiomis eiva
uTrediBuvog yia Ta aTuyfipara fj Toug KivBivoug Trou
TpokakolvTal oTa dhha dropa I} oy iBiokmola Toug.

MposeToipacia

+  Koard mv ko Tou ypaoSiod TravToTe va opdrs
EVIgYUPEVa TamolTona Kan pakpid Travrehdvia. Mnv
¥epllgoTs To pnydvnpa drav Sev popdre mamodTow f
Grav popdre avolkrd mESIAG.

+ EmBewprioTe oxohaaTikd my TrEpioxr} oy omola Bu
XpnowpotroinBel N ouokeur Kal amropakpOveTE Gha Ta
avTIKEIpEVa Ta ool PTTopodv va ekogevBovioTolv
amé 1o pxdvnpa.

+ MPOEIAOMOIHZH- H Beviivn eivan rdpa TroAG
£0phekm.



- amoBnkelozeTe To Kalopo o Soyeia Tou iva aibikd
oyeBiaopéva yia autd To okoTs;

- avepoBIACTE Of cEWTEPIKO XWPO Kal Va Unv
kamrvigete komd v Sidipkei Tou avegobiaopod;

= TpooBéaTe KADOIPO TPV TNV EKKIVRON TOU KIviTpa.
Moté va pnv agaipéaeTs my Tdmma Tou peleppoudp
kauaipou fj va mpooBéoeTe Beviiv kabug o
kvmTripag Aemoupyel ff drav o kvipag eiven
{eoTog;

= gav n Peviivn xuBel kdTw) unv pooTabiosTe va
EexaviioeTe Tov KiviTripa AAMG PETOKIVIOTE TO
HNXAVNUa paKpid armé my TrEploxT auTr Kai
amroplyeTe va Snuioupyrioete v omolabimoTe
Ty avdghegng &wg drou egakeipBolv of atpol e
Beviivng;

- gTmavaromoBeTioTe Kahd 6heg TIS TATTES Tou
pelepPoudp kavoipou ko Twv Soxeiwv,

+  AvTiKaraoTioTs GAOUS TOUS OTyaoTipes Trow £youv
umrooTel BAGBN.

+ Tpiv amd v Xperon, TEVTOTE va KAVETE HIQ OTITIKT}
emBedpnoT yia va Sefte 6m Sev £xouv @Bapel ff Exouv
TGBel BAGBN o1 Addpeg, To HTTOUAGYIG TV ACptdy, Kai TO
OUYKPOTNHA TOU KEGPTT. AVTIKATROTHOTE TAUTGXpOVA
Gheg Mg Mipeg kan Ta proukdvia TTou £xouv UTTooTEl
@Oopd 1y Znpid yia va SiemprioeTe TV JuyoaTddpion.

Aﬂ'roup\ria
* Mnv Asmoupyrioere Tov KiviTripa o€ £va TTEpIopIoHEVD
Xwpo Gmou pmopolv va ouykevTpwBoldv ol emkivBuvol
arpol Tou povoEaiBiou Tou dvBpako.

* Na k6fere To ypaoidi povo Kard Tn SIGpKEI TG NUEPIS
i 6Tav uTIGpXEl ETOPKIS TEXVNTOS PUTIoLOS.

+ Dmou gival ePIKTS, amo@elyeTe va Xpnolgotoiite Tnv
ougKeur| ot uypd ypaoidl.

+ MévToTs va kpardre kakd Bnuanopd omg Thayiée.

* TgpTraTdre, TOTE VO PNV TPEXETE.

* M Tat TPOXOPOPU TEPIOTPOPIKG MaviipaTe, KOBETE TO
YpaoiBi kard TTAATOC Twv EMKAIVIDY eBAPUV, TIOTE
TtV Kol KATw.

+ Na Bivere peydhn mpoooyr| kard v alhay
BisOBUVONG Tt ETIKAIVE £5GPN.

. an:nmﬁmvmmmtﬁwn He utrepBoikd peydin

+ AddoTe peydhn Tpoooyr| 6Tav KAvETE avagTpogr] I
&rav Tpapdre To yAookommkd Tpog To pépog oag.

+ Eraparfore m Mpales) edv oro yhookommkd TpdKema
va 5oBel KAon yiot v PeTagepBel AV amd emedaveleg
omg omoleg Bev umdpyel ypaoiBl, kabog eTriong ko
kamd v peTaxivion Tou YAookoTmkod amd Ko Tpog
v Tepioyr] omv omola Ba kol To ypaoidl.

» Toté va Pnv Aemoupyeite 10 XAOOKOTITIKG e
ehaTTWHOTKOUS TipoguUAaKTpES I Xwpic va evan

+ Mnv aihdéers nig puBpioeg Tou puBioTr Tou mn'rnpu

fi pnv auérioeTe uTrEpPoAIKE TV TaXUTNTA ToU KIVITTTPA.

+ AmepmiAggre OMsg TIg MAPES KAl TOUS GUMTTAEKTEG
uenaBoong Kiviong Tpiv EEKIVIYOETE ToV KiviTpa.

+  SexavijoTe Tov KVIpa TIpoTEkTIKG CUPQWVA E TIG
odnyleg kai pe Ta wHBIa oog paKpid o6 m Adpa(es).

+ Mnv Swaere kAion oTo YAooKoTMKG Kard Thv exkivnon
ToU KIvVTTipa.
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Mnv EexrvdTe Tov KIVITTY|pa GTaV OTEKESTE PTTPOCTA amd

T0 OTOHIO EKPSPTIONS.

Mnv Bdhre Ta xépia oag 1 Ta moBia oag kovTd f kdTw

omd Ta TEPIOTPEPOUEVA Péph. KparnBelre mdvrore

HaKpId cmd Ta oToHIA EkOpTIoNG.

MoTé va pnv oNKWOETE f| PETAPEPETE To YADOKOTITIKS

érav Aemoupyel o Kvripag.

ZraparioTe Tov KIVITTHPER Kai ammoouvBETTE To KaADBI0

Tou prroudl, BeBain@eire 6m GMa Ta KivoUpeva pépn

£xouv oTapaTioe evieMis, kaug emriong 6mou

uTrdipye! TomoBempévo kheidi apaipéoTe To:

- Tipiv ammé Ta EepmAoKapiopaTa 1 aTrd Tov KaBapioud
Tou oTopioU;

= TIpiv amé Tov £AeyXo, Tov KaBapioué fi Ty exréheon
epyaociag mMavw oT1o XACOKOTITIKG;

- perd amd To kTiTmpa evig Eivou avmkepévou.
EmBewprioTs To yhookommikd yia mv Omapén {npdg
Kal TIpayHaTOTIONOTE TiS eMBIOpBWOEIS TPV TV
emavekkivian kai T xpfion Tou;

= &dv To AookoTmiké Eekivrioel va Boveital Pe pn
Quatohoyikd Tpémo (emBewpioTe apfowg).

ZraparioTe Tov Kvnmipa Ko amoouvB£oTs To kahMbdio

Tou pmoud], BepamwBeite dm dha Ta kivolpeva pépn

£youv oTapaTos evrehilg, KaBug eTiong Gmou

umrdpyel TotroBernpévo KAadi agaipéaTe To:

- Ommore agriveTe PGVO TOU TO XADOKOTITIKG;

- TIpIv amd Tov avepodIaoud Pe Kadapo.

EharridoTe T plBpmon Tou yradiol kard To opfiopo

Tou KivITripa, kabug eTrlong drav uTrdpyE aTov

xviipa pia BaABida Siakomic, Siakdyre my Tapoxr

Kaugipou pe my chokAripwan g epyaaiag Komig Tou

XpnowotronjoTe To YAookoTmkd pévo yia Tov oKod
yia Tov omoio £ye oyediaoTel, Snhadh yia Tnv Kot Ka
v cuAhoyr] ypaaiBiod. H omroiaBiimrore GAAN xprion
pmropel va ghvan emkivuvn ke va pokaAéael BAGBN
OTO pnxdvnua.

Zuvrﬂpno'n Kan aroffkevorn

+ AamprioTe 6ha Ta TrafipdGia, Ta prouhévia Kal Tig
BlGeg opiktd via va efaopalioste 6m n ouokeun
Bploxeran oz aopalr kardoraon Asmoupyiag.

Moté pnv amoBnkeloeTe T ouokeul] ot éva KTipio PE
™ Beviivn péoa oo pelzpPoudp, bmou ol avaBupidoeg

Hropel va grdoouv ot pia yupv gAdya ff oe omveripa.

AgfioTE ToV KIVITTTipa V&t KpuLhoe TIpIV TV ammoBiikeuon
OTOV OTIOIOBATIOTE KALIOTS XWDpO.

TMNia va eAaTTHOETE TOV KIvBUVO TTpSKANGT)G TTUPKAYIAS,
BiampfioTe Tov KiVTripa, Tov oTyacTripa, To Siapépioja
NG HTraTapiag kel Ty TEpIoXT @uAagng Tng Beviivng
kaBapd amd ypaoi®i, UMM fj uTrepBohikd ypdoo.
Ehéyyere Toxmid To ouloyéa ypamBiol yia v
omrapén pBopdc fi emSeiviong Te Asmoupyiag.

MNa aopdieaa avmikaBiordre Ta gBapyéva 1
KarsoTpappéva sfaprmuara.

Av mpémel va amrooTpayyioTel To pefepBoudp
kaugipou, n evépyeia autr mpéme va yive oe efwrepikd
Xwpo.

A MPOEIAONOIHEH: Mnyv ayyilere Tnv
TEPITTPEPOHEVN Adpa.

A NMPOEIAOMOIHEH: AvepoBidoTe ot piat KaAd
aepifdpevn Trepioxt pe Tov Kvmmipa oTapampévo.

4. TEXNIKA AEAOMENA

3. NMEPIrPA®H EEAPTHMATQN
(Eik. 1 kau 2)

ZupmrepiAappévovra

A: Khewdi yia 1o pmoud]

B: Zofiva dnuioupyiag UTOAEIHHETWY YpaoiBiod

MovTéAo PLM4611 PLM4612
Timog kivnipa Zeipd B&S 650, ReadyStart Zupd B&S 675, ReadyStart
Autotrpodonon Nau
Exrémopa kiviripa 190 cc 190 cc
Mhdrog Mipag 460 mm 460 mm
Tayomra peAavti 2.800/min 2.800/min
XwpnmkétnTa pegepBoudp kauoipou 1,0L
Xwpnmkémnra pegepPoudp Aadiod 0,6L
XwpnmkdTnTa cubhoyéd ypaoiBiod 60L
Kobapd papog 32,5kg 35,0kg
PUBpIon Upoug 20-75 mm, 5 p0Bpion 20-75 mm, 5 pUBpion
©o6pupos olpgava pe To ENB36

Emfedo nxnmirig Tieang (Lpa) 81,5 dB (A) 83,1dB (A)

Enfiredo nynmikfg 1oX00¢ (Lya) 93,1 dB (A) 92,3dB (A)

ABeBabmTa (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Advnon olpgwva pe To EN836

ExropTm Sovnang (ap) 6,4 m/s? 7.5 m/s?

ABepaibmnra (K): 1,5 m/s? 1,56 m/s?

5. ZYNAPMOAOIHZH

5-1 ZYNAPMOAOIHZH THE
ANAAINMAOYMENHZ AABHE

A) Zrgpewdore Tig kimw pdBSoug obfiynong Tivw oTo
Koppd ™G povadag pe Ta acpaloTKg Koupmd 6w
mapouaidZeral. (Eix. 3, Eix. 4, Eik. 5, Eik. 6)

B) EAsuBepuioTe Tig v papBoug obiiynong yia my
avadfmAwon. ZuvBéoTe my rdvin AaBr ke T KT
hapr pe To aopakonkd koup. (Ex. 7, Ex. 8)

C) TomoBemioTs dha Ta kahiddia v amd Toug GEoveg
TWV XePOUNIOV. ZTEPEWOTE Tar Yipuw omrd T péon Twv
KATW XepOUMGIY e Tov oPIyKTipa Tou KahwBiou £ron
ware Ta kahbBia va ival oTepewpéva oTo s§wTEpIKG
Tou prxovijparos. Alagopenikd Ta kahbSa pmopel va
meoTolv amb To dvorypalkheiopo Tou Tiow
KahOpparog ff va Toug acknBsl dlvapn amé my
avabhmhwaon Tou dviw xepoukiol, (Ex. 9)

5-2 ZYNAPMOAOIHZH TOY ZYAAOT'EA
FPAZIAIOY
1. Na mv ToroBémon;: AvuydoTe To Tiow kdhuppa Ko
KpepdoTs Tov ouboyia ypamiol atov dfova oTo
wigw pépog Tou yhooxkotmkod. (Enc. 10, Eik. 11)
2. Namyv apaipeon: MAoTE Kol avugwhoTE 10 THoWw
kihuppa, apaipéoTe To ouloyéa ypacBiod.

5-3 XEPOYAl EKKINHTHPA

MeraxkivnBeire 1o ¥epolh exxivnTripa amd Tov KvnTripa
Tpog Tov obnyd Tou okomiod. (Eix. 12, Eik. 13)

5-4 YWOZ KOMNHZ

AckfioTe pia Tigon Tpog Ta £§w yia va amoouvBEaeTe Tov
HoxAG ammd v oBovrwTe Bdon amipigne. MetakivijoTe Tov
HOXAG TTpog Ta epTTpds 1 Triow yia va pubpioeTe To OYog.
(Eix. 14 koo Sgie Ta oToiyeia B-8)

6. PYOMIZH TOY KATAAAHAQY
YWOYZ

1) AmooUpETE TO QOPAMIOTIKG KOUNTH TIOU OTEPEWVE THV
kdmw hapr, avarpéfre omv Ex. 15.

2) Avarpéfre omv Eik. 16, petaxavrioTe To kdmw xepolh
TTPOG Ta AV Kal TIPOS Ta KATW, pudiaTe To aTo
KardAAnho Gyog.

Ze auTdy ToV TOTTO TOU XACOKOTIMIKOU PTTOpEiTE Va
emAégeTe peTai 3 Béoewv plBmoNg Tou Oyoug, oTo
tog 1, To peyahiTepo Gog eivan auTtd e To KoTw
XepoUM Tpog To £Bagog, To Uyog 3 gival To
XaunAoTEpO.

3) Merd mv pOBpion Tou kardAnhou Oyous, OTEPEWOTE
To KdTw XepolM pe Ta aopahioikd koupmd.
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A MPOEIAOTIOIHEH: H apioTepr] ke n e
TAEUpd TOU KATW XePoUMIOU TrpETel va eival puBpIoEvES
oo G Oyog.

7. XAOOKOINTIKO AHMIOYPT'IAZ
YNOAAEIMATON

Ti onpaiver kdhuyn ebdgous pe uTToAETppaTa ypamdiod;
Kard mv epyaoiag Snpioupylag utroheiupdruy ypaoibiod,
To Ypaoidi kdBeT amd To pnydvnpa oTo TpWTo Bripa kKa
o ouvéxeia KGPeTal Eavd OF PIKPGE KOpPATIO Ko
emoTpépe Taw o Awpida Tou ypacmdiod aTo £5agog
WE PUOoIKS Afracpa.

Ymodeigeig yia my epyacia Snpioupyiag umoAsppdmoy
ypaoiol:

- Kavovikr} kom komd pey. 2 em amd To Gyog ypamdiod
Twv 6 cm ara 4 cm.

XpnolpomooTe £va kopTepd paxaipl.

Mnyv kéBeTan uTroAsippaTa uypol ypacBiol,

PuBpioTe m péyion Tadmra Tou KiviTripa.
MeraxnmBeite povo pe To pubpd epyaciag.

KaBapifere Takmkd mv ogriva Snuoupyiag
uTmoAgippdToIv YpaoiBiol, Trv ecwTepIK TTAeupd Tou
mepiBArfparog kan T Adpa Snpioupyiag uTToAsippdTwY.

LI T B ]

A MPOEIAOMOIHEZH: Mévo e otapampévo Tov
KIVITTipat kot akiviTTo ToV KO,

1. Avuygiore To Trigw KEMPPT Ko apapéaTE Tov

ow\hpyéu ypacbiol.

2. Zmpwére mv ogfiva Snpioupylag umeAzppdmwy
Ypuaibiol péoa am TAATGOPUA TOU pnxavipaTog.
Aggahiors Ty o@riva Snpioupyiog UTToASIUPGTWY
YpamBiol e To KoupTi péoa oTo dvorypa me
mharpbppag. (Eik. 17, Ex. 18)

3. Xapnhibore Eovd To Triow KAAppa.

8. OAHrIEZ AEITOYPTIIAZ

8-1 MPIN ANO THN EKKINHZH

MpooBéoTe aTov kvmipa Beviivn kai AGdI oUpQuVa pe
Tig 03nyleg Trou BpiokovTan oTo EeXWPIOTG EYXEIPIBIO TOU
KIVI|THjpa TIOU TraipéXeTa e To XAOOKOTITIKS oag. ABdoTs
TipogekTKd Tig oBnyieg.

A NPOEIAOMOIHEH: H Beviivn eival dpa TroAd

g0phexm).

AmobnkedoeTe To Kabopo ot Soxeia ou eival eiSikd
oxXeBIaoPEVa YIT QUTH TO OKOTTO.

Avepolidore pévo o efwrepikd Xupo, Tpiv TV exkivnon
TOU KIVITTTpa Kal PNy kammvideTe kamd v Sidpkeia Tou
avegodiaopal 1 Tou XeIpiopol Tou Kauofpou.

Moré va pnv apaipéoers My Tdma Tou pefepBoudp
kavoipou i va mpooBéosre Bevlivn kudus o KivnTipag
Aemoupyel 1y drav o kvnmipag eivan JeoToe.

Edv n peviivn xuBel kdmw pnv mpoomabrioeTe va
EeKIViOETE TOV KIVITIipa aAAG PETOKIVIOTE TO pnXdvnpa
HOKpIG aTro TNV TEPIOXT uTY Ken aTTo@UyeTs va
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Bnuioupyrioere My oTroladTrote TMyr avaehegng fwe
brou e€ahewpBolv o1 arpol TG Peviivng.
EmravaromoBerriore kakd dheg Tig Tdmeg Tou pefeppoudp
Kawaijou Kal Twv Soxeiwv.

Npiv Blioere Khion To XAooKoTmKS yia TV SUVTIipnom Mg
Adpag fj mv ameoTpdyyion Tou Aadiod, apaipéoTe To
kadopo amd To pefepfoudp.

AHPOEMDHOIHZH: Moré va unv yepilere 1o
pefepPoudp e KaOOTHO OF EOLTEPIKS XWPO, HE TV
kvmpa o Aemoupyia 1 edv o kKvipag Sev £y apedsl
VO KPUGoE! yia TouhdypaTov 15 perd Tnv Asmoupyia Tou.

8-2 I'lA NA ZEKINHZETE TON KINHTHPA
KAI NA AEITOYPMHZEI H AAMA
1. H ouoxeur eivan epodiaopévn pe pia eméviduom amd
£AAATIKG THéVW OTO GKpo Tou WTToudl, BePaiwdsite 6m o
peTaAhikiS Bpoyxog aTo Gkpo Tou KaAwSiou Tou
pmoull (péoa oV gAacTIk erévBuon) givan
OTEPEWHEVOS OWOTE TIAVI OTO HETAANKS GKpo TOU

prroud].

2. Kard v ekxivnon evbg kplou kvripa, oTpéyTe Tov
HoxAS ¢ TaxemTag oTn Béom *e«x". Kard my
gKkkivnon evég Jeotol Kiviripa ko Kard Ty Asmoupyica
;gu, o::fﬂumm HoxAG T TGmTag o) Oom “47",

K.

3. Zrexbpevol miow amd T ouokeur], mdoTe To xepolh
€AgyoU BiaKoTTTig Ko KpATraTE TO £VOVTI TOU Trdvi
Xepouhiol dmmwg Selxveral oty EIk. 20,

4. Mdore To xepolM exkivnong dmwe Selxvera om
Esx. 20 koo Tpapiifre To ypiiyopa. EmoTpéyre To apyd
aTO PTToUAGVI Tou 0Byol Tou axovIol agdTou
§exnviioe o kvTripag. AQROTE To XepoUh eAéyyou
Mﬁmmtﬂcmvumumﬂommmfpamm

pa.

e Tig oBnyleg kal pe Ta MOSIa Gag paKpid aTmd
™ Adya.

u Mnv SibozeTe KAom oTo YhookoTmkd Kard TV

u ZeKIVI|OTE TOV KIVITTTPa TIPOOEKTIKG GUH@UVa

ekKfvnon Tou KvTipa. ZeKIvijoTe To
yhookotrmkd o a emrfmebn empdve, exel
Grmou Sev umrdpxel YpaoBi ff G epTrodSia.

TEpIaTPEQOUEVT PEPN. Mnv EexivdTe Tov
KIVITripat GTaY OTEKEOTE PTTPOCTE ATTd TO aTOMIO
£kpOpTIONS.

8-3 AIAAIKAZIEZ AEITOYPIIAZ

Kard ) Aerroupyia, kparfioTe To XepolOh sAEyou

BiakoTmig yepd pe Ta Suo oug XEpia.

u Mnv mAnodZeTe Ta xEpia ken Ta THBIO oag oTa

AZrl.ldwcn: Karé m Asmoupyia, 6rav
ehsuBepidoeTe To YepolM ehéyxou Siaxotrrig, Ba
oraparios o kvTipag Kal kard ouvEmea Ba oTaparioe
va Aemoupysi To YAookoTmKd,

8-4 T'lA NA ZTAMATHZIETE TON
KINHTHPA

AI‘IPOZOXH: H Mipa ouveyife va mepioTpépeTa
yia pepikd SeuTepOAeTITa PETE TNV amevEpyoTToinom Tou
KIVT|Tpat.

1. AgrioTe To ¥epoih ehfyyou SiakomTig yia va
aTopaToETe TOV KIVITTpa Kai Tn) Adpa.

2. AmoouvBéoTe ko YENDOTE TO KahWbBio Tou pmoull
olppwva e Tig 03nyieg oTo EeXwpIoTO yXEIpitio
oBnyihv Tou KIVITpa YIa va aTroTpéyeTe TNV ekkiviion
e ouakeur| Stav v agrivere Ywplc emiBAsypn.

8-5 ZYNAEZH I'lA THN AYTOMATH
KINHZH

N o PLM4611

MidioTe 10 Xgpolh Aéyxou autdparng kivnong, To
Yhookormkd Ba peraxivnBel aurdpaTa Tpog Ta EUTTPoS P
Topirmma repimou 1 pérpolBeuT, agrioeTe To XEpolh
autipamg kivriong, To yhookormid Ba oraparfos va
Kivefral.

Ma To PLM4612
To xhookoTmké SiaBéoe éva olompua pOBpIoTS TS
TaUmTag Tou pmopel va pubjioe 3 Taximreg amé Ta
3,0 xWidpa €uwg Ta 4,5 xiWhpa.
Taﬁummmpﬁ&:mumﬂwu@épowmw
. EheuBeptdoTe 1o XepolM Xeipiopol autéparns kKiviong
£w¢ 6TOU TO XACOKOTITIKG VO PNV PETaKIVERTal TIpog T

£TTPSS.

2. PuBylore myv kar@AAnAn Taximnra mou emlupsite.

3. Midore To xepolh xaipiopol autdpamg kivomgs yia va
apyioete v Kot Tou ypambiod. (Eik. 21)

AHPOZOXH: To xAookoTmiké oag eiva
oyxeBiaopéve yia v Kot onaakol ypamBiol pe Oyog Gy
peyahiTepo amd Ta 250 ik,

Mrv TIRPOCTIABNOETE TA KAWETE TO YpaoiBi Trou £x&l peydio
Oyog eite eivan Enpd 1 uypod (1m.X. oe Bookdromo) f copalc
amb Enpd pOMa. Ymapye kivBuvog Trupkayidg sdv
CUGOWPEUTOUV Ta aITOKGHICTA TNV TIAQT@OpHA Tou
yhookormkoo fi va £pBouv o eTragl pe v efdmion Tou
KIVITTApOL.

8-6 A BEATIZTA ANOTEAEZIMATA KATA
THN AHMIOYPTIA YNOAEIMMATON
TPAZIAIOY

KaBapioTe mv mpaocid amd Ta oxounitia. Befoawwbeite 6m
oMV TTPacid Sev UTIGPXOUV TIETPES, S0Ad, Koh@BH ff GAMG
£éva avmikeipeva Ta omoia PTropolv va eKToSEuTolV TIpOg
Tat €600 TG TO XAOOKOTITIKG TIpOS oTroladTToTe
karelBuvor ko va Tpokahégouv goBaps TPOCWMKG
Tpaupanopd oTo YepioT ka oTa dhha dropa kabuig
emiong kai v Mpdkhnon glopds oty Tepioucia ka oTa
TpIyOpw avTikeipeva. Mnv k6Bere uypd ypacidi. MNa To
CTMOTEAETUATIKG KOWIHO TWV UTTOALIURATLV YpaaiBiol pnv
k&BeTe TO Ypuotd drav eivan uypd eaidi £xe v Tdon va
KkoAdE oTo KiTW Pépog TG TACTRSppag Tou
MNYAVIHATOG KAl HE TOV TPOTTO auTH amroTpéTeTa n
Kar@AAnAn komf} o koppdma Tou ypaomGiol, Na kbpere
61 MePIooOTEPO amrd To 1/3 Tou GiPoug Tou YPacISIos.

To ouviordpevo Oyog KoTTg Yia T Snpoupyia
uTroAgippdTwy gival To 1/3 Tou Giyoug Tou ypacidiod, H
To O T ToU £5Gpous TIRETTE! VO TIpoodappaeTal oTe T
Koppdma va Siomeipovial opoidpopea oty Tpacid. MNa
i kot pe Bapl gpoptio Trou amavrdTa oTo TIUKVG
ypaofdi, popel va efven amrapaitm n Xpion piag mo
apyrig Taxdmmrag £101 (OTE Va £XETE I ATTOTEASOHATIKS
KOTTH} TLV UTroAEIHpGTWY, DTay TIpOKemal v koeTe
umrohgippara ypamBiol ou £xe peydho Oyog
evdeyopévwg va amameftal n ko mg mpamdg oF Suo
doeig, xapnhwvovrag T Adpa yia dAke 1/3 Tou prikoug
yia Trv Se0TEpn KOTI Kot fowe pe Siapopenkd TpodTTo amd
AUTEY TTOU XPNOIHOTIONBNKE OTNY PG GOPG.

H ppry emrdhugn mg kommg P To kdbe mépaopa Ba
Bon®hoe emriong oy agaipeon Twv oTrolovaiTToTe
Eexaopéviov KopPaTOY Trou £usivay oTny Tipacid. To
XhookoTrmkd Ba TrpéTrel TavToTE Va Asroupyel oTnv TAfpn
TaOmTd Tou yia va emireuxBel To BéAnoTo amoréAsopa
mmuvuuwopéwvusnm.\éo’slmvmomm\wuuﬂkﬂ
KOTT| uTToAgippdmwy Tou ypaodiod. KaBapioTe To

Hépog TG TAaTSppac.

PpovrioTe v kaBapioeTe 1o KiTw PEPOS NS TAaTPOppag
KoTTTi TOU UnaviijliaTog perd amd kdbe xpfion yia va

Anpoupyia uTroheippdrwv @ilwv. H Gnulwp\riu
uTroAgippdTwy amd lMa pmopel eTriang va ivan
EUEPYETIKG Yia TV TTpaoid oug, Kard my Snjioupyia
uTToAgIHpGTWY amrd UM, ppovTioTe WoTe va eivan §npd
Kal va Pnv eiven TroAd Trukvd mdve omy mpamd. Mnv
TepipéveTe va Téoouv GAa Ta oA omd Ta Sévipa yia va

apyioeTe TV KOTIT| Toug o utroAeippara.

AHPOEMOHGPEH:AVWK&WO Eévo
avTikelpevo, oTapaToTs Tov KnmTfipa. ApapéoTs To
KohiGio armé To pmoull, ehyETe kakd To ¥hookoTmKG Yia
mv Omapén Inuidg kon emokeudoTe My Tpiv EgkvijosTe
Eavd mv Asmougyia Tou yhookotmkoO. H urepBolu
Bévnon Tou YAoOKOTIKOG KaTd T Aemoupyia orrotehel
£vdeign Inuids. H ouoxeur] Ba rpétrel va emBewpnBel
GUEcT KAl VO ETTIOKEVATTEL

8-7 LYAOIEAZ PAZIAIOY

Abzidore ko KaBapioTe To odko, ppovTioTe WoTe va eiva
kaBapds ken Siaopakiore om eival SuvaTdS 0 agpIop6s
amé Toug TTopous. (EIK. 22)

8-8 NMAATOOPMA

To kdmw pépog Mg mharpdppag Tou YAookotmkod Tpéme
va eival kaBapd perd amd ™y kdBe Yprion yia TV
ATTOTPOTT| CUTCWPEUONS KOPPATILIY YpaoiBiod, PUANY,
Bpwiidg i dAou uhikoG. H ouoohpeuor auTtiv Twv
oxoumdiiv, Ba pokahioe oxoupid ka SidBpwon kabug
emiong kKa MBavilg va amoTpéye TV Kardhnhn
Bnuoupyia Twv uToAsippdTwy ypamBiod. O kabapiopbs
Tou SaméSou pmopel va yivel SivovTag pia khion oto
XAooKOTITIKG Kal §0vovVTAS To e évia KardMnho epyaheio
(ppovrioTe WoTe va eivan amoouvBeBepévo To KaMibBio Tou
HTToug).



8-9 OAHIIEZ PYOMIZHZ YWOYZ

A NPOZOXH: Mnv mpooToBfioeTe va KAVETE TIg
omoIEoBimoTE PUBNIcEIC OTO XACOKOTITIKG Xuwpic TTpwTa
VO OTAPATIOETE TOV KIVITHpA Kol va ammoguvBE40ETE TO
Kahidio Tou prroud].

AHPOWXH: Mprv alhdgeTe To Gipog Mg KomTg

ypaoBiol, oTapanioTe To XACoKoTMKS Kal aToguvBEoeTs

To KahiDBI0 Tou pmoud].

To XAooKoTITIKS oag eival epoBiacpévo pe va Kevipikd

HoxAS piBuIonS Tou Gyoug Trou BiaBéoe 5 BiaBabpioeg

Tou (oug.

1. Mpwv ahhdgeTs To Gipog Mg KoTg Tou yhookoTmkod,
OTApATOTE TO Kal CMooUVBECETE To KaMDEIO Tou

pTroudl.

2. O kevTpiKdE poyhGS plBpons Tou Uoug Tou SiaBioe
5 Siagopemikéc Sopabuiows Tou Gyoug,

3. Na va alMdEere To Gyog g koG, mMETETE TO poyhd
pUBHIoTS TIPOS TOV TPaYS KAl HETAKIVIOTE TOV ETIAVI)
1 KTw i va smAéyeTe To Gyog. (Eik. 23) Ohoi ol
Tpoyol mpémel va Bploxovral oto iBio Oyos kotrig.

9. OAHrIEZ ZYNTHPHZHZ

Mnoyz

XpnopotroifioTe pévo auBevTikd avralaxmikd pmoudl. MNa
BéAnoTa amoteMéopard, cvTIKATaoTOTE To ol kdBe
100 wpeg Aemoupyiag, (avarpétre oto EFXEIPIAIO
IAIOKTHTH)

10. OAHIIEZ AINMANZHZ

A MPOZOXH: ANOZYNAEETE TO MNOYZI NMPIN

THN ENAP=H THZ EPTAZIAZ ZYNTHPHZHE.

1. TPOXOl-Aimrévere Ta poulspdy ot KdBe Tpoxd
mu)\dq(mw Wia popd avd smoyr pe AeTToppeucTo

2. KINHTHPAZ-AonuBnms i 0Bnyleg Afmavang Tou
yxeipibiou Tou kiviripa.

3. XEIPIZTHPIO AAMAZ-Ammdivere Ta onpeia
TEPIOTPOPIG AV 01O Xepodh XEIpiopod g Aduag
Ko oTo KahidBio Tou gpévou TouhdyioTov g popd
avd gmoyr| pe AemrbppeuaTo Addi. To xapioTipie Mg
Mpag wpéme va Aemoupyei ehe0Bepa POS GAES TIS
SiguBivoes.

11. KAGAPIZMOZ

A MPOZOXH: Mnyv karaBpéxere Tov KvTipa pe

Miomiyo. To vepd pmopel va mpokahéos {nud otov

Kivmmipa i va putrdvel To gloTNPA TOU Kauoipou.

1. Zxoutriote T TAATQGPHG PE Evar OTEYVE GPUOpA.

2. Bpétre xdmw omd ™ MhaTpdpua yEpvovTag TO
¥hookormikd £1on woTe To pmoudl va givan Ipog Ta
v,

11-1 ®IATPO AEPA KINHTHPA

A"PO[OXH: Mnv agrigere T Bpwiid fi T okovn
va Bouloe Tov agpd Tou giktpou aépa.

To pikTpo afpa Tou KnMTipa TTpémel va ouvTnpeital
(kaBapiferan) petd ammd 25 (peg PUAIOAOYIKIS KoTTig
ypucBiod. To oToixgio Tou gikTpou TrpéTrel va quvTnpefal
KAVOVIKG £G4V TO XOPTOKOTITIKS TIPOKETA va
Xpnotpotroingel utré ouverikeg oxdvng. (avarpége gTo
ErXEIPIAIO IAIOKTHTH)

INa Tov KAGAPIZMO TOY ®IATPOY AEPA
Agpaipéors T Biba.

Agaipéore To kdhuppa.

MAdveTe To oToigeio Tou gikTpou pe camouvivepo.
MHN XPHZIMONOIHZETE BENZINH!

ZreywidoTe pE afpa To oToIKEo Tou PIATPOU.

o wps

6. EmavarotoletrioTe 10 giATpo.

A IHMEIQZIH: AvTikaraoTrioTs To @ikTpo otV
Trepimrwon Trou £egrioe, oxioTel, karaoTpage Iy Tou Sev
embGéyeral kaBapiopo. (En. 24)

11-2 AAMA KOMHZ
A TMPOZOXH: PpovIiOTE VOl TTOOUVBEOETE Katl Ve

v Tuyaia ekkfvnon Tou kivTtipa. MpootareGoTe Ta xépia
0ag XpROOTTOIDVTAE XoVTPpd Yévia i kdmolo Travi yia va
mdoeTe NIg Adpeg ko,

Adbare khion oo yhookoTmkd dmwe kaBopiomke oTo
£exwpioTd eyyepidio Tou kiviipa. AgaipéaTe To edyuwve
pTrouAdvi kai T @AdviZa Trou aTnpifouv Tv Adpa Kai To
TTpocappoyEa g Mipag Tavie oTov aTpoPaAePopo
déova Tou Kiviripa. ApaipéoTe Tn Mpa kal To
Tpocappoyéa amd To oTpopalopdpo Gfova.

AHPOEIAOI'IUHIH: MNepioBikd va eAEyXETe TOV
TpocappoyEa TS Muag yia puypés, eibikg edv
yumoere kdmoio £évo avmkeipevo. AvTikamaoTriaTe drav
elvan amapatmmro.

MNa kahdTepa amrorehéopara, n Mya oag Tpéme va sival
kogrepfi. H Adpa propel va axkovioTel §ovd agaipivrag
mv kal TpoxiZovrag fi Aipdpoviag myv dkpn ko,
Biampuvtag dpwg 600 To Suvariv TAnMEoTEpa TV
apyikr) Mg khion. Eivan efenpenikd onpavniké n kéBe anguh
komic va AapBdve ioo oad TpoxiapaTog via va
amogeuxBel 0 oxXnUamopeS piag aluyooTadunMe Adpag.
H afuyoord@unm Mpa Ba mpokahios umeppolikés
Bovrioeig Trou Telikd oSnyodv o BAGBN Tou KkvmTpa Kai
Tou yhookotmeod. ®povrioTe va {uyooTaByioers v Mpa
TIPOOEKTIKA peTd To akdviopa. H Mpa prropel va gheyyel
yia My JuyooTdBiot Tng kormdZovrag myv icopporia Mg
v of va karouBidi pe oTpoyyuhd dGfova. ApaipéoTe

péraiho amd T Bapid Thsupd péxp va iIooppoTioE
opoidpoppa. (Eik. 25)

Mpwv mv emavacuvappohbynan Mg Aduag Tou
Tpocappoyéa Mg Mdpag oTn guokeur, Amraivers Tov
aTpopaAoPdpo GEova TOU KIVITTIPA Kal TV ECWTEPIKS
EMPAVEIN TOU TIpOTappoyEa TG AGUAg HE ASTITGPPEUTTO
AGBi. TomoBeTrioTE TOV TTPOCapUoYED TS AMduag oTo
aTpopalopdpo Giova pe 10 «aoTipir pakpid amd Tov
kvnTpa. ZupBoulsuBeite v Eix. 25. TomoBemioTe m
Mipa pe Tov apiBpé efapriparog va BAETe poxpid ammd
Tov Tpocappoyid. EvBuypappiore T @AGvTa Tév oTn
Mapa Kon giodyete To e§dywvo PTouAdvi. Zgigre To
£§dyuwvo PTrouAdyl o poTTr} Trou avapEpovTal
TIAPAKETL.

11-3 POMH ITEPEQIHEI AAMAZ
To KevTpIKG PTTOUAOVI TIpETTEI VO OQIXTET pe pia pormr 35 -
45 Nm. Na va Siaopahiorsl n acgpaklic Asmoupyia e
povdbag oag. ONA Ta mafipdBia ko Ta pmoulévia IpETel
va ehéyyovTon TEpIoSIKG yia To owoTd opiéipo. Merd amb
Toparerapév xprion, iBiaitspa og appddaig ouverikeg
Tou e5dpoug, n Adpa Ba pBapel kal Ba xdoe kdTrolo amd
1o apxXiké me oxripa. H amorsAsopankr ko 8a peiwdsl
Kal n AMdpa mpéra va avnikaraoTadel,
AVTIKOTaoTHOTE PEVO e I EYKEKPIPEVT) EPYOOTACIAKT
avTaAMaKTIKN) Adpa. Asv sUBOVETAI O KATAOKEUAOTIS yia
g&avég{npltg TIOU TTPOKUTITOUV amrd pia afuyooTddunm
pa.
Orav alalers m Mpa, péme va YpnowoTronioeTe Tov
apyikd TOTTO TTou onpelveral Tidve o Adpa (MAKITA
263001451) (ya mapayyeiia Tng Mpag, Trapakald.
EMKONVWVOTE € TOV TOTTIKS avTITpOowWTTo TS TrEpioXric
oag i kahéote My eTaipela pag).

A MPOEIAONOIHZIH: Mnyv ayyiZere v
TEPIOTPEPOpEVT Adpat.

11-4 KINHTHPAZ
Avarpégre 070 XpIoT6 eYXEIPiBio Tou KIVNTHpa Yia
odnyieg ouvTrfipnang Tou KIviTrpa.
AornprioTe To AGSI Tou KivTTipa CUP@UVA e TiS 0Bnyleg
OTo YWPIoTE £YX&IpiBio Tou KIVITTTipa TIOU TrapéxETal JE )
OUOKEUN OOg.

MiafdoTe kan axohouBrioTe Tig oBnyleg MpooekTKA.

Y kavovikég auverikes ouvnprioTe To giktpo afpa
OURQWVA e To EEXWPIOTO EYXEIPIBIO Tou KIvATAPA.
KabapioTe kdde Miyeg ipeg uTré ouveiikes upnirig
oxévng. H karaf ambBoon Tou knmmijpa Kai To pmolkwpa
Tou KvTripa cuviiBwg uTrednAuwvel 6m gikTpo afpa
TipéTel va KaBapioTel.

Mo 1o koBdpiopa Tou @iktpou aépa, avarpéére oto
EeXWPIOTO YXEIPIBIO TOU KIVTTPA TTOU TIUPEXETE HE TV
QUOKEUT| OUg.

To proud] wpémel va kaBapiZeTal kKan va sTTavagpépetal To
Kevd pia popd Ty emoxr}. ZuoTriiveral n avnkemdoTaon
Tou prroudi kard my évapEn e kaBe TepIdGou Komig
ypacBiol, ehéyete eyxapiBio Tou KIVITTTipa YIa TO TwWoTH
TiTme pmoud] ko Tig MpoSiaypapéc Tou Kevol.
KaBaploTe Tov kvmipa Takmikd pe éva mavi fj Bolproa.
Kparfiore 10 olopa wigng (xwpog oTéyaong
AVEHIOTTPA) KaBAPS it Vo EMTPETTETAN N TWOT
Kukhopoplal Tou aépa Trou efvan amrapaliTiym yia Ty kahsg
oSG0 Tou KIVITTTpa Kol T peydin Sidpkaa Jwiig Tou.

DpovrioTe va apapéosTe dho To ypaoidi, T Bpuwind ka Ta
KaIGPEVA OKOUTTISIR o6 TV TTEPIOXT] TOU TTYaoTpa,

12. OAHTIEZ ANOOHKEYEHE
(EKTOZ EMOXHE)

Ta mapakdrw Bripara Ba mpétrel va AngBodv yia v

TpoeToipaaia Tou XoptokoTmikol yia Thy amoBrikeuary

TOU.

1. Mend 1o Tehikd kbynpo Tou ypaodiod yia v emoyr
aprioTe va abados To pelepfoudp rauoipou.

2. KaBaplote kai Ammafvers empehdis 10 XAOOKOTITIKS
omwg TEpypdpeTal oig obnyieg Afmavong.

3. Avarpégre oTo £YXEIPIBIO TOU KVITTPA YIa TIS OWaTEC
obnyieg amolrikeuomg Tou KiviTpa.

4. Namv amotpot Mg oKoupidg kahiyTe eAappd v
Mpa korrrig pe ypdoo yia oaal oxnpudmuy.

5. Aﬂoﬂm@ﬁmﬁmx.\mmwnnﬂaeévamm Kabopd

A....

= Kamd my cmmo@rikeuon kdfe eidoug pnyavokivnrou
£SomAIo00 O ia amodIikn pE aveTrapkr agpiops f oe
XWpo amobrikeuan UNIKIV;

- MNpéma va hapfdvera pépipva yia Ty TpooTadia Tou
gEotrhiojI00 r6 TN OKoUpId. XpnopoTrovTag éva
AeTrroppeucTo GBI 1 orAikOVY, EmKaAGYTE T oUoKeUH,
WGiaftepa Ta kahiddia ko Gha Ta Kivolpeva pépn.

= Mpoottre va pnv kdppere f Toakioere Ta KeAbSia.

- Av amoouvbeBel To oyov g pidag amd To obinyd
oo aTo xepolh, amoouvBEOTE Kal YEWDOTE TO
kahiio Tou prroud], méoTe To xepolh eAfyyou Mg
Mipag ko Tpapii§re To oxom exkivong apyd £5w amd
Tov KivTripa. BaATe To oxovi Tou exiavTiipa péoa oo
HTmouAdvI Tou ayoiviol oBnyol ato XepolAl.
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13. EMIAYZH MPOBAHMATQN

MPOBAHMA MIGANH AITIA AIOP@QTIKH KINHEH
O AeBif Tou ykadiod Sev BplokeTar
omv gwoT Bfom yia Tig udpyouoeg | MetaraviioTe To AsBié Tou ykaiod om owoTr) Béon.

O rvnmpag ev §exavd.

oUVBIiKeS.

To peleppoudp xauaipou eivar G510,

lepioTe To pelepPoudp pe kabopo: avarpéErs oTo
ErXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

To giktpo atpa eival Bpupiko.

KaBapioTe 10 giktpo aépa: avarpégre oto
ErXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

Zeo@iypévo pTroudl, Zolgre To proud) oTa 25 - 30 Nm.

Xahapd koMdSIo pTroud] fy TomoBemioTe To KAAMDBIO TOU PTTOUE] THEVKW OTO
amoouvBebepévo amd To pmmoul]. o).

Eopahpévo kevd oTo pmmoud. PuBpioTe TO Kevé avdpeoa oTa NAEKTPOSIA peTagl

0,7 kau 0,8 mm.

Elarmwpamkd proud).

TomoBemrioTe éva kavolpyio Pz To cwotd Sidkevo:
avarpéEre oo EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

WWWWTPOGENMWTOOXOM"K

To kapymmuparép €et WTTOUKOE! K& | zac guveyu w 6Tou KaBapios TO KAPHTTUPATED
i pévo Tou Ko ToTroBetrioTe Eavd To pikTpo afpa.
Eopahpévo ovorxeio avipheEne. EmkovwvrioTe pe To efovooSotnpévo kévTpo

s§utmpémong Tng Makita.

Avokohia otV ekkivnon
TOU KIVITTTpa Kol cmAgIa
10x00g.

Bpuwjid, vepd fj a6 kadoryo oto
pegepPoudp.

AmooTpayyioTe To Kalopo Ko kuBapioTe To
pelepPoudp. MeploTe To pelgpBoudp pe kabapd Km
kavolpyio kalaipo,

‘Exa poulidos n tpdmma efagpiopol KaBapiaTe i avnikamaoTrioTe Tnv Tdma Tou
atnv Téma Tou pelepPoudp kavofpou. | pelepBoudp kavoipou,
To giktpo afpa givan Ppubpiko. KaBapiaTe 10 gikrpo aépa.

To pmoud] efvan eharmwpanks.

TomoBemioTe £va KavolpyIo HE TO owoTd SIAKeVo:

avarpégre oto EMXEIPIAIO KINHTHPA LAIOKTHTH.

PuByiore o Sidkevo avdpeoa ora nhskTpdSia

O kvnmipag Aemou —
':u'a'”m'“' 22 o0 o perago 0,7 kan 0,8 mm.
" KabBapiore To aépa: avarpre oTo
o piipe clpa S Pty EMXEIPIAIO IgﬂﬁPA IAIOKTHTH.
" KabBapiaTe 1o aépa: avorpégre aTo
T2 PO S HN P ooy o g}
MmAokapiopéva avolypara aépa oTo
Averrapkés pehavii Tou | kGAUMpG Tou KiviTpa. AgaipéoTe Ta okouTHSia aTrd Ta avolypara.
mipa. Mmokapiopéva e WukTkd Trrepdyia
Ka1 o1 agpaywyol kéTw amd To

TrepifAnpa Tou guonTipa Tou
Kvnmipa.

Agpmpéore Ta oxouTiGia ammd Ta Wuknkd Treplyia
Kl T TOUG aepaywyols.

O kivTfipag Asmoupyel
ehaTTWpanKd o uyniég
oTpopéc.

To Sidkevo perafl Twv nhexkrpodiuwv
Tou pmoudi efvan rohG pikpd.

PuBpioTe To Sidkevo avdpsoa ora nhekTpdSia
peragt 0,7 kon 0,8 mm.

Epmodiferal n por) Tou wukmkol afpa.

AgpaipéoTe Ta omroiaiiTroTs okouTHSIa aTré TIG

o TplTeg oTo KbAuppa, oTo TrEpiBAnpa Tou guanTipa
mmnzag KU OTOUS aEPayWyoUs.
L. ’ TomoBerfioTe To pTroudl RJ19LM ke Ta yukTikd
e 4 TTTEpOyIa aTOV KIVATHRG.
ZcoPIYHEVO TO OUOTNHA KoTTTiG. ZoiETe T Ada.
To yhookermkd Sovefra
@:?WW- To glomua Kot elval ZuyooTtabyioTs T Mpa
aluyooTdBunTo. :

14.TEPIBAAAON

Ze TrepiTITLOOT) TTOU UTIAPYE! CvEYKD avTIKaTGoTaong Tou
¥hookoTmkol oag petd amd exterapén yplor, pnv To
ammopplpeTe pe T oIKIGKE coppippara, ald amoppiyTe
T0 e TpéTo aopair yia To TEpIBaANoV.

Na mig supwmalkés Xwpsg pévo
EK - AfjAwon ouppbépeuwong

H Eraipia Makita w¢ utrebBuvog karaoksuaoTig,
T e e
™me

Ovopacia Mnyawijparos: Beviivoxiviro yhookotmkd
Ap. Movtéhou/ Tomrog: PLM4611, PLM4612
Npodiaypagpéc: Asite “4. Texvikd Asdopéva”
crmoTeholv Tapoywyrh og ogipd Ko
Zuppopgplovovral Pz Tig axbiovlzg Evpwiraikic

2006/42/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK
Kan karaokeudfovTon oUppuwva pe T mapakdrw mpdTuTia
fi TumoTroinpéva £yypaga:

ENB836/A3, EN 15014982
O egovoodompévos pag avimpdTwITeg o1'r|v Eupuimm
Siarnpel Ta TeXVIKG £yypaga, o aTolog sfvan

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England

H GiaBiaoia exripnong ouppdpewong Trou ammareita
omd v Odnyla 2000/14/EK exrehéomre odppuva pe To
Napdpmpa VI.

Kovomroinpévog Opyaviopos:
TOV 80D Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Manchen
ApiBpde avayvivpione: 0036
MovTtého PLM4611
Metprpévo Emimredo Hynmikric loxlog: 83,1 dB
Eyyunpévo EnfmeBo Hynmirig loylos: 96 dB
Movrého PLM4612
MeTpnpévo Emfmedo Hyrmirg loyios: 92,3 dB
Eyyunpévo Enfmeo Hynmirig loylos: 96 dB

25n NotpBpiog 2009
oo

Tomoyasu Kato
ArguBuvric
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN



TURKGE

Genel gériiniim
1. Ost tutma kolu 6. Ip kilavuzu 11. Yakit kapagi
2. Durdurma kontrol kolu 7. Gim haznesi 12. Yag kapaf)i
3. Kendinden tahrikli kontrol kolu 8. Yukseklik ayar kolu 13. Kablo kelepgesi
4. Motor devir kolu 9. Althk 14. Kiliteme mandal
5. Gahgtirma kolu 10. Buiji 15. Hiz ayar kolu

S A ...

Kendi gtivenliginiz igin |0tfen bu yeni makineyi
galigtrmaya baglamadan dnce bu kilavuzu okuyun.
Verilen talimatiann takip edilmemesi ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Her kullanimdan 8nce gim bigme
makinenizi tamimak igin birkag dakikamizi ayinn.

1. UROUN UZERINDEKI
SIMGELER

Kullanim Kilavuzunu okuyun.

Isi olmayan kigileri uzakta tutun.

Yaralanmamak igin ellerinize ve ayaklanniza
dikkat edin,

Yalat alev alabilir, bu nedenle ategten uzak
tutun. Makine ¢aligirken yakit eklemeyin.

Dumani zehiridir; bu nedenle makineyi bina
igerisinde galigtirmayin.

Gim bigerken, sacllﬁlnm korumak igin
koruyucu gézilik ve kulak pamugu kullanin.

Onanm gahigmalan sirasinda, bujiyi gikartin,
ardindan onanmi kullanim kilavuzuna uygun
gekilde gergeklestirin,

B> OB B K Kl BB Bl

7.

-

DIKKAT: Motor sicaktir.

@ f ) Makineyi durdurmak igin kolu birakin.
A

lleri hareket ettirmek igin kendinden
B tahrikli kontrol kolunu gekin.

2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

A UYARI: Benzinli makineler kullanilirken ciddi

yaralanma ve/veya makine hasarlan risklerinin en aza
indirilmesi igin mutlaka agagida siralanan talimatiar da
dahil tim temel gOvenlik talimatian dikkate alinmalidir.
Makineyi kullanmaya baglamadan &nce tlim talimatian
okuyun ve daha sonra bagvurmak (zere saklaymn.

Eﬂltlm
Talimatian dikkatli bir gekilde okuyun. Kontrolleri ve
makinenin glvenli kullammi hakkinda bilgi sahibi olun.

+ Gocuklann veya bu talimatian bilmeyen kigilerin ¢im
bigme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi
Glkelerde kullanici yagini sinidandiran yonetmelikler
yOririQOkte olabilir.

+ Cim bigme makinesini kesinlikle insanlanin, dzellikle de
gocuklann veya evcil hayvanlann yakininda
calighmmayin.

*» Yaralanmalar veya mal kayiplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek bagina operatbrin
veya kullamicinin sorumiu olacagina dikkat edin.

Hazmlk

» Gim bigerken daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi kesinlikle giplak ayakla
veya ayadinizda terlik veya sandalet varken
galighrmayin.

» Makinenin kullanilacad: alani dikkatli bir gekilde kontrol
adin ve makine tarafindan filatilabilecek nesneleri
kaldinn.

* UYARI- Benzin ylksek derecede tutugabilir bir snvidir.

- yakrti bu amagla dzel olarak tasarlanmg
konteynererde saklayin;

- yalnizca agik havada yakit doldurun ve yakit
doldururken sigara igmeyin;

- yakiti motoru gahigtirmadan Snce doldurun. Motor
galigryorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapagini agmayin veya yakit
doldurmayin;

- eftrafa benzin ddkiiOrse, motoru caligtirmayin,
makineyi benzinin dékild0g0 alandan uzak bir yere
tagiyin ve benzin buhan dajilana kadar tutugturucu
kaynakian ilgill alandan uzak tutun;

- tlim yalat deposu ve konteyner kapaklarini safjlam
gekilde sikin.

+ Anzal susturuculan degigtirin.

+ Her kullammdan Gnce mutiaka bigaklanin, bigak
civatalanmin ve kesici tertibatinin aginmamig ve
hasarsiz cldujundan emin olmak igin gereldi kontrolleri
gergeklegtirin. Dengenin korunmasi igin, aginmig veya
hasar gbrmis bigaklan ve civatalan degistirin.

Calgtirma
+ Tehlikeli gekilde karbon monoksit buhan
birikebilecedinden, makineyi kapal alanlarda
caligtirmayin.

+ Cim bigme makinesini yalnizca gln isidinda veya lyi bir
aydinlatmayla galighnn.

+ Miimkiinse, makineyl 1slak gimlerde kullanmalktan
kaginin.

+ Egimlerde mutlaka yere sadlam ve dengeli basin.

+ Makineyi ylrlQyerek galistinn ve kesinlikle kosmayn.

+ Tekerlekli makineler ile efimli arazide ¢im bigerken,
edime dik gekilde galigin, kesinlikle agafj veya yukan
yarlyerek caligmayin.

+ Egimii ide galigma ydnOniz( dedigtirirken gok

+ im bigme makinesini agin derecede dik egimli arazide
kullanmeyin.

+ Gim bigme makinesinin ydnlnl dedistirirken veya
kendinize dogru ¢ekerken gok dikkatii olun.

+ Cim digindaki alanlardan gegerken gim bigme
makinesinin yatinimasi gerekiyorsa ve ¢im bigme
makinesinin bigllecek alana veya bigllecek alandan
taginmasi sirasinda bigad (bigaklar) durdurun,

+ Muhafazalan hasarl veya emniyet cihazlan, Smedgin
deflektbrleri ve/veya ¢im hazneleri yerinde olmayan
gim bigme makinelerini kesinlikle galigtirmayn.

+ Motor kontrol ayadanni dedigtirmeyin ve motoru gok
yiksek devirde ¢aligtirmayin.

+ Motoru caligtirmadan &nce tim bigak ve tahrik
kavramalanm gikartin.

+ Motoru ayaklanniz bigaktan (bigaklardan) uygun
uzakhiktayken talimatiara uygun ve dikkatli bir gekilde
galigtinin,

+ Motoru caligtinrken ¢im bigme makinesini yatirmayin.

+ Desarj olugunun Gninde duruyorken, motoru
galighrmayin.

+ Ellerinizi ve ayaklannizi hareketli pargalardan uzak
tutun. Degarj agiki@ini her zaman temiz tutun.

+ Motor galigiyorken, ¢im bigme makinesini kesinlikle

kaldirmayin veya tagimayin.

+ Motoru durdurun, buji telinin baglantisim kesin ve tim

hareketii pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takili olan anahtarlan gikartin:
= tikanikliklan veya oluktaki birikmeyi temizlemeye
baglamadan &ncs;

- gim bigme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye
veya (izerinde herhangi bir iglem yapmaya
baglamadan &nce;

- yabanci bir nesneye ¢arpildidinda. Asagidaki
durumiarda ¢im bigme makinesinde hasar olup
olmadidim kontrol edin ve makineyl yeniden
baglatmadan ve galighrmadan dnce gerekli
onanmiarn yaptnn;

- gim bigme makinesi anormal derecede titregimli
galgiyorsa (derhal kontrol edin).

+ Motoru durdurun, buji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalann tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takil olan anahtarlan gikartin:

- gim bigme makinesinin yanindan aynlacagimzda;

- yakit doldurmadan &nce.

+ Motor durdurulurken kiape ayarini azaltin ve motorda
bir kesme vanasi varsa ¢im bigme isleminden dnce
yakit kesin.

+ Cim bigme makinesinl yalnizea makinenin Sngdrilld0ga
amaglar, yani ¢gim kesme ve toplama iglemler igin
kullanin. Bagka amaglaria kullaniimast tehlikeli
durumilara ve makinenin anzalanmasina yol agabilir.

Bakim ve saklama

« Makineyi sdrekli olarak glivenli ve galigir durumda
tutmak igin tOm somunlann, civatalann ve vidalann
sajlam gekilde sikildigindan emin olun.

+ Makineyi kesinlikle yakit deposu doluyken bir bina
igerisinde saklamayn, aksi takdirde yakit buhan agik
bir alevie temas ederek yangina neden olabilir.

+ Kapall bir yere koymadan dnce motorun sojumasini

bekleyin.

+ Yangmn tehlikesini digtrmek igin, motordaki,
susturucudaki, akil bslimOndeki ve benzin deposu
alanindaki gimleri, yapraklan veya agin gresi
temizleyin.

+ Cim haznesinde aginma veya hasar olup olmadigini
sik sik kontrol edin.

+ Glvenlik nedeniyle aginmig veya hasarl pargalan
degigtirin.

+ Yakit deposunun bogaltiimasi gerekiyorsa, bu iglemin
diganda yapilmasi gerekir.

A UYARI: Hareketli bicaklara dokunmayin.

A UYARI: Yakit doldurma iglemini iyi havalandirilan
bir alanda ve motoru durdurduktan sonra gergeklestirin.

3. PARCALARIN TANIMI (Sekil 1
ve 2)

Sunlar dahildir
A: Buji anahtan
B: Malg serme aparat
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4. TEKNIK BILGILER

Model PLM4611 PLM4612
Motor tipi B&S 650 Serisi, ReadyStart B&S 675 Serisi, ReadyStart
Otomatik Tahrikli Evet
Motor Hacmi 190 cc 190 cc
Bigak Genigligi 460 mm 460 mm
Rélanti Hizi 2.800/dk. 2.800/dk.
Yakit Deposu Kapasitesi 1,0L
Yaj deposu kapasitesi 0,6L
Gim haznesi torbasinin kapasitesi B0L
Net Agirik 32,5kg 35,0 kg
Yilkseklik ayari 20-75 mm, 5 kademeli 20-75 mm, 5 kademeli
ENB836 uyarinca gOrdito
Ses basinc seviyesi (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Ses glich seviyesi (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
Belirsizlik (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
ENB836 uyarinca titregim
Titregim emisyonu (an): 6,4 m/s? 7.5 mis?
Belirsizlik (K): 1,6 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAJ 2) Altkolu yukan ve agags hareket ettirerek, uygun

5-1 KATLANIR KOLUN TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini gekillerde gdsterildigi kiliteme
mandallarini kullanarak Onite gdvdesine sabitieyin.
(Sekil 3, Sekil 4, Sekil 5, Sekil 6)

B) Katlanabilmesl i¢in Ost tutma demirlerini serbest
birakin. Ust ve alt tutma kollarini kilileme mandali ile
baglayn. ($ekil 7, Sekil 8)

C) Tum kablolan kol millerinin Gzerine yerlegtirin.
Kablolar, kablo kelepgeleri ile alt kollann orta
kisimlanina, makinenin digina gelecek gekilde
sabitieyin. Aksi takdirde, kablolar, arka kapak
agilirken/kapanirken takilabilir veya (st kol katlanirken

zorlanabilir. (Sekil 9)

5-2 GiM HAZNESININ TAKILMASI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapadi kaldinn ve ¢gim
haznesini makinenin arka miline takin. ($ekil 10,
Sekil 11)

2. Hazneyi gikartmak igin: Arka kapad) kaldinn ve ¢im
haznesini gikartin,

5-3 CALISTIRMA KOLU

GCalgtirma kolunu motordan Ip kilavuzuna dogdru gekin.
(Sekil 12, Sekil 13)

5-4 KESME YUOKSEKLIGI

Kolu digll pargadan ayirmak igin yukan dodru gekin.

Yiksekligi ayarlamak igin kolu lleriye veya geriye dofjru
itin. (bkz. Sekil 14 ve Madide 8-9)

6. UYGUN YUKSEKLIK AYARI

1) Alt kolu sabitleyen kilittemne mandalini agin (bkz.
Sekil 15).
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ylkseklik ayanini gergelkdestirin (bkz. $ekil 16).
Bu tip ¢gim bigme makinelerinde, 1. yiksekiikte alt kol
lle zemin arasindaki mesafe en ylksek ve 3.
yikseklikte en digik olacak gekilde secilebilecek 3
ayar ylksekligi mevcuttur,

3) Uygun ylkseklik ayarini gergeklegtirdikten sonra,
kilitteme mandaillan ile alt kolu tekrar sabitleyin.

A UYARI: Alt kolun sol tarafi ile saf tarafi mutlaka
ayni ylkseklije ayarianmalidir.

7. MALC SERME MAKINESI

Malg serme iglemi nedir?

Malg serme iglemi yapilirken, bir galigma agamasinda gim
kesilir ve daha sonra ince Ince pargalandiktan sonra dogal
glbre olarak tekrar serilir.

Malg serme iglemi ile ligili ipuglar:

- 6.cm ila 4 cm gim ylksekiiginde ditzenli olarak
maksimum 2 cm kesim yapin.

Keskin bir kesme bigaf kullamin.

Yag gimde kesim yapmayin.

Maks. Motor devrini ayariayin.

Yalnizca ylirime hizinda kesim yapin.

Malg serme aparatini, muhafazanin ig kismini ve ¢im
bigme bigadim dizenli olarak temizleyin.

LI T T R |

A UYARI: Bu iglemleri yalnizca motor ve kesici
durduktan sonra gergeklegtirin.

1. Arka kapafji kaldinn ve ¢im haznesini gikartin.

2. Malg serme aparatini alth§ja yerlestirin. Malg serme
aparatini altlik Gzerindeki delikte bulunan digmeye
basarak kilitleyin. (Sekil 17, Sekil 18)

3. Arka kapad geri yerine takin.

8. CALISTIRMA TALIMATLARI

8-1 BASLAMADAN ONCE

Gim bigme makinenize takili olan motorun ayn verilen
kilavuzundaki talimatian takip ederek motora benzin ve
yag koyun. Talimatian dikkatli bir sekilde okuyun.

A UYARI: Benzin yiksek derecede tutusabilir bir
sividir.

Yakrti bu amagla 8zel olarak tasarlanmig konteynerierde
saklayin.

Yalnizca agik havada ve motoru baglatmadan dnce yakit
doldurun ve yakit doldururken sigara igmeyin.

Motor caligiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapadini agmayin veya yakit doldurmayin.
Etrafa benzin dékiilirse, motoru gahgtirmayin, makineyi
benzinin dékiildi§i alandan uzak bir yere tagiyin ve
benzin buhan dagilana kadar tutugturucu kaynaklan ilgili
alandan uzak tutun.

Tam yakit deposu ve konteyner kapaklanni sadlam
gekilde sikin.

Bigakta bakim yapmak veya ya@j bogaltmak igin gim
bigme makinesini yatirmadan dnce, depodaki benzini
bogaltin.

A UYARI: Yakit deposunu kesinlikle bina iginde,
makine caligiyorken doldurmayin ve motor durduktan
sonra en az 15 dakika motorun sofumasi igin belkdeyin.

8-2 MOTORU CALISTIRMAK VE BICAGIN
TAKILMASI

1. Onitede bujinin ucunda bir kauguk kapak
bulunmaktadir, buji telinin ucundaki (kauguk kapagin
Igindeki) metal kancanin bujideki metal uca saglam
gekilde talaldijindan emin olun.

2. Sofuk bir motoru gahigtinrken, motor devri kolunu
* 42" konumuna getirin. Sicak bir motoru galigtinrken
ise motor devri kolunu *4>" konumuna getirin.

(Sekil 19)

3. Unitenin arkasina gegtikten sonra, durdurma kontrol
kolunu tutun ve $ekil 20'de gisterildifji gibl Ost kola
dogru gekin.

4. Galighrma kolunu $ekil 20°de gdsterildigi gibi tutun ve
hizli bir gekilde yukartya dogru gekin. Motor galigtiktan
sonra yavas bir gekilde ip kilavuzu civatasina geri
birakin. Motoru ve bigafji durdurmak igin durdurma
kontrol kolunu birakin.

Motoru ayaklariniz bigaktan uygun
A uzaklktayken talimatiara uygun ve dikkatli bir

gekilde galigtinn.

Motoru galigtirirken gim bigme makinesini

A yatirmayin. Gim bigme makinesini diiz ve
Qzerinde ¢im veya bagka bir engel bulunmayan
bir zemin Gzerinde galigtinn.

uzak tutun. Degarj oluunun dnliinde

Ellerinizi ve ayaklannizi hareketli pargalardan
A duruyorken, motoru galigtirmayin,

8-3 HAZIRLIK PROSEDURLERI

Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolunu her iki
elinizle sikica tutun.

A Not: Galigtirma sirasinda, durdurma kontrol kolu
birakildidinda, motor duracak ve bu nedenle ¢im bigme
iglemi de kesilecektir.

8-4 MOTORU DURDURMAK iCIN

A DIKKAT: Motor durdurulduktan sonra bigak
birkag saniye daha ddnmeye devam eder.

1. Meotoru ve bigadj durdurmak igin durdurma kontrol
kolunu birakin.

2. Makinenin baginda degigken istem digi gekilde
gahigmasini dnlemek igin, ayn verilen motor
kilavuzunda verilen talimatiara gére buji telinin
baglantisim kesin ve topraklayin.

8-5 OTOMATIK HAREKET BAGLANTISI

PLM4611 igin

Kendinden tahrikli kontrol kolunu gektiinizde, ¢im bigme
makinesi otomatik olarak yaklagik 1 m/sn hizla ileflemeye
baglayacaktir; kendinden tahriki kolu biraktiginizda ise
¢im bigme makines! duracaktir.

PLM4612 igin

Gim bigme makinesinde, 3,0 km/sa ila 4,5 km/sa arasinda

3 kademede ayarianabilen bir hiz ayar sistemi mevcuttur.

Ayar adimlan sunlardir:

1. Gim bigme makinesi ileri hareketini durdurana kadar
kendinden tahrildi kontrol kelunu birakan.

2. lIstediginiz hiz kademesini ayarlayin.

3. Gim bigme igleminde devam etmek igin kendinden
tahrikli kolu geri gekin. (§ekil 21)

A DIKKAT: Gim bigme makineniz, 250 mm'yi
gegmeyen yliksekliklerdeki normal bahge gimlerinin
kesilmesi igin tasarlanmigtir.

Normalden uzun, kuru veya yag gimler (8m. otlak) veya
kuru yaprak yifjinlanini bigmeye galismayin. Gim bigme
makinesinin haznesinde kir birikebilir ve potansiyel bir
yangin tehlikesi olugturacak gekilde motor egzozuna
temas ededbilir.

8-6 MALGC SERME iSLEMI SIRASINDA EN

ivi SONUG iCiN
Bigilecek alandaki yabanci maddeleri temizleyin. Bigilecek
alanda ¢im bigme makinesi tarafindan firlatilabilecek ve
operatbriin veya dider kigilerin ciddi gekilde
yaralanmasina ve makinenin ve gevredeki egyalarin
hasar g&rmesine neden olabilecek tag, afjag dallan, tel vs.
gibi yabanci maddeler bulunmadigindan emin olun. Yag
¢imde kesim yapmayin. Malg serme igleminin etkin
gekilde uygulanmasi igin, yag ¢gimde kesim yapmayin, aksi
takdirde yag ¢im alth§jin alt tarafina yapigarak, kirpilan
gimlerin uygun gekilde seriimesini engelleyebilir. Gimin
uzunlugunun 1/3'0nden fazlasini kesmeyin.
Malg serme iglemi icin dnerilen kesim miktar), ¢im
uzuniugdunun 1/3'0d0r. Makinenin hareket hizi, kirpilan
gimler alana egit gekilde dajitilabilecek gekilde



ayarlanmalidir. Ozellikle, yogun gimde yapilan kesim
iglemlerinde, malg serme igleminin diizgln yapilabilmesi
igin en dlgdk hizlardan birinin kullaniimasi gerekebilir,
Uzun gimde malg serme iglemi gergeklestirilirken, alani iki
gegiste bigebilir, ikinci kesimde bigafi uzunludun 1/3'0
kadar algaltabilir ve alan ilk kesimden farkh bir modelde
kesebilirsiniz.

Kesim yapilan bir &nceki geridin bir miktar Ozerinden
gegilmasi de yanlig serilmig gimlerin temizlenmesine
yardime! olacaktir. Gim bigme makinesi, en iyl sonucun
elde edilmesi ve malg serme igleminin en etkin sekilde
yapiimasi icin tam agiklikta caligtinimalidir. Aithgin ait
kismini temizleyin.

Gimlerin birikmesini ve malg serme igleminin uygun
gekilde yapilmasini engellemesini Snlemek igin, her
kullanimdan sonra kesme althiginin alt kisminin
temizlendiginden emin olun. Yapraklar igin de malg serme
iglemi uygulanabilir, Yapraklann malg olarak serilmesi de
gimleriniz igin yararh olabilir. Yaprakian malg olarak
sererken, yapraklann kuru olmasina ve toprakta gok kalin
bir tabaka halinde bulunmamasina dikkat edin. Malg
iglemine baglamadan 6nce, agaglardaki tim yapraklann
dakiimesini beklemeyin.

A UYARI: Yabanci bir maddeye ¢arptifinizda,
motoru durdurun. Bujidekl teli gikartin, gim bigme
makinesinde herhangi bir hasar olup clmadidini dikkatli
bir gekilde kontrol edin ve makineyi yeniden galigtrmadan
tnce tespit edilen hasarlan onann. Galigma sirasinda
makinenin gok titregimli ¢aligmasi hasar oldugunun bir
gdstergesidir. Bu durumda, makine derhal kontrol edilmeli
ve onanimalidir,

8-7 CiM HAZNESI

Torbay! bogaltin ve temizleyin, temiz oldugundan emin
olun ve af kisminin havalandirimasini saglayin.
(Sekil 22)

8-8 ALTLIK

Kirpilan gimlerin, yaprakiarin, pisiikierin ve diger yabanci
maddelerin birikmesinin dnlenmesi igin, ¢im bigme
makinesinin althdinin alt tarafi her kullanimdan sonra
temizlenmelidir. Yabanc: maddelerin bu gekilde
birlkmesine izin verilirse, paslanma ve korozyon olugabilir
ve malg serme iglemi dogru gekilde uygulanamayabilir.
Altlik, ¢im bigme makinesi edilerek ve uygun bir aletle
firgalanarak temizlenebilir (buji telinin baglantisinin
kesildigjinden emin olun).

8-9 YOKSEKLIK AYAR TALIMATLARI

A DIKKAT: Oncelikie motoru durdurmadan ve buli
telinin baglantisini kesmeden kesinlikle gim bigme
makinesinde herhangi bir ayar yapmayin.

A DIKKAT: Gim bigme ylksekiigini degigtirmeden
snce, ¢im bigme makinesini durdurun ve buji kablosunun
bagdlantisini kesin.

Cim bigme makinesinde 5 farkli yllkseklik kademesine
sahip olan bir merkezi ylkseklik ayar kolu meveuttur.
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1. Gim bigme yliksekligini dejistimeden dnce gim bigme
makinesini durdurun ve buji kablosunun baglantisini
kesin.

2. Merkezi ylkseklik ayar kolu 5 farkh ylkseklik
kademesinin ayarlanmasina izin verir.

3. Kesim yliksekligini dedigtirmek igin, ayar kolunu
tekere dogru sikigtinn ve istediginiz yiksekligi
ayarlamak Igin yukan veya agad dofru hareket ettirin
(Sekil 23). TOm tekerlekler aym kesim ylksekliginde
olacaktr.

9. BAKIM TALIMATLARI

BUJI

Mevcut bujiyi yalnizca orijinal yedek pargalarla degigtirin.
En iyl sonucu elde etmek igin, bujiyi her 100 sastlik
kullamimda bir degigtirin. (bkz. MOTOR KULLANMA,
KILAVUZU)

10. YAGLAMA TALIMATLARI

A DIKKAT: SERVIS ISLEMINDEN ONCE BUJIY]

CIKARTIN.

1. TEKERLEKLER-Her mevsimde en az bir kere her
tekerlekteki bilyeli yatakian ince bir yagla yaglayin.

2. MOTOR-Motor kilavuzunda verilen yajlama
talimatianm takip edin,

3. BIGAK KONTROLU-Her mevsimde en az bir kere
bigak kontrol kollunun baglanti noktalanm ve fren
kablosunu ince bir yadla yadlayin. Bigak kontrold
mutiaka her iki ydnde serbestce hareket etmelidir.

11. TEMIZLEME

A DIKKAT: Motora dogrudan su tutmayin. Su,

motora zarar verebilir veya yakit sistemini kirletebilir.

1. Althi kuru bir bezle silin.

2. Buiji Ostte kalacak gekilde gim bigme makinesini
eddikten sonra althgin altina su tutun.

11-1 MOTOR HAVA TEMIZLEYiCi

A DIKKAT: Kir ve tozun hava filtresinin kdpk
elemamini tikamasina izin vermeyin.

Motor hava temizleyic! bilegeni mutlaka her 25 saatlik
normal ¢alighrmadan sonra servise alinmalhidir
(temizlenmelidir). Cim bicme makinesi kuru ve tozlu
kogullarda kullaniliyorsa, kdplk eleman dlzenli olarak
servise alinmalidir. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

HAVA FILTRESINI TEMIZLEMEK igin

1. Viday sdkin.

2. Kapagj gikartin.

3. Filtre elemanini sabuniu suyla yikayin. BENZIN
KULLANMAYIN!

4, Filire elemanim havayla kurutun.

5. Kibplk filtreye birkag damla SAE30 yaf uygulayin ve
fazla yadin temizlenmesi igin filtre elemanini sikica
sikin.

6. Filtreyi geri takin.

A NOT: Yipranmig, aginmig, hasar gdrmis veya
temizienemiyorsa filtreyi degigtirin, (Sekil 24)

11-2 KESME BICAGI

A DIKKAT: Motorun istem digi gekilde calismasini
dnlemek igin, kesme bigadi Uzerinde herhangi bir caligma
yapmadan &nce buji telinin baglantisimin kesildiginden ve
topraklandifjindan emin olun. Kesme bigaklanini adir
hizmet tipi eldivenler veya kalin bir bezle tutarak, ellerinizi
koruyun.

Gim bigme makinesini, ayn verilen kilavuzda agiklandidi
gekilde yatinn. Bigad: ve bigak adaptdrini motorun krank

miline sabitleyen alt kiigell civatay! ve pulu sdkiin. Bigag
ve adaptdrll krank milinden gikartin.

A UYARI: Bigak adaptdrinde gatlak clup
olmadifim dizenli olarak, dzellikle de yabanci bir
nesneye garptiktan sonra kontrol edin. Gerekirse,
dedgigtirin.

En lyi sonucun elde edilmesi igin bigak daima keskin
olmalidir. Bigak, gikartilabilir ve orijinal ejime mimkin
oldugunca sadik kalinarak kesici kenan taglanarak veya
bilenerek keskinlegtirilebilir. Bigak dengesinin
bozulmamas igin, her bir kesici kenann egit miktarda
taglanmasi veya bilenmesi oldukga Gnemlidir. Bigadin
dengesiz olmasi, agin titregime ve neticesinde motorun ve
gim bigme makinesinin bozulmasina veya hasar
gdrmesine neden olabilir. Bileme igleminden sonra
bigadin dikkatli sekilde dengelendidinden emin olun.
Yuvariak bir tornavidaya takilarak bigagin dengede olup
olmadi§i kentrol edilebilir. Uygun gekilde dengelenene
kadar adir taraftaki metali bileyin. ($ekil 25)

Bigadii ve bigak adaptdrinQ makineye geri takmadan
dnce, motorun krank milini ve bigak adaptdrinOn i¢
ylizeyinl ince bir yafjla yadlayn. Bigak adapttriing “yildiz”
kisim motordan uzakta kalacak gekilde krank miline takin.
Bkz. $ekil 25. Bigad, parga numarasi adaptirden uzafja
bakacak gekilde yerlestirin. Pulu bigakla hizalayin ve alti
kogell civatay takin. Alti kiigeli civatay) agadida verilen
tork degerine kadar sikin.

11-3 BIGAK MONTAJ TORKU

Ortadaki Civata mutiaka 35 - 45 Nm tork dederine kadar
sikiimalidir. Makinenizin glivenli ¢aligmasini saglamak
igin. TOM somunlanin ve civatalann dogru sikilikta olup
olmadidimin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir.
Makine uzun bir sdre, Szellikle de kumilu toprak
kogullaninda kullaniimas halinde, bigak aginir ve orijinal
geklini bir miktar kaybeder. Bu durumda, kesim
performansi digecedinden, bicafin degigtirimesi gerekir.
Bigadj yalmzca fabrika tarafindan onaylanmig bir bigakla
dedigtirin. Bigadin dengesiz olmasindan
kaynaklanabilecek hasariardan dolay (retici sorumiu
tutulamayacaktir.

Bigai degigtirirken, bigak {izerinde belirtilen orijinal bigak
tipi (MAKITA 263001451) kullaniimalidir (bigak siparii
igin, mutiaka dadibciniza danigin veya girketimizi arayin).

A UYARI: Hareketll bigaklara dokunmayn.

11-4 MOTOR

Motorun bakim talimatian igin ayn verilen motor
kilavuzuna bakin,

Motor ya§jim makinenizle bidikte verilen motor
kilavuzunda belirtildiji gekilde doldurun ve yenileyin.
Talimatian dikkatli bir gekilde okuyun ve uygutayin.

Hava temizleyiciyi ayn verilen motor kilavuzuna uygun
olarak normal kogullarda servise alin. Gok toziu
kogullarda hava temizleyiciyl her birkag saatte bir
temnizleyin. Motor performansinin diigk olmasi ve
motorun tikanmasi genellikle hava temizleyicinin servise
alinmasi gerektigini gdsterir.

Hava temizleyiclyi servise almak igin, makinenizle birlikte
verilen ayn motor kilavuzuna bakin.

Her mevsimde buji temizienmeli ve bogluk sifitanmalidir.
Her ¢im bigme sezonundan dnce bujinin degigtirimesi
Onerilir. Dogru bui tipi ve bogluk degerieri icin motor
kilavuzuna bakin.

Motoru bir bez pargasi veya firgayla dizenli olarak
temizleyin. Motor performansi ve 8mri igin oldukga
onemli olan, uygun hava devridaimini saglamak igin
sojutma sistemini (ifleyicl muhafaza alanin) daima temiz
tutun. Susturucu alanindaki tim gimin, kiderin ve
tutugabilir pisliklerin temiziendiginden emin olun.

12. DEPOLAMA TALIMATLARI
(SEZON DISI)

Gim bigme makinesinin depoya kaldinimas igin agafidaki

hazirik adimlaninin takip edilmesi gerekir.

1. Sezonun son kesimini gergeklegtirdikten sonra,
caligtirarak yakit deposunun bogalmasini saglayin.

2. Gim bigme makinesini yadlama talimatlannda
agiklandi gekilde temizleyin ve yajjlayin.

3. Dodru motor depolama talimatian igin motor
kilavuzuna bakin.

4. Paslanmasini Snlemek i¢in, ¢im bigme makinesinin
kesme bigafini gasi gresiyle hafifge yaglayn.

5. Gim bigme makinesini kuru ve temiz bir alanda
muhafaza edin.

A..

- Herhangi bir motoru makine havalandinimayan bir
alanda veya malzeme deposunda muhafaza
edilecekss;

- Makinenin paslanmaya karg: korunmasi gerekir.
Makineyi, &zellikle de kablolarini ve hareketli tim
pargalann ince bir yafj veya silikonla yagjlayin.

- Kablolann biktimemesi veya dolagmamasina dikkat
edin.

- Cahghrma Ipinin koldaki ip kilavuzundan gikmasi
halinde, buji telinin baglantisini kesin ve toprakiayin,
bigak kontrol koluna bastinn ve ¢aligtirma ipini
motordan yavagea gekin. Galighrma ipini koldaki ip
kilavuz civatasina geri takin.
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13. SORUN GIDERME

PROBLEM OLASI NEDENI DOZELTICI ISLEM
Mevecut llal ki
kmunﬂmll&fh ape dogru Klapeyi dogiru konuma getirin.
Yakit deposunu doldurun: bkz. MOTOR KULLANMA
Yakit deposu bogtur. KILAVUZU.
Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
Hava temizleyici elemani kirlidir. KULLANMA KILAVUZU.
Buji gevgektir. Bujiyi 25 - 30 Nm defjerine kadar sikin.
DU 1l gevpekit iy begelen Bui telini bujiye geri takin.
Motor galigmiyor. it
Buji boglugu yaniigtr Boglufiu elekirotiar arasinda 0,7 lla 0,8 mm bogluk
yanlitir. olacak gekilde ayarlayin.
Yeni bir buji takin ve buji boglufunu dogru gekilde
Bl sl ayariayi: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.
Hava temizleyici elemamni s8kin, galigtirma ipini
karbUrattr kendini temizleyinceye kadar art arda
KarbOrator yakatia dolmusgtur. gekin ve ardindan hava temizleyicl elemanini ger
takin.
Ategleme mod0ll arzalidir. Makita yetkili servis merkezine danigin.
Yakit deposunda kir, su veya uygun Depoyu bogaltin ve temizleyin. Depoyu temiz ve
olmayan benzin vardir. yeni yakitla doldurun.
Motor zor galigiyor veya Yakit d kapagindaki
glg kaybediyor. havalandirma deligi tikalidir. Yakit deposu kapagjini temizleyin veya degistirin.
Hava temizleyici elemam kirlidir. Hava temizleyici elemanini temizleyin.
Yeni bir buji takin ve buji boglugunu dogru gekilde
Bujl hesaridir. ayarlayin: biz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.
Motor dilzensiz gekilde Boglufu elektrotiar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bogluk
galigiyor. Buji bogluju yanligtr. olacak gekilde ayarlayin.
Hava temizleyicl elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
Hava temizleyici elemam kirlidir. KULLANMA KILAVUZU.
Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
Hava temizleyicl elemam kirlidir. KULLANMA KILAVUZU.
Motor rdlantide yanis Motor kapagindaki hava delikleri
caligiyor. tikalidir. Deliklerdeki pisiiklerl temizleyin.
Sodutma kanatlan ve motor fanimin Sofutma kanatlanndaki ve hava gegiglerindeki
altindaki hava gegigler tikalidir. pisligi temizleyin.
Motor yliksek devirde Buji elektrotian arasindaki bogluk gok | Boglugu elekirotiar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bogluk
dofjru galigmiyor. azdir. olacak gekilde ayarlayin.
Motor kapadindaki, fan muhafazasindakl ve hava
Motor agin isiniyor. Sogutma havesi debisi yetersizdi. | 3o iciorindeki deliklerdeki pisiikleri temizieyin.
Buji hatalidir. Motora RJ19LM buji ve sojutma kanatlan takin.
Cim bigme makinesi agin | Kesme tertibat gevgektir. Bigad sikin.
caligiyor. y Kesme tertibat dengesizdir. Bigadi dengeleyin.
14. (;EVRE Yalnizca Avrupa llkeleri igin

Uzun sdre kullaniidiktan sonra makinenin dedigtiriimesi
gerekirse, makineyi normal ev gdplyle birlikte atmayin,
gevreye zarar vermeyecek bir sekilde bertaraf edin.

AT Uyguniuk Beyam

Makita Corporation, sorumlu {iretici firma olarak,
Makita marka makine/makineler ile iigili su hususlan
beyan eder:

Makinenin Adi: Benzinli gim bigme makinesi
Model Numarasi / Tipi: PLM4611, PLM4612
Teknik Ozellikler: Bkz. “4. Teknik Bilgiler”
seri Gretimdir ve

$u Avrupa Ydnergelerine uygundur:

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

Ve gu standartlara veya standartiagtinimig belgelere
uygun olarak Gretilmigtir:

EN836/A3, EN 1S014982
Teknik dokimanlar agadida bilgileri verilen Avrupa'daki
yetkili temsilcimiz tarafindan saklanmaktadir:

Makita Intemational Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Ingiltere
2000/14/EC sayl Direktif tarafindan istenen uyguniuk
degerlendirme prosed(inl, Ek VI'e uygundur.
Onaylayan Kurum:

TOV SOD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Minchen

Tamm numarasi: 0036
PLM4611 Modeli

Oiglilen Ses Glich Duzeyi: 93,1 dB

Garanti Edilen Ses Glcl Duzeyi: 96 dB
PLM4612 Modeli

Olglilen Ses Gilch Duzeyi: 92,3 dB

Garanti Edilen Ses Giicl Duzeyi: 96 dB

25 Kasim 2009

Py

Tomoyasu Kato
Madar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SVENSKA

Férklaring till dversiktsbilderna

1. Ovre handtag 6. Styming for startsntre 12. Oljelock
2. Stoppkontrollhandtag 7. Grisuppsamial 13. Kabelhake
3. Kontrollhandtag for sjéivgdende 8. Hajdinstaliningsspak 14. Lasratt
drift 9, Kiippdack 15. Spak for hastighetsreglering
4, Gasreglage 10. Tandstift
5. Starthandtag 11. Tanklock

@ A VARNING:

Var god och l3s igenom bruksanvisningen for din egen
s#kerhet innan du anvénder din nya maskin. | annat fall
kan det leda till allvarlig personskada. Agna dig en stund
4t att lra dig hur grésklipparen fungerar fdre varje
anvéindning.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

Las igenom bruksanvisningen.

Hall &skadare borta.

Var mer uppmérksam pd dina héinder och
fotter fir att undvika olyckor.

Brénsle #r |&ttantindligt, hall det borta fréan
eld. Tanka inte med motom igéng.

Giftiga avgaser. Kor inte motorn inomhus.

Vid grésklippning, var god och bar
skyddsglasgon och dronproppar for att
skydda dig sjélv.

Vid reparation, var god och ta bort tAndstiftet
och reparera sedan maskinen enligt
bruksanvisningen.

Pl OR] BB BB (Xl EB] BB

Farsiktigt! Het motor.

@ Sl&)p slrﬁmbryharlwndlagstfbraﬂ
7

ﬁ Ta tag i kontrollhandtaget for
ﬁ sjtivgaende drift for att g framat.

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

A VARNING: Vid anvéindning av bensindrivna
maskiner ska alltid grundi&ggande sékerhetsforeskrifter,
inklusive foljande, efterievas for att minska risken for
alivarlig personskada och/eller skada p4 maskinen.

Lé&s igenom alla dessa instruktioner innan du anvander
denna produkt och behall instruktionemna for framtida
bruk.

Utbildning

+ L&s noggrant igenom instruktionema. Van] dig vid
mandverkontrollerna och den korrekta anvéndningen
av utrustningen.

+ LAt aldrig gréisklipparen anvéindas av bam eller av
personer som inte kdnner till dessa instruktioner.
Lokala bestimmelser kan ange en aldersgrins for
anvéndaren.

+ Anvand aldrig grésklipparen nér personer (speciellt
bam) eller djur finns i nérheten.

+ Glbm inte att anvandaren &r ansvarig fr olyckor eller
eventuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.

Forberedelse
+ Bér alltid kraftiga skor och langbyxor nér gréset klipps.

Anvand inte utrustningen barfota eller med Sppna skor.

+ Kontrollera noggrant hela arbetsomrédet och ta bort

alla fdremal som skulle kunna kastas ut frén maskinen.

+ VARNING - Bensin ar mycket lattantandligt.
- férvara brénsle | behéllare som 4r avsedda for detta

syfte;

- tanka endast utomhus och rdk inte vid tankningen;
- tanka innan motorn startas, Ta aldrig bort tanklocket
eller tanka medan motomn kors eller nar motorn &r

het;

- fbrstk inte att starta motorn om du har spillt bensin,
utan rulla bort maskinen frén det omradet och
undvik att skapa nagon form av ant@ndning frrén
bensinangorna dunstat;

- tillslut tanklock och brénslebehéllare sikert.

+ Byt ut trasiga ljudd@mpare.

+ Utftr alitid en visuell inspektion innan anvandningen for
att kontrollera att knivar, knivbultar och skarare inte &r
utnétta eller skadade, Ersétt samtliga utnétta eller
skadade knivar och bultar | hela satser sa att balansen
bibehélls.

Anv&ndnlng
Kdr inte motorn i ett begréinsat utrymme dér farlig
koloxid kan ansamlas.

+ Klipp endast | dagsijus eller | god belysning.

* Undvik om det &r mdjligt att anvéinda utrustningen | vatt

grés.

= Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

+ G4, spring aldrig.

+ Fir hjulftrsedda roterande maskiner: klipp tvars dver
sluttande terrang, aldrig upp och ner.

= Var s&rskilt frsiktig vid byte av riktning i sluttande

terréing.

+ Klipp inte pé véldigt branta ytor.

+ Var sérskilt forsiktig nar du vander eller drar
grésklipparen emot dig.

+ Stoppa kniven/knivama om grasklipparen méste lutas
for att transporteras &ver grisfria ytor och nér
grisklipparen transporteras till och frén ytan dar gréiset
ska kdippas.

+ Anvéind aldrig grisklipparen med trasiga
skyddsanordningar eller utan s&kerhetsutrustning som
t ex stenskydd och/eller grisuppsamiare.

+ Andra inte instéliningen av motorns varvtalsregulator
eller Svervarva motom.

+ Frikoppla alla kniv- och drivikopplingar innan du startar
motorn.,

+ Starta motom omsorgsfullt enligt instruktionema och
med fotterna pé bra avsténd frén kniven/knivama.

+ Luta inte grasidipparen nér du startar motom.

+ Starta inte motorn nér du star framfér
grésutkastningsSppningen.

+ Placera inte hander och fitter i nérheten eller under
roterande delar. Sté alltid langt ifrdn
gréisutkastningstppningen.

+ Lyft aldrig upp eller b&r grasklipparen med motorn
igéng.

+ Stoppa motomn och lossa tindkabeln, kontrollera att
alla rériiga delar har stannat helt och ta bort
tandningsnyckeln dér det finns en:

- innan du tar bert ndgot som fastnat eller rensar
utkastningsréinnan;

- innan grasklipparen kontrolleras, rengdrs eller nagot
arbete utfbrs pé den;

- om du slagit emot ett frAmmande fSremal.
Kontrollera gréskdipparen om det uppstétt skador
och utfér reparationer innan maskinen startas och
anvands pa nytt;

- om grésklipparen bérjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart).

+ Stoppa motom och lossa tAndkabeln, kontrollera att
alla rérliga delar har stannat helt och ta bort
téndningsnyckeln dér det finns en:

- ndr du lamnar grésklipparen utan uppsikt;
- innan tankning.

+ Minska gaspadraget n&r motorn ska stingas av och,
om motom &r frsedd med en avstingningsventil,
sténg av brénsletillfSrseln i slutet av Klippningen.

+ Anviénd grasklipparen endast for det &ndamal den &r
avsedd for dvs att klippa och samla ihop grés. All
annan anvandning kan vara farlig och orsaka skada pa
maskinen.

Underhall och férvaring

+ Setill att alla muttrar, bultar och skruvar &r atdragna for
att alitid bibehélla utrustningen | sakert arbetsskick.

+ Firvara aldrig utrustningen med bensin | tanken i en
byggnad dér angor kan komma i kontakt med Sppen
eld eller gnistor.

+ Lét motom svalna innan du forvarar den i ett slutet
utrymme.

+ For att minska brandrisken ska motorn, ljudd&mparen,
batterikomponenten och utrymmet d&r bensinen
férvaras héllas fria frén grés, 18v eller for mycket
smbrjmedel.

+ Kontrollera grésuppsamlaren ofta s4 att den inte ar
utnéitt eller frséimrad.

+ Byt ut utnitta eller skadade delar for sdker anvéndning.

+ Om brénsletanken méste tdmmas ska det géras
utomhus.

A VARNING: Ror inte roterande kniv.

A VARNING: Tanka i eft véalventilerat utrymme med
motom avstangd.

3. BESKRIVNING AV DELAR
(Fig. 1 och 2)

Inkluderar

A: Téndstiftsnyckel

B: Bioklippningskil



4. TEKNISK DATA

Modell PLM4611 PLM4612
Motortyp B&S 650 Serie, ReadyStart B&S 675 Serie, ReadyStart
Sjélvgaende Ja
Slagvolym 190 cc 190 cc
Knivbredd 460 mm 460 mm
Tomgéangsvarvtal 2 800/min 2 800/min
Brénsletanksvolym 1,0L
Oljetanksvolym 0,6L
Kapacitet for grasuppsamiarbehdllaren 60L
Nettovikt 325kg 35,0 kg
Hojdinstélining 20-75 mm, 5 l&gen 20-75 mm, 5 lagen
Buller enligt EN836
Ljudtrycksnivé (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Ljudeffektsnivé (Lya): 93,1dB (A) 92,3 dB (A)
Mattolerans (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibration enligt EN836
Vibrationsemission (ay,): 8.4 m/s? 7.5 m/s?
Mattolerans (K): 1,5 mfg? 1,6 m/s?
5. MONTERING 2) Se Fig. 16, fiytta det lagre handtaget upp och ner, och

5-1 MONTERA DET FALLBARA
HANDTAGET

A) Fast de nedre handtagsstingema i klippdécket med
lasrattama sésom visas. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

B) Fall ut de dvre handtagsstingemna. Fast handtagets
&vre och undre del med lasratten. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Placera alla kablar ver handtagsskaften. Klam fast
dem runt de nedre handtagens mitt med kabelhakama
84 aft kablama &r fasta pa utsidan av maskinen. |
annat fall kan kablama nypas fast nir stenskyddet
Gppnas/stéings eller tas tag | nér det dvre handtaget
viks ihop. (Fig. 9)

5-2 MONTERA GRASUPPSAMLAREN
1. Fastsiftning: Lyt stenskyddet och kroka fast

gréisuppsamlaren pé skaftet pa grésklipparens
baksida. (Fig. 10, Fig. 11)

2. Borttagning: Ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grisuppsamiaren.

5-3 STARTHANDTAG

Flytta starthandtaget fran motomn till styrmingen fér

startsndret. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 KLIPPHOJD

Tryck ut spaken fir att frigbra den frén stéllet. Fiytta
spaken framét eller bakét for att justera hdjden. (Fig. 14
och se paragraf 8-9)

6. INSTALLNING AV EN
PASSANDE HOJD

1) Dra ut lasratten som faster det ligre handtaget, se
Ffig. 15.

84

justera det till passande héjd.

Det finns 3 hojdisgen som du kan vélja mellan p&
denna typ av grisklippare. Vid lage 1 siinks handtaget
till marken vilket &r det hgsta l&iget. Lage 3 &r det

lagsta,
3) Stall in passande h&jd och fést sedan det nedre
handtaget med lasrattama.

A VARNING: Vénster och hdger sida pé det lagre
handtaget méste stallas in pd samma héjd.

7. GRASKLIPPARE MED
BIOKLIPP

Vad &r bioklipp?

Vid bioklipp klipps gréset i ett arbetssteg, darefter
finhackas det och gér tillbaka till grdsmattan som naturligt
gbdningsmedel.

Tips for bioklippning:

- Regelbunden nedklippning av max. 2 ¢m bildar 6 cm till
4 cm grésléngd.

Anvénd en vass skérkniv.

Klipp Inte vatt grés.

Stall in max. motorhastighet.

Flytta endast | arbetsfart.

Rengdr regelbundet bioklippningskilen, insidan av
képan och rbrlig kniven.

A VARNING: Endast med en avstingd motor och
stillastaende kniv.

1. Lyft upp stenskyddet och ta bort grasuppsamiaren.

2. Tryck i bioklippningskilen i klippdécket. Las
bioklippningskilen med knappen | 8ppningen pé
klippdécket. (Fig. 17, Fig. 18)

3. Sénk ner stenskyddet igen.

8. ANVANDARINSTRUKTIONER

8-1 FORE START

Serva motorn med bensin och olja enligt instruktionema i
den separata bruksanvisningen fr motomn, som medfdljer
din gréisklippare. Las noggrant igenom Instruktionerna.

A VARNING: Bensin &r mycket lattanténdligt.
F&rvara brénsle i speciella behéllare som &r avsedda for
detta &ndamél.

Tanka endast utomhus innan motomn startas och rdk inte
medan du fyller pa eller hanterar bréinslet.

Ta aldrig bort tanklocket eller fyll pd med bensin medan
motom kors eller nir motomn &r het.

Farsdk inte att starta motorn om du har spillt bensin utan
rulla bort maskinen frén det omradet och undvik att skapa
négon form av antéindning fdrrén bensindngoma dunstat.
Tillslut tanklock och brénslebehéllare sakert.

Innan du lutar grasklipparen for att utfdra underhéll pa
kniven eller tmma ut oljan ska bréinslet forst tdmmas ur
tanken.

A VARNING: Tanka aldrig inomhus, med motorn
igang eller f&ran motomn har svalnat | minst 15 minuter
efter anvandning.

8-2 STARTA MOTORN OCH KOPPLA IN
KNIVEN

1. Maskinen &r utrustad med en gummihatt &ver &nden
pa tindstiftet. Kontrollera att metalldglan pa
téndkabelns &nde (inuti gummihatten) sitter fast
ordentligt dver metallspetsen pa tAndstiftet.

2. St gasreglaget till laget " «=3", vid start av kall motor.
Satt gasreglaget till 1aget <", vid start av varm
motor och Anvéindning. (Fig. 19)

3. Sth bakom gréisklipparen och ta tag i
stoppkontrollhandtaget och héll det emot det Svre
handtaget, sésom visas i Fig. 20.

4. Tatag i starthandtaget sdsom visas | Fig. 20 och dra
upp det snabbt. Fér tillbaka det sakta till stymingslaset
efter det att motomn startat. Slipp
stoppkontrollhandtaget for att stoppa motomn och
kniven.

Starta motorn omsorgsfullt enligt
A instruktionema och med fdtterna pé bra
avstand fréan kniven.

Starta grasklipparen pé ett plant underag, fritt

Luta inte grasklipparen n&r motomn startas.
A frén hdgt grés och hinder.

delar. Starta inte motorn nér du star framfr

Hall hénder och ftter borta fran roterande
A grasutkastningsSppningen.

8-3 ANVANDNINGSPROCEDURER

Hall stoppkontrollhandtaget hért med bada hinderna
under anvéndning.

A Obs: N4r stoppkontrollhandtaget slépps under

anvéindning, stoppar motorn vilket stoppar grésklipparen
for drift.

8-4 STOPPA MOTORN

A FORSIKTIGHET: Kniven fortsatter att rotera i

négrasdwnderaﬁerdetaﬂmm har sténgts av.

. Slépp stoppkontrollhandtaget for att stoppa motom
och kniven.

2. Lossa och jorda tindkabeln enligt instruktion | den
separata bruksanvisningen for motomn, for att
forebygga oavsiktiig start medan utrustningen inte &r
under uppsikt.

8-5 ANSLUTNING FOR AUTOMATISK
FORFLYTTNING

F&r PLM4611
Ta tag | kontrollhandtaget for sjalvgéende drift.
Gréasklipparen kommer dé att automatiskt rulla framét

cirka 1 mfs. Om du slépper kontrollhandtaget, stoppar
motom.

Fér PLM4612
Grésklipparen &r utrustad med ett system fir
hastighetsreglering som kan justera 3 hastigheter frén
3,0 km/t till 4,5 km/t.
FGI] dessa steg:

. Slépp kontrollhandtaget for sjéivgéende drift tills

2. Reglera till 8nskad hastighet.
3. Tatag | kontrollhandtaget for sjalvgdende drift for att
fortsatta Klippe. (Fig. 21)

AFORSIK"HGHEI“.' Din grasklippare &r konstruerad
fiir att klippa normalt tréidgardsgréis som inte & hdgre &n
250 mm,

F&rsBk inte att klippa mycket higt torrt/blbtt gras (t ex
betesmark) eller héigar av torra I&v. Spillror kan byggas
upp pé klippdacket eller komma | kontakt med avgasrret
och skapa en majlig brandrisk.

8-6 FOR BASTA RESULTAT VID
BIOKLIPPNING
Rensa grasmattan frén skrép. Kontrollera grasmattan =4
att den &r fri frAn stenar, kvistar, kablar eller andra
frimmande material som oavsiktligt kan kastas ut av
grasklipparen i olika rikiningar och orsaka anvéindaren
eller andra allvariig skada, liksom skada pé& egendom och
omgivande fremal. Klipp inte vatt grés. For effektiv
bioklippning ska griset inte klippas vatt darftr att det
tenderar att fastna pé& undersidan av kiippd#cket, vilket
forhindrar korrekt bioklippning av gréset. Kiipp inte mer &n
1/3 av grésets langd.
Den rekommenderade klippningen for bioklippning &r 1/3
av grisets langd. Hastigheten méaste justeras sa att det
avklippta gréset firdelas jamnt pa gréismattan. Far sirskilt
85



tung Klippning | tiockt gréis kan det vara nédvandigt att
anvéinda en av de lAngsamma hastigheterna fiir att f&4 en
ren och bra bioklippning. Vid bioklippning av langt gras
méste du kanske klippa grasmattan | tva omgéngar och
séinka kniven ytterligare 1/3 f&r den andra klippningen,
och kanske kiippa | en annan rikining &n forsta gangen.
Att dverlappa klippningen lite varje gang hjalper ocks4 till
att stAda upp spritt avklippt gréis som blivit kvar pé
grésmattan. Grésklipparen ska alltid anviindas med fullt
gaspadrag for att f& den bésta klippningen och att lata den
gbra det mest effektiva bioklippningsjobbet. Rengér
undersidan av klippdéicket.

Se till att rengdra undersidan av klippdacket efter varje
anvéndning for att undvika att gréis byggs upp, vilket
skulle fdrhindra komekt bioklippning. Bioklippning av 15v.
Bioklippning av I3v kan ocks4 vara vlgSrande for din
grésmatta. Vid bioklippning av 1v &r det viktigt att se till
att ven &r torra och inte ligger | for tjockt lager pa
grasmattan. V&nta inte pé att alla I6ven ska ha féits innan
du bioklipper.

A VARNING: Om du slér emot ett fraimmande
fsremdl, stéinga av motom. Ta bort tindkabeln och
inspektera grasklipparen noga s4 att det inte uppstétt
négra skador och reparera eventuell skada innan du
startar om och anvinder graskiipparen. Om grésklipparen
vibrerar onormalt under anvéindning tyder det pé skada.
Maskinen ska omedelbart kontrolleras och repareras.

8-7 GRASUPPSAMLARE
Tdm och rengdr behallaren och kontrollera att den &r ren
och att dess galler inte &r igentéppt. (Fig. 22)

8-8 KLIPPDACK

Undersidan av grésklipparen ska rengtras efter varje
anvéindning for att fdrhindra uppbyggnad av klippt grés,
Iav, smuts och annat material. Om dessa spillror tillats att
ansamilas kommer det att bildas rost och anfrétningar
samt fdrhindra korrekt bioklippning. Klippdécket kan
rengdras genom att luta grisklipparen och skrapa rent
med ett passande verktyg (kontrollera att tandkabeln inte
4r ansluten).

8-9 INSTRUKTIONER FOR
HOJDINSTALLNING

A FORSIKTIGHET: Utfor aldrig nagonsin négra
Jjusteringar pé grésklipparen utan att forst stanga av
motom och ta bort téindkabeln.

A FORSIKTIGHET: Innan du andrar klipphdjden
ska motorn stingas av och tandkabeln kopplas bort.
Din gréskdippare &r utrustad med en central
h&jdinstaliningsspak som erbjuder 5 h&jdi&gen.
1. Stanna grésklipparen och koppla bort tAndkabeln
innan du &ndrar klipphdjden.
2. Den centrala hdjdinstaliningsspaken erbjuder dig
5 olika hejdiagen.

3. F&r att Andra klipphdjden ska du frycka
hojdinstéliningsspaken mot hjulet och féra den upp

eller ner for att véilja hdjd. (Fig. 23) Alla hjulen kommer
att placeras p4 samma klipphdjd.

9. UNDERHALLSINSTRUKTIONER

TANDSTIFT

Anvand endast originaltindstift. Byt ut tindstiftet var
100:e anvéindningstimme far basta resultat. (se
BRUKSANVISNINGEN FOR MOTORN)

10. INSTRUKTIONER FOR
SMORJNING

A FORSIKTIGHET: KOPPLA BORT

TANDKABELN FORE SERVICE.

1. HJUL-Smdrj kullagren | varje hjul &tminstone en gang
per séisong med en tunn olja.

2. MOTOR-F&lj smérjningsinstruktioner i motorns
bruksanvisning.

3. KNIVKONTROLL-Smbr] leder pa
knivkontrollhandtaget och bromskabeln 4tminstone en
géng per sisong med tunn olja. Knivkontrollen maste
fungera fritt | bada riktningama.

11. RENGORING

A FORSIKTIGHET: Spola inte motorn med

vattenslang. Vatten kan skada motom eller kontaminera

branslesystemet.

1. Torka av klippd&cket med en torr trasa.

2. Spola under Kippticket genom att luta grésklipparen
s4 att tindstiftet &r uppat.

11-1 MOTORNS LUFTRENARE

A FORSIKTIGHET: Lét inte smuts eller damm
tippa igen luftfiltrets skumplast.

Motoms luftrenare méste servas (rengdiras) efter

25 timmars normal Klippning. Skumplasten maste servas
regelbundet om grasklipparen anvéinds under torra och
dammiga forhéllanden. (se BRUKSANVISNINGEN FOR
MOTORN)

RENGORING AV LUFTFILTER

. Ta bort skruven.

Ta bort skyddet.

Tviitta filtret | tvalvatten. ANVAND INTE BENSINI
Lufttorka filtret.

Sétt nagra droppar SAE30-olja pé luftfiltrets skumplast
och krama ihop hért for att ta bort dverskott av olja.
Montera tillbaka filtret.

® oareps

AOBS: Byt ut filtret om det &r nétt, trasigt, skadad
eller inte gér att rengdra. (Fig. 24)

11-2 KNIVBLAD

AFORSIK“GHET! Se till att koppla bort och jorda
tindkabeln innan du utfr arbete pé knivbladet for att
forebygga oavsiktlig start av motom. Skydda hénder
genom att anvinda grova handskar eller en trasa fiir att ta
tag | knivbladen.

Luta grésklipparen enligt anvisning | den separata
bruksanvisningen fr motom. Ta bort sexkantsbulten och
brickan som fister kniven och knivadaptern till motoms
vevaxel. Ta bort kniven och adaptern fran vevaxein.

A VARNING: Kontrollera knivadaptem dé och dé
&4 att det inte uppstatt sprickor, sarskilt om du slagit emot
ett frAmmande fremdl. Byt ut vid behov.

F&r bésta resultat ska kniven vara vass. Kniven kan slipas
pé nytt genom att ta bort den och antingen slipa eller fila
klipp&ndama och bevara originalvinkein sé& bra som
mdjligt. Det &r extremt viktigt att varje kiippnde blir lika
mycket slipad for att forebygga en obalanserad kniv.
Felaktig knivbalans leder ill mycket vibrationer som
orsakar skada pa motorn och grisklipparen, Se fill att
noggrant balansera kniven efter slipningen. Kniven kan
balanstestas genom att balansera den pé en rundskaftad
skruvmejsel. Ta bort metall frén den tunga sidan till den &r
i balans. (Fig. 25)

Innan du monterar tillbaka kniven och dess adapter pa
enheten ska motoms vevaxel och insidan pa knivadaptem
smérjas med en tunn olja. Montera knivadaptern pa
vevaxeln med "stiiman” bort frdn motorn. See Fig. 25.
Placera kniven med delnumret riktat bort frin adaptem.
Placera brickan rakt &ver halet | kniven och sétt i
sexkantsbulten. Fast sexkantsbulten till de vridmoment
som finns i listan nedan.

11-3 VRIDMOMENT FOR
KNIVMONTERING
Mittbulten méste dras 4t till 35 - 45 Nm vridmoment. F&r
att forsdkra siker anvéndning av din maskin, méste.
ALLA muttrar och bultar kontrolleras periodiskt for komekt
atdragning. Efter langvarig anvéindning, speciellt i sandig
Jord, kommer kniven att slitas och foriora endel av sin
ursprungliga skérpa. Klippningen kommer inte att bli lika
effektiv och kniven bér bytas ut.
Byt endast ut den mot en fabriksgodkénd reservkniv.
Majlig skada som orsakats av obalanserad kniv gér inte
under tillverkarens ansvar.
N4r du byter ut kniven méste du anvinda originaltypen
som &r mérkt pa kniven (MAKITA 263001451) (for att
bestéilla kniven, var god och kontakta din lokala
aterforsaljare eller ring vart foretag).

A VARNING: Ror inte roterande kniv.

11-4 MOTOR

Se underhéllsinstruktionema | den separata
bruksanvisningen for motorn.

Underhall motoroljan enligt instruktion | en den separata
bruksanvisningen fr motomn, som medfaljer din maskin.
Lés igenom och falj instruktionerna noggrant.

Serva luftrenaren under normala forhéllanden enligt den
separata bruksanvisningen for motorn. Rengdr var och
varannan timme under extremt dammiga forhéllanden.
Dalig motorprestanda och dverfylining tyder vanligtvis pa
att luftrenaren ska servas.

Se den separata bruksanvisningen fdr motorn som
medftljer din maskin, for hur luftfiltret ska rengdras.
Téndstiftet ska rengras och elektrodgapet aterstéllas en
géang per ssong. Utbyte av tAndstift rekommenderas vid
varje ny sésongstart. Kontrollera motoms bruksanvisning
for komrekt téindstiftssort och instruktioner om
elektrodgapet.

Rengdr motomn regelbundet med en trasa eller borste.
Hall kylsystemet (omrédet kring fldkthuset) rent for att
tillita ordentlig lufteirkulation, vilket &r nddvandigt for
motoms prestanda och liv. Var s8ker pa att du far bort allt
grés, smuts och bréinnbara spillror frén ljuddémparen.

12. FORVARINGSINSTRUKTIONER
(AVSTALLNING)

Foljande steg ska tas for att forbereda gréisklipparen infor

forvaring.

1. Vid den sista grisklippningen for sésongen ska du
|4ta brénsletanken kiras tom.

2. Rengdr och smbrj grésklipparen noggrant enligt
beskrivning under smdrjningsinstruktionemna.

3. Se motorns bruksanvisning for korrekta instruktioner
for férvaring av motom.

4. Téck grésklipparens blad med ett tunt lager chassi-
smirjmedel for att férhindra rostning.

5. Forvara grisklipparen pé en torr och ren plats.

A ..

- Vid fsrvaring av alla typer av elekirisk utrustning | ett
frad som &r oventilerat eller med annat material;

- Ska utrustningen vérdas fir att inte rosta. Tack
utrustningen med en tunn olja eller med silikon,
speciellt kablar och alla ririiga delar.

- Var frsiktig s4 att du inte bbjer eller trasslar till
kablama.

- Om startsndret hamnar utanfor styrningen pa
handtaget ska du koppla bort och jorda tandkabeln,
tryck ner kontrollhandtaget fidr kniven och sakta dra ut
startsndret fran motom. Lét startsndret glida in i
stymingsléset pa handtaget.



13.FELSOKNING

PROBLEM SANNOLIK ORSAK ATGARD
Sholken & nte i it lage f0r rédande | Fiytta choken il att lage.
Fyll tanken med bréinsle: se MOTORNS
Bransletanken &r tom. BRUKSANVISNING.
Rengdr luftrenaren: se MOTORNS
Listnaren & A BRUKSANVISNING.
Tandstiftet &r 15st. Dra &t tAndstiftet till 25 - 30 Nm.
Motorn startar inte. m"""‘n_" I6s eller bortkopplad |34, terq tiindkabeln pé tandstiftet.
Elekirodgapet pa tandstiftet &r felaktigt. | Satt gapet mellan elektrodema vid 0,7 till 0,8 mm.
Montera ett nytt, korrekt elekirodgap: se MOTORNS
[ MO BRUKSANVISNING.
5 5 4 i Ta bort luftrenaren och dra i startsndret kontinuerligt
Efanslemar ol tills forgasaren rengdr sig sjélv och montera sedan
g luftrenaren.
Felaktig tAndningsmodul. Kontakta Makitas auktoriserade servicecenter.
Smutsig, vattenfylld eller siiten Tom ut brénslet och rengér tanken. Fyll tanken med
” < il brénsletank. rent och frascht brénsle.
ket Ve, ;enﬂlaﬂonﬁéletlbrﬁnslstaﬁ:slooket Rengdr eller byt ut bransletanklocket
Luftrenaren &r smutsig. Rengdr luftrenaren.
Montera ett nytt, korrekt elekirodgap: se MOTORNS
THAASet A1 Sl BRUKSANVISNING.
MIRHD S Elekirodgapet pé tandstiftet ar felaktigt. | Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 til 0,8 mm.
Rengdr luftrenaren: se MOTORNS
Luftrenaren &r smutsig. BRUKSANVISNING.
Rengdr luftrenaren: se MOTORNS
Lufrenaren & Smutsly. BRUKSANVISNING.
Mommng'ér daligt pa Luftspringor | motorhljet &r P O—
Kyififnsar och luftpassager under
motorns fldkthus ar blockerade. Ta bort skréip frén kyifiansama och luftpassagema.
Motomn hackar vid h llan téndstiftets elektroder &r
it il Ml ol or & | satt gapet mellan elektrodema vid 0,7 till 0,8 mm.
Ta bort skréip fran springomna | holjet, fikthuset,
Sverhett Kylande luftfiddet &r begrénsat. Juft a
Felaktigt tndstift. Montera RJ19LM tindstift och kylfidnsar pa motorn.
Grasklipparen vibrerar | Klippmonteringen &r I6s. Dra &t kniven.
onormalt. Klippmonteringen &r obalanserad. Balansera kniven.
14. MILJO uppfyller f&ljande Europelska direktlv:

Skulle du behéva byta ut din maskin efter langvarig

anvéndning far du inte slnga den i hushéllssopoma utan

avfallshantera den pé ett miljovénligt satt.

Giller endast Europa

EU-deklaration om dverensstimmelse

Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare
deklarerar hr med att f6ljande maskin(er) frin
Makita:

Maskinbeteckning: Bensindriven grésklippare
Modelinr:/typ: PLM4611, PLM4612
Specifikationer: Se "4, Teknisk data”

ingér i serieproduktion och
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2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Qch &r tillverkade enligt foljande standarder eller
standardiseringsdokument:

ENB36/A3, EN 15014982
Den tekniska dokumentationen férs av vér auktoriserade
representant | Europa som ar:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Konformitetsgodkannandet som krévs av direktivet 2000/
14/EG har utfsrts av Annex V1.

Anmlt organ:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrate 199, D-80686 Manchen

Identifikationsnummer: 0036
Modell PLM4611

Uppmétt ljudeffektniva: 93,1 dB

Garanterad ljudeffektniva: 96 dB
Modell PLM4612

Uppmiitt ljudeffektniva: 92,3 dB

Garanterad ljudeffekinivé: 96 dB

25:¢ November 2009

P

Tomoyasu Kato
Direktdr
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN




DANSK
Forklaring til generel oversigt
1. @verste handtag 6. Gennemfering 11. Brasndstofdasksel
2. Stopkontrolhdndtag 7. Greesssek 12. Oliedzsksel
3. Kerehéndtag 8. Hojdejusteringsarm 13. Kabelklemme
4, Motorhastighedsarm 9. Klippeskjold 14. Lasegreb
5. Starthandtag 10. Teendrer 15. Hastighedsjusteringarm

")) Siip kontakthandtaget for at stoppe
# maotoren.
. |
J Grib fat om kerehéndtaget for at kere
ﬁ y fremad.

2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

For din egen sikkerheds skyld skal du |sese denne

brugsanvisning igennem, inden du anvender din nye
enhed. Hvis du ikke felger instruktionerne, kan det

medfare alvorlig personskade. Brug nogle fa gjeblikke pa
at lzre pleeneklipperen at kende hver gang inden brug.

1. SYMBOLER PA PRODUKTET

Lees brugsanvisningen. A
ADVARSEL: Ved anvendelse af benzindrevne

maskiner skal de grundieeggende forholdsregler, inklusive
de felgende, altid overholdes for at reducere risikoen for
personskade og/eller beskadigelse af enheden.

Lzes alle disse instruktioner inden anvendelse af dette
produkt og gem instruktionermne, s& du altid har dem.

Traening
+ Lass omhyggeligt instruktioneme igennem. Ger dig
Veer meget opmeerksom pé heender og bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse
af
NS IR PR shiie: + Lad aldrig bam eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende pleaneklipperen. Lokale
bestemmelser kan ssstte begraensninger for brugerens
Braendstof er letanteendeligt, s4 hold afstand o
ulébenlm.Pémdmmdmmen * Kip sldrig grees mens der er personer, |sesr bam, sller
kerende maskine, keeledyr | nserheden.
+ \eer opmserksom pd, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte
opstd mod andre personer eller deres ejendele.

Forberedelse

+ Beer altid robust fodtej og lange bukser under
pleeneklipning. Anvend ikke maskinen med bare fedder
eller &bne sandaler.

+ Gennemgé grundigt det omréade hvor maskinen skal
anvendes, og flern alle de genstande der kan blive
kastet ud af maskinen.

+ ADVARSEL- Benzin er meget brandfarligt.

- opbevar breendstof | beholdera, som er sasrligt
baregnet til dette formal;

- pafyld kun bresndstof udenders og ryg ikke under
péfyldningen;

- péfyld bresndstof inden start af motoren. Tag aldrig
deekslet af bresndstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren karer, eller ndr motoren er varm;

- hvis der spildes benzin, skal du ikke forsege at
starte motoren, men flytte maskinen vesk fra det
sted, hvor der blev spiidt, og undgé alt der kan vaere

Hold andre tilstedevssrende pé afstand.

Giftige dampe. M4 ikke anvendes indenders.

Under graesklipning skal operateren anvende
beskyttelsesbriller og @repropper for at
beskytte sig selv.

Ved reparation fieres taendraret farst,
hvorefter reparationen udfares i henhold til
brugsanvisningen.

Forsigtig: Motoren er varm,

* mB> mB OB BB BB EE BB BB

.

.

kilde til antssndelse, indtil benzindampene er
fordampet;
- husk at skrue deeksler ordentligt pa alle
breendstoftanke og beholdere,
Udskift defekte stejdesmpere.
Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa
knivens, knivboltene og knivmonteringen. Udskift slidte
eller beskadigede knive og bolte seetvis for at
opretholde balancen.

Betjening

+ Anvend ikke motoren pa et indelukket sted, hvor der

.

-

kan ophobes farlige kulitedampe.

Klip kun graes | dagslys eller under god kunstig
belysning.

Undgé at anvende maskinen | vadt grass, hvor det er
muligt.

« Sprg altid for et godt fodfeeste pa skraninger.

. .

G4, leb aldrig.

Med kerende roterende maskiner skal kiipningen
foregé pa tveers af skraninger og aldrig op og ned.
Vaer meget forsigtig ved retningssendringer pa

skraninger.
+ Klip ikke grees p& meget stejle skraninger.
+ Vaer meget forsigtig, nér du bakker eller traskker

.

.

plesneklipperen ind mod dig selv.

Stop kniven(e) hvis pleeneklipperen skal vippes af
hensyn til transport over andre overflader end grees,
eller nér plseneklipperen transporteres til og fra det
omréde, hvor der skal kiippes grees.

Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis
beskyttelsesskeermene er beskadiget eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer og/
eller greesopsamiere.

Du skal ikke gendre ikke motorens regulatorindstillinger
eller overbelaste motoren.
Afbryd alle kniv- og drivkoblinger inden start af
motoren.

Start motoren forsigtigt i henhold til instruktioneme og
med feddeme pa god afstand af kniven(e).

Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nér motoren
startes.
Start ikke motoren, mens du stér foran greesudkastet.
Stik ikke heender eller fedder ind | naerheden af eller
under roterende dele. Hold dig altid veek fra
udkastningsabningen.

Loft eller beer aldrig en pleeneklipper, mens motoren
kerer.
Stands motoren og afbryd taendrerskablet, serg for at
alle bevaagelige dele er fuldstsendigt stoppet og flem
neglen | tilfeelde af, at der anvendes en nagle:

- Inden flemelse af hindringer eller rensning af

greesudkastet;
- Inden kontrol, rengering eller arbejde pa

pleeneklipperen;

- Efter du har ramt et fremmediegeme. Kontroller
plzeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af pleeneklipperen;

- Hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormait
(kontroller straks).

Stands motoren og afbryd tsendrerskablet, serg for at
alle bevaagelige dele er fuldstssndigt stoppet og flem
neglen | tilfselde af, at der anvendes en nagle:

- Nér du forlader plesneklipperen;

- Inden péafyldning af breendstof.

+ Reducer gasindstillingen under nedlukning af motoren
og sluk for breendstoffet efter endt plseneklipning, hvis
motoren er udstyret med en lukkeventil.

+ Brug kun plssneklipperen til det formél den er designet
til, dvs. til Klipning og indsamling af graes. Andre former
for brug kan veere farlig og fordrsage skader pa
maskinen,

Vodllgoholdolse og opbevaring
+ Serg for, at alle metrikker, bolte og skruer er strammet,
s& maskinen altid er klar til brug.

+ Opbevar aldrig maskiner med benzin i tanken inde i en
bygning, hvor dampe kan komme | kontakt med &ben
ild eller gnister.

+ Lad motoren kele af, inden den opbevares pa et
aflukket sted.

+ For at reducere brandrisikoen skal motoren,
stojdeamperen, batterirummet og
benzinopbevaringsomradet holdes fri for grees, blade
og overdrevent meget smaremiddel.

+ Kontroller jeevnligt graesopsamleren for slid eller

else.
+ Udskift slidte eller beskadigede dele af

sikkerhedshensyn.
» Hyvis breendstoftanken skal temmes, skal dette udferes
udenders.

AAWARBEL: Rer ikke ved roterende knive.

AAWARSEL: Pafyld breendstof pd et sted med

god ventilation og med motoren standset.

3. BESKRIVELSE AF DELE
(Fig. 1 0g 2)

Indeholdende

A: Teendrarsnagle
B: Muiching-kile
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4. TEKNISKE DATA

Model PLM4611 PLM4612
Motortype B&S 650-Serien, ReadyStart B&S 675-Serien, ReadyStart
Selviresk Ja Ja
Motorvolumen 190 cc 180 cc
Knivbredde 460 mm 460 mm
Tomgangshastighed 2.800/min. 2.800/min.
Kapacitet for bresndstoftank 1,01 1,01
Olietankskapacitet 061 061
Kapacitet for greesopsamlerpose 601 601
Nettoveagt 32,5kg 35,0 kg
Hejdejustering 20-75 mm, 5 justeringer 20-75 mm, 5 justeringer
Stej | henhold til EN836

Lydtryksniveau: (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)

Lydeffektniveau (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Usikkerhed (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibration | henhold til EN836

Vibrationsemission (ay,): 8.4 m/s? 7.5 m/s?

Usikkerhed (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s®

5. MONTERING

5-1 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET
A) Fastger de nederste handtagsstsenger til maskinen
med lAsegrebene som vist. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,

Fig. €)

B) Udles de pverste handtagssteenger, sé handtaget kan
foldes sammen. Tilslut det everste handtag til det
nederste héndtag vha. lésegrebet. (Fig. 7, Fig. 8)

C) Placer alle kabler over handtagsskafterne. Klem dem
fast ca. midt pa de nederste handtag med
kabelklemmerme, sédan at kablermne er fastgjort p&
ydersiden af maskinen. Ellers kan kableme blive
kiemt, nér bagdeekslet dbnes/lukkes, eller blive trukdet
I, nér det everste handtag foldes sammen. (Fig. 9)

5-2 MONTERING AF
GRASOPSAMLEREN
1. Pésastning: Left bagdaskslet op og heeng
graesopsamleren bag pé plesneklipperen. (Fig. 10,
Fig. 11)
2. Aftagning: Tag fat og left op | bagdeskslet for tage
greesopsamleren af.

5-3 STARTHANDTAG

Flyt starthéndtaget fra motoren til gennemferingen.
(Fig. 12, Fig. 13)

5-4 KLIPPEHG@JDE

Tryk udad for at lesne ammen fra tandstangen. Flyt armen
fremad eller bagud for at justere hejden. (Fig. 14 og se
afenit 8-9)

6. JUSTERING AF EN PASSENDE
HQGJDE

1) Se Fig. 15 og skru det l&segreb ud, der fastger det
nederste héndtag.

2) Se Fig. 16 og fyt det nederste handtag op og ned for
at justere det pa den passende hejde.
Der kan vselges mellem 3 hejdejusteringer pa denne
type planeklipper, hvor afstanden fra nederste
héndtag til jorden er sterst for hejde 1, og lavest for
hejde 3.

3) Juster ind pé& den passende hejde og fastger derefter
det nederste handtag med lasegrebene.

A ADVARSEL: Det nederste héndtags venstre og
hejre side skal veere justeret ind pa den samme hejde.

7. MULCHING-PLAENEKLIPPER

Hvad er mulching?
Ved mulching (bicklip) Klippes gressset | ferste arbejdstrin,
derefter findeles det og returneres til grasspleenen som
naturlig gedning.

Tips angéende mulching (bioklip):

- Almindelig Kiipning af maks. 2 cm fra 6 cm til 4 cm hejt
grees.

Brug en skarp kniv.

Klip ilke | vadt graes.

Indstil p4 maksimal motorhastighed.

Ga kun frem i gd-tempo.

Rens jesvnligt mulching-kilen, indersiden af huset og
kniven.

AAWARSEL: Kun med en standset motor og
stoppet kniv.

1. Left bagdeekslet og flem greesopsamieren;

2. Tryk mulching-kilen ind i Klippeskjoldet. LA= mulching-
kilen med knappen ind | &bningen i Klippeskjoldet.
(Fig. 17, Fig. 18)

3. Sesnk bagdsskslet igen.

8. BETJENINGSINSTRUKTIONER

8-1 INDEN DU STARTER

Fyld benzin og olie p& motoren som anvist | den separate
motorvejledning, der kom sammen med plasneklipperen.
Laes omhyggeligt instruktionerne igennem.

A ADVARSEL: Benzin er meget brandfarligt.
Opbevar bresndstof | beholdere, som er sserligt beregnet
til dette formal.

Péfyld kun braendstof udenders, inden du starter motoren,
og undlad at ryge, mens du pafylder eller handterer
breendstof.

Tag aldrig deskslet af breendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren kerer, eller nr motoren er varm.

Hvis der spildes benzin, skal du ikke forsege at starte
motoren, men flytte maskinen vaek fra det sted, hvor der
blev spildt, og undga alle anteendelseskilder indtl
benzindampene er fordampet.

Husk at skrue dssksler ordentligt p4 alle breendstoftanke
og beholdere.

Inden du vipper pleeneklipperen for at vedligeholde kniven

eller temme olien ef, skal du temme tanken for breendstof.

AAWARSEL:FyidaIdrIg braendstof p&
breendstoftanken indenders, med motoren kerende, eller
fer motoren har féet lov til at kele af | mindst 15 minutter
efter brug.

8-2 START AF MOTOR OG AKTIVERING
AF KNIV

1. Enheden er udstyret med en gummiheette over
taendroret. Serg for at metalstroppen pé
taendrerskablet (inde | gummihsstten) er ordentligt
fastgjort pa teendrarets metalspids.

2. Nar du starter en kold motor, skal du dreje
motorhastighedsarmen over pé positionen " «3". Nar
du starter en varm motor og under anvendelse, skal
du dreje motorhastighedsarmen over pé positionen
“£5". (Fig. 19)

3. Mens du stér bag ved enheden, skal du gribe fat |
stopkontrolhéndtaget og holde det ind mod det
everste handtag som vist i Fig. 20.

4. Grib fat i starthandtaget som vist i Fig. 20 og freek det
hurtigt op. Fer det langsomt tilbage til
gennemferingsbolten efter motoren er startet. Slip
stopkontrolhéndtaget for at standse motoren og
kniven.

instruktionerne og med fadderne pa god
afstand af kniven.

E Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren

a Start motoren forsigtigt | henhold ti

startes. Start pleeneklipperen pé et jeevnt
underlag, fri for hejt grees eller andre
hindringer.

Hold hsender og fedder pa afstand af de
“ roterende dele. Start ikke motoren, mens du
star foran greesudkastet.

8-3 BETJENINGSPROCEDURER
Under anvendelse skal du holde godt fast i
stopkontrolhandtaget med begge haender.

A Bemaerk: Hvis stopkontrolhdndtaget slippes
under anvendelsen, standser motoren, og derfor stopper
pleeneklipperen med at kere.

8-4 SADAN STANDSES MOTOREN

A FORSIGTIG: Kniven fortseetter med at rotere

nogle f& sekunder, efter motoren er slukket.

1. Slip stopkontrolh&ndtaget for at standse motoren og
kniven.

2. Afbryd og jord teendrerskablet som anvist i den
separate motorvejledning for at forhindre utilsigtet
start, mens maskinen ikke er under opsyn.

8-5 AKTIVERING AF SELVTREK

PLM4611

Plseneklipperen begynder at bevaage sig automatisk
fremad med ca. 1 m/s, nér du griber om kerehéndtaget,
og standser, nér du slipper kerehandtaget.

PLM4612

Pleeneklipperen er udstyret med et

hastighedsjusteringssystem, der kan justeres til 3

hastigheder fra 3,0 km/t til 4,5 kmi/t.

Fonaiag trinene nedenfor:
. 8lip kerehéndtaget indtil pleeneklipperen ikke leengere
bevesger sig fremad.

2. Veelg den passende hastighed, du ensker.

3. Grip fat om kerehéndtaget for at fortssstte kdipning.
(Fig. 21)

A FORSIGTIG: Din pleeneklipper er designet til at
klippe almindeligt havegraes, der ikke er hajere end
250 mm.

Forsag ikke at klippe gennem ualmindelig hojt tort eller
védt grees (f.eks. en greesmark) eller bunker af terre
blade. De afklippede materialer kan ophobes pé
Kippeskjoldet eller komme | kontakt med
motorudstadningen og udgere en potentiel brandrisiko.

8-6 SADAN OPNAS DE BEDSTE
RESULTATER MED MULCHING

Ryd graesplesnen for affald. Serg for at grassplaenen er fri
for sten, grene, stiltrad eller andre fremmedlegemer, der
eventuelt ved et uheld kan blive slynget ud af
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pleeneldipperen | en hvilken som helst retning og forvolde
alvorlig personskade pa operateren og andre, sivel som
skader pa materiel og omkringliggende genstande. Klip
ikke vadt grees. For at opné en effektiv mulching skal du
ikke klippe vadt graes, da det har tendens til at sestte sig
fast | Kippeskjoldet og forhindre ordentligt mulching af det
afklippede graes. Klip ikke mere end 1/3 af gresssets

leengde.
Den anbefalede klipning for mulching er 1/3 af greessets
lesngde. Hastigheden over jorden skal justeres, sadan at
de afklippede stykker kan fordeles jasvnt ind plesnen. Isser
ved kraftig klipning af tykt grees kan det vesre nedvendigt
at bruge en af de laveste hastigheder for at & en jeevn,
fint fordelt kiipning. Vied muiching af langt grees er du
muligvis nedt til at klippe pleenen af to omgange, hvor du
sasnker kniven med endnu en 1/3 af lssngden ved andet
Klip og eventuelt klipper greesset | et andet menster, end
det der blev anvendt ferste gang.

En lille smule overlapning af klippet for hver gang, hjesiper
ogsé med til at fleme eventuelt spredte afklippede rester,
der ligger tilbage pa plssnen. Plaeneldipperen ber altid
anvendes ved fuld gas for at f4 den bedste klipning og
give maskinen mulighed for at udfere den bedst mulige
mulching. Rens undersiden af kiippeskjoldet.

Sery for at rense undersiden af klippeskjoldet hver gang
efter brug for at undgé en ophobning af graes, hvilket
ellers forhindrer ordentligt mulching. Mulching af blade.
Mulching af blade kan ogsé veere godt for din greesplsene.
Ved mulching af blade skal du serge for, at de er terre,
samt at der ikke ligger et alt for tykt lag pa greespleenen.
Du gkal Ikke vente til alle bladene er faldet af treseme, for
du udfgrer mulching (bioklip).

AAWARSEL: Hvis du steder pé et
fremmediegeme, skal motoren standses. Fjern kablet fra
teendreret og efterse pleeneklipperen neje for skader, og
reparer skaden inden du starter og anvender
pleeneklipperen igen. Hvis pleeneklipperen vibrerer
voldsomt under anvendelse, kan det vasre et tegn p&
beskadigelse. Enheden ber straks efterses og repareres.

8-7 GRASOPSAMLER

Tem og rens posen. Serg for, at den er ren, og dens net
er ventileret. (Flg. 22)

8-8 KLIPPESKJOLD

Undersiden af plesnekiipperens kiippeskjold ber renses
hver gang efter brug for at forhindre ophobning af
afklippede graesrester, blade, snavs eller andre
materaler. Hvis de afklippede rester fr lov til at ophobe
sig, medvirker det til rust- og korrosionsdannelse og kan
forhindre ordentlig mulching. Klippeskjoldet kan renses
ved at vippe plssneklipperen og skrabe det rent med et
passende veerkte] (serg for at teendrerskablets
forbindelse er afbrudt).

8-9 INSTRUKTIONER FOR
HOJDEJUSTERING

A FORSIGTIG: Udfer aldrig nogen justeringer pé
pleeneklipperen uden farst at standse motoren og afbryde
t@ndrarskablets forbindelse.
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A FORSIGTIG: Inden du endrer klippehgjden, skal

du standse pleeneklipperen og afbryde teendrarskablets
forbindelse.

Plzeneklipperen er udstyret med en central

hejdejusteringsarm, der har 5 hejdepositioner.

1. Stands pleeneklipperen og afbryd teendrarskablets
forbindelse, inden du endrer pleeneklipperens
kiippehejde.

2. Den centrale hejdejusteringsarm har 5 forskellige
hejdepositioner.

3. For at eendre klippehsjden skal du trykke
justeringsarmen mod hjulet, og fiytte op eller ned pa
den valgte hejde. (Fig. 23) Alle hjulene indstilles pa
den samme klippehajde.

9. VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

TANDROR

Udskift kun med originale teendrar. Du opnér det bedste
resultat ved at udskifte tasndreret efter hver 100 timers
brug. (se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR)

10. SM@REINSTRUKTIONER

A FORSIGTIG: ABRYD TAENDRGRETS

FORBINDELSE INDEN EFTERSYN.

1. HJUL-Smer kuglelejerne pa hvert hjul mindst én gang
| sessonen med en let olie.

2. MOTOR-Felg motorvejledningen angéende
Instruktioner for smering.

3. KNIVKONTROL-Smer omdrejningsakserne pa
knivkontrolhéndtaget og bremsekablet mindst én gang
| sessonen med en let olie. Knivkontrollen skal kunne

bevseges frit | begge retninger.
11. RENGGRING

A FORSIGTIG: Spul ikke motoren med en
vandslange. Vandet kan beskadige motoren og forurene

breendstofsystemet.

1. Ter kippeskjoldet af med en ter klud.

2. Spul med en vandslange under klippeskjoldet ved at
vippe pleeneklipperen, sadan at teendreret er opad.

11-1 MOTORLUFTFILTER

A FORSIGTIG: Sarg for at snavs eller stov ikke
tilstopper luftfilterets skumelement.

Motorens luftfiltterelement skal efterses (renses) efter

25 timers normal plesneklipning. Skumelementet skal
efterses regelmsessigt, hvis pleeneklipperen anvendes
under terre, stavede forhold, (se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR)

SADAN RENSES LUFTFILTERET

1. Fjemn skruen.

2. Fjern daskslet.

3. Vask filterelementet | sesbevand. BRUG IKKE
BENZINI

4. Luftter filterelementet.

5. Put et par drdber SAE30-olle pa skumfilteret og vrid
det omhyggeligt for at flerne eventuelt overskydende
olie.

6. Monter filteret igen.

A BEM/ERK: Udskift filteret hvis det er flosset,
fizenset, beskadiget eller ikke kan renses. (Fig. 24)

11-2 KNIV

A FORSIGTIG: Sarg for at afbryde og jorde
teendrerskablet inden arbejdet med kniven for at forhindre
utilsigtet start af motoren. Beskyt hsendeme ved

at anvende tykke handsker eller en klud, nar du griber om
knivene.

Vip pleeneklipperen som anvist | den separate
motorvejledning. Fjem sekskantbolten og skiven, der
holder kniven og knivadapteren fast pd motorens
krumtapaksel. Afmonter kniven og adapteren fra
krumtapakslen.

A ADVARSEL: Efterse regelmasssigt
knivadapteren for revner, isser hvis du rammer et
fremmediegeme. Udskiftes om nedvendigt.

Du opnér de bedste resultater med en skarp kniv. Kniven
kan skearpes ved at afmontere den og enten slibe eller file
knivssaggen, sAdan at den oprindelige smig opretholdes
4 vidt muligt. Det er ekstremt vigtigt, at hver knivesag
slibes lige meget for ikke at f& en uafbalanceret kniv. En
forkert balanceret kniv medfarer voldsomme vibrationer
og kan fordrsage skade pa motoren og pleeneklipperen.
Seryg for at balancere kniven omhyggeligt efter slibning.
Knivens balance kan testes ved at balancere den pa en
rundskaftet skruetraekker. Fjem metal fra den tunge side
indtil den balancerer jeevnt. (Fig. 25)

Inden du monterer kniven og knivadapteren pé enheden,
skal du smere motorens krumtapaksel og indersiden af
knivadapteren med en let olie. Monter knivadapteren p&
krumtapakslen med “stiernen” vendende vesk fra
motoren, Se Fig. 25. Placer kniven med delnummeret
vendende vaek fra adapteren. Placer skiven over kniven
og indssst sekskantbolten. Stram sekskantbolten med det
moment, der er anvist nedenfor.

11-3 KNIVMONTERINGSMOMENT
Midterbolten skal strammes med et moment pa 35 -

45 Nm. For at sikre sikker anvendelse af din enhed. ALLE
metrikker og bolte skal regelmeessigt kontrolleres for
korrekt tilspsending. Efter lsangere brug, iseer ved
sandede jordforhold, bliver kniven slidt og mister noget af
den oprindelige form. Effektiviteten af klipningen vil blive
reduceres, og kniven ber udskiftes.

Udskift kun kniven med en fabriksgodkendt kniv.
Eventuelle skader pga. en uafbalanceret kniv er ikke
producentens ansvar.

Mér du udskifter kniven, skal du anvende den originale
type, som er meerket pa kniven (MAKITA 263001451)
(kontakt din lokale forhandler eller dit firma angéende
bestilling af en ny kniv).

A ADVARSEL: Ror ikke ved roterende knive.

11-4 MOTOR

Se den separate motorvejledning angéende instruktioner
for motorvedligeholdelse.

Vedligehold motorolien som anvist | den separate
motorvejledning, der kom sammen med din enhed.

Lees og felg instruktioneme omhyggsligt.

Foretag eftersyn af luftfilteret som anvist | den separate
meotorvejledning under normale forhold. Under ekstremt
stavede forhold skal det altid renses efter nogle fa timers
brug. Dérlig motorydelse og drukning af motoren angiver,
at luftfilteret bor efterses.

For at foretage eftersyn af luftfilteret skal du se den
separate motorvejledning, der kom sammen med din
enhed.

Tesndreret skal renses, og afstanden genindstilles én
gang i saesonen. Det anbefales, at udskifte teendreret i
starten af hver kiippeseeson; se motorvejledningen
angdende korrekt tsendrerstype og

afstandsspecifikationer.
Rens javnligt motoren med en kiud eller en berste. Hold
afkelingssystemet radet) rent for at sikre
ordentlig luftcirkulation, hvilket er essentielt for
motorydelse og -levetid. Serg for at fleme alt graes, snavs
og brandbart materiale fra lyddeemperomrédet.

12. OPBEVARINGSINSTRUKTIONER
(UDEN FOR SASONEN)

Folgende skridt bar tages for at klargere plssneklipperen

ﬂl ophevarlng
Efter szesonens sidste klipning skal breendstoftanken
have lov til at lebe ter.

2. Renger og smer plesneklipperen omhyggeligt som
beskrevet | smareinstruktioneme.

3. Se motorvejledningen angéende instruktioner for
korrekt opbevaring af motor.

4, Smer et tyndt lag chassis-smerefedt pa
pleeneklipperens kniv for at forhindre rust.

5. Opbevar pleeneklipperen pa et tert, rent sted.

A....

- Ved opbevaring af enhver type motorudstyr pa et
uventileret sted eller | et opbevaringsskur;

- Serg for at rustsikre udstyret. Brug en let olie eller
silikoneolie til at leagge en hinde over udstyret, iseer
kabler og alle beveagelige dele.

- Serg for ikke at baje eller knaekke kabler.

- Hvis startsnoren le@sner sig fra gennemfaringen pa
héndtaget, skal du afbryde og jorde teendrerskablet,
trykke ind p& knivkontrolhéndtaget og langsomt traskke
startsnoren ud fra motoren. For startsnoren ind i
gennemferingsbolten pé héndtaget.



13.FEJLFINDING

Motoren starter ikke.

PROBLEM SANDSYNLIG ARSAG AFHJZELPNING
ostion under 4 akelle fohos, |t 9eshéndtaget hen p den igtge positon
Som e e ERUGERVE L EONING Ti. MOTOR.
Luftfilterelementet er beskidt. {R_l?-n:' g%l:ﬁwhmonht se BRUGERVEJLEDNING
Lest taandrer. Stram teendreret til 25 - 30 Nm.

Teendrerskablet er last eller afbrudt fra
stikket.

Monter teendrorskablet pa teendrorsstikket.

Forkert teendrersafstand.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til
0,8 mm.

Teendreret er defekt.

Monter et nyt teendrer med korrekt teendrersafstand.
se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Karburatoren er druknet i bresndstof.

Afmonter luftfilterlementet og fortsaet med at traekke
i startsnoren indtil karburatoren renser sig selv, og
monter derefter luftfilterlementet.

Defekt teendingsmodul.

Kontakt et Makita-autoriseret servicecenter.

Det er svaart at starte
motoren, eller den mister

Snavs, vand eller gammelt breendstof |
tanken.

Tem breendstoffet af og rens tanken. Fyld tanken
med rent, frisk bresndstof.

Udluftningshullet | breendstoftankens

Rens eller udskift bresndstoftankens dasksel.

kraft. desksel er tilstoppet.
Luftfilterelementet er beskidt. Rens luftfilterelementet.
Monter et nyt teendrer med korrekt teendrersafstand.
Tomnciomes. o ol 56 BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.
Motoren kerer ujsvnt. | Forkert tsndrarsafstand. R S TR
Rens luftfilterelementet: s BRUGERVEJLEDNING
Luftfilterelementet er beskidt. TIL MOTOR.
" Rens uftfiterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
Luftfilterelementet er beskidt. TIL MOTOR.
Motore dérligt i Luftabni | motorhuset
t & gér gt blok lngeme o Fjem greesrester fra dbningeme.
ml m::"l OQI leoﬂal Iurldelr Fjern gressrester fra kelerbber og luftpassager.
Moatoren hopper ved haj | Afstanden mellem teendrerets Indstil afstanden mellem elekiroderne pa 0,7 til
hastighed. elektroder er for lille. 0,8 mm.
Gennemstremningen af keleluft er Fjem eventuelle greesrester fra ébnlngeme i
Motoren overopheder. begreenset. motorhuset, blseserhuset og
Forkert tesndrar. Monter RJ19LM-tsendrar og keleribber pé motoren.
Plzeneklipperen vibrerer | Knivmentagen er los. Stram kniven.
unormait. Knivmontagen er ikke afbalanceret. Afbalancer kniven.
14.MILJOD Specifikationer: Se "4, Tekniske data”

Skulle din maskine trsenge til at blive udskiftet efter lang

er en produktionsserie og

tids brug, skal den ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffald, men bortskaffes pa en miljameessig

sikker made.
Kun for lande | Europa

EF-overensstemmelseserklsering
, erklaerer som ansvarlig

Vi, Makita

Overholder felgende europaeiske direktiver:

2008/42/EF, 2004/108/EF, 2000/14/EF

Og er produceret | overensstemmelse med felgende

standarder eller standardiserede dokumenter:

ENB836/A3, EN 15014982

Den tekniske dokumentation findes hos vores

Corporation
producent at felgende Makita-maskine(r):
Maskinens betegnelse: Benzinplasneldipper
Modelnummer/ type: PLM4611, PLM4612

96

autoriserede repraesentant | Europa:

Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England

Den konformitetsvurderingsprocedure, der kraaves af
Direktiv 2000/14/EC, blev udfert | henhold til appendiks
VI.
Underrettet organ:
TOV 80D Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80688 Manchen
Identifikationsnummer: 0036
Model PLM4611
Maéit lydeffektniveau: 93,1 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB
Model PLM4612
Malt lydeffektniveau: 92,3 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

25. November 2009

P

Tomoyasu Kato
Direkter
Makita
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Alchl, JAPAN
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@ A VAROITUS

Luo tma opas oman turvallisuutesi vuoksi ennen uuden
laitteen kayttimisté. Ohjeiden noudattamatta jattimisests
voi alheutua vakava vamma, Kertaa ruchonleikkurin

Varoitus: Moottori on kuuma.

k#yttd ennen kutakin kéyttSkertaa. @ e
1. TUOTTEESEEN MERKITYT /4
SYMBOLIT

[N Ruochonleikkuri liikkuu eteenpin, kun
B Y puristat itsevedon sa&tSkahvaa.

Lue kaytGopas. 2. YLEISIA TURVAOHJEITA

A VAROITUS: Bensiinikayttdisia tydkaluja
kéytettdessd on vakavan henkildvahingon ja laitteen
vioittumisen vélttmiseksi aina huolehdittava muun
muassa seuraavista perusvarctoimista.

Lue ndma ohjeet kokonaisuudessaan, ennen kuin kaytat
tuotetta, ja séilyta ne tulevaa tarvetta varten,

Kiyltéﬁn perehtyminen
Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen sa&timiin ja
aslanmukaiseen kayttssn.
Potoaine on herast sytyvaa. Pidé so Ponidkidon kivad rchonas, Pakcaosss
polssa avotulen aheisyydesta. Ala lisaa mésrayksissd saatetaan asettaa laittsen kaytdlle
polttoainetta koneen kaydessa. vihimmaisikéraja.
+ Ruchonleikkuria el saa koskaan kaytt34, kun |&histsiia
on muita henkildita (etenkin lapsia) ja lemmikkielaimia.
* Muista, ettd kaytt4ja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidén omaisuudelleen.

Valmistelutoimet
» Kayta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia jalkineita

Kyt ruohonlelkkuun aikana suojalaseja ja ja pitki& housuja. Ala kéyt4 laitetta paljain jaloin tai

korvatulppla. avosandaalit jalassa,

+ Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esinest ja kappalest, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

+ VAROITUS — Bensiini on erittsin helpost syttyvaa.

- séilyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa

Pida sivulliset loitolla.

Varo, ettel kitesi tal jalkasi joudu vaaraan.

Myrkyllisia hoyryja. Ala kayta sisatiloissa.

Irrota korjattaessa sytytystllppa Ja toimi
kéyttboppaan ohjelden mukaisesti

> @ BB B He BB [Ele

astioissa;

- tankkaa aina ulkoilmassa &l&ka tupakoi tankkauksen
alkana;

- lis&4 polttoaine ennen moottorin kaynnistamista. Ala
koskaan avaa polttoainesailion korkkia tai lis&a
polttoainetta, kun moottori ky tal on viel3 kuuma;

- jos benslinié llidcyy, &l yrit kéiynnistda moottoria
vaan siiré kone pois |8ikkymisaluselta ja vaita
M@nhﬁmhﬂm!&h&ﬂe kunnes

finihd ,wvat‘ ity t

- sulje polttoainesilitiden ja -astiolden korkit
huclelisestl.

* Vaihda vioittuneet &inenvaimentimet.

+ Tarkista ennen kiytt5d simamasiraisest, ettd terdt,
terien pultit ja lelikkuuyksikid eivit ole kuluneet tal
vaurioituneet. Viaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
teréit ja ruuvit yhdelld kertaa.

Kayttd

+ AlA kéiyta moottoria suljetussa tilassa, johon voi kerty
vaarallisia hikikaasuja.

* Lelkkaa vain péiviinvalossa tal kirkkasssa
keinovalossa.

+ Vs marén nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

* Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessé.

Kivele, &la juokse.

Lelkkaa nurmikko rinteessa aina poikittaissuuntaan, 418

koskaan ylds ja alas.

+ Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa

rinteissa.

Al lelkkaa nurmikkoa lilan jyrkiss# rinteissa.

.

|
|
|
|

+ Pysiyta terii(t), jos ruohonleikkuria on tarpsen kallistaa
ruchottomia alueita yiitettfiessé, seka silloin, kun siirrat
sitd lelkattavalle nurmialueelle Ja takalsin.

» A& koskaan k#iyta ruohonlelkkuria, jos suojukset ovat
vioittuneet tal turvalaittest, kuten kivisuojat ja/tal
ruchonkeriimet, elvit ole palkallaan.

+ Al muuta moottorin nopeudensaatimen asetuksia tal
ylikuormita moottoria.

+ Vapauta kalkki teréin kytkimet ja kayttokytkimet ennen
moottorin kéynnistysta.

* Kéynnistd moottori varovaisuutta noudattaen ja
oh]ddenmw]aplda]akadpolmhaﬁen

. Mhlimmfnnlelldmrlamomﬂaklynnhﬂmhl

+ Ala kéiynnistd moottoria selsoessasi polstokourun
edessd,

+ Ala pane kasiasi tai jalkojasi pydrivien osien alle tai
Iahelle, Jits poistoaukio aina estesttdmaksi.

+ A& nosta tal kuljeta ruohonlelkiuria moottorin

kiydessa.

+ Pyséyta moottor ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
etté kalkki likkuvat osat ovat taysin pysahtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- ennen tukkeumien selvittimisté tal kourun
puhdistamista;

- annen ruchonlelkkurin tarkastamista, puhdistamista
tal kunnossapitoa;

ruchonleikkurl vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kéynnistat sen
uudelleen;

= Jos ruchonlelkkurl alkaa tArista epanormaalistl (tutkd
heti tirindn syy).

. [

* Pysiyti rl Ja Imota sytytystulpan johto, varmista,
eftd kaikki likkuvat osat ovat téysin pysihtyneet, ja
irota mahdollinen avain:

- aina, kun polstut ruochonlelkkurin luota;
- ennen tankkausta.

* Plenennd kaasua moottoria sammuttaessasi. Jos
moottorissa on sulkuventtiill, sulje polttoaineen sySttd,
kun lopetat leikkaamisen.

- Kayta ruchonlelkkuria ain o _—
kéyttdtarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruchon kerd&miseen. Muunlainen kytts vol
olla vaarallista ja vioittaa laftetta,

Kunnossaplto Ja sdilytys
+ Varmista leikkurin kéyttSturvallinen kunto tarkistamalla,
oftd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiinni.

+ Jos polttoaineséilidssé on polttoainetta, &1 sailyta
ruochonleikkuria tilagsa, jossa hdyryt voivat joutua
kosketukseen avotulen tal kipindiden kanssa.

* Anna moottorin ja3htys, ennen kuin slimét
ruchonlelkkurin suljettuun varastoon.

+ Véhent##ksesi tulipalon vaaraa pidd moottori,
#&nenvaimennin, akkutila ja polttoaineen sailytysalue
puhtaana ruchosta, lehdists ja viimaaréisests rasvasta.

+ Tarkasta ruchonkersiin s&anndllisesti kulumisen ja
vauriolden varalta.

+ Vaihda kuluneet tal vioittuneet osat turvallisuussyistd.

+ Jos polttoainesdilid on tarpeen tyhjentad, tee se
ulkona.

Amonus:mmnmmmumh

AVMS:WWWMHM
ollessa steth

3. OSIEN KUVAUS (kuvat 1 ja 2)
Mukaan lukien

A: Sytytystulppa-avain

B: Siippuamiskiila



4. TEKNISET TIEDOT

Malli PLM4611 PLM4612
Moottorin tyyppl B&S 650 -Sarja, ReadyStart B&S 675 -Sarja, ReadyStart
Itsepydrivé Kylla
Moottorin tilavuus 190 cm® 180 cm?
Terdn leveys 460 mm 460 mm
Joutokéyntinopeus 2 800 kierrosta/min 2 800 kierrosta/min
Polttoaineséilion tilavuus 1,01
Oljysailion tilavuus 0,61
Ruohonkeruusékin tilavuus 601
Nettopaino 32,5 kg 35,0 kg
Korkeuden s&#atd 20-75 mm, 5 s&&tda 20-75 mm, 5 sBatda
Melutaso EN836-standardin mukaan

Asnenpainetaso (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)

Agnitehotaso (Lya): 93,1dB (A) 92,3 dB (A)

Virhemarginaali (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Tarinataso EN836-standardin mukaan

Tarinapaasts (ay): 6,4 m/s? 7.5 m/s?

Virhemarginaali (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. KOKOAMINEN

5-1 TAITTUVAN KAHVAN
KIINNITTAMINEN

A) Kiinnitd alemmat kasikahvat lukitusnupeilla laitteen
runkoon kuvassa esitetylls tavalla. (Kuva 3, Kuva 4,
Kuva 5, Kuva 6)

B) Vapauta ylemmét, taittuvat kasikahvat. Kytke ylempi
Ja alempi kahva toisiinsa lukitusvivun avulla. (Kuva 7,
Kuva 8)

C) Aseta kaikki johdot kahvojen akselien paslle. Kiinnita
ne alempien kahvojen keskikohtien ympérille siten,
etté johdot tulevat laitteesta poispdin. Muussa
tapauksessa johdot voivat joutua puristuksiin
takakantta avattaessa/suljettaessa tai venya ylempsa
kahvaa taitettaessa. (Kuva 9)

5-2 RUDHONKERAIMEN
KIINNITTAMINEN
1. Kiinnitys: Nosta takakantta ja ripusta ruohonkeréin
leikkurin takana clevalle akselille. (Kuva 10, Kuva 11)
2. Irrotus: Tartu takakanteen, nosta se ylbs ja irmota sitten
ruchonkersin.

5-3 KAYNNISTINKAHVA
Siirré kAynnistinkahva moottorista naruchjaimeen.
(Kuva 12, Kuva 13)

5-4 LEIKKAUSKORKEUS

Paina vipu irti saétblovesta. S44d4 korkeutta siirtmalla
vipua eteen- tai taaksepdin. (Kuva 14, ks. my&s kohta 8-
9)

6. SAATAMINEN SOPIVAAN
KORKEUTEEN

1) Lbyséé alempaa kahvaa paikallaan pitavas
lukitusnuppla (ks. Kuva 15).

2) Siirré alempaa kahvaa pystysuunnassa, kunnes
korkeus on sopiva (ks. Kuva 16).
Téissé mallissa on valittavissa kolme s8#tSkorkeutta.
Alemman kahvan etiisyys maanpinnasta on suurin
asennossa 1 ja plenin asennossa 3.

3) Sa#da korkeus sopivaksi ja kiinnita alempi kahva
sitten paikalleen lukitusnuppien avulla,

A VAROITUS: Alemman kahvan vasen ja olkea
puoli pitsia sa&taa samaan korkeuteen,

7. SILPPUAVA
RUOHONLEIKKURI

Mits silppuaminen tarkoittaa?

Silppuaminen tai bioleikkaus tarkoittaa, eftd leikattu ruoho

hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin

nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.

Vihjeit4 silppuamiseen:

- Lyhenn& nurmikkoa enint&8n 2 cm 6 cm:n korkulsesta
4 cm:n korkuiseksi.

- Kayté teréivas leikkuuteraa.

- A4 leikkaa markaa nurmikkoa.

- Kéyt4 moottorin suurinta kéiyntinopeutta.

- Etene normaalilla tydskentelynopeudella

- Puhdista silppuamiskiila, kotelon sl‘sépuoli ja lelkuuters
s&anndllisin valiajoin.

A VAROITUS: Moottorin pitas olla sammutettuna ja
leikkuutersn pysahtyneena.

1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkerdin,

2. Tybnna silppuamiskiila koteloon. Lukitse
silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan
aukkoon. (Kuva 17, Kuva 18)

3. Laske takakansi uudelleen alas.

8. KAYTTO

8-1 ENNEN KAYNNISTYSTA
Lisa4 polttoainetta ja ljy4 ruchonlelkkurin mukana

toimitettavan erillisen moottorioppaan ohjeiden
mukaisesti. Lue ohjeet huolellisesti.

A VAROITUS: Bensiini on erittéin helposti syttyvia.

Sdilyté polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa astioissa.
Tankkaa aina ulkoilmassa ennen moottorin
k&ynnistamistd al4ka tupakoi tankkauksen tai
pomodneen kasittelyn aikana.

Ala koskaan avaa polttoainesailidn korkkia tai lis&a
polttoainetta, kun moottori kéiy tai on viel& kuuma.
Jos bensiinié laikkyy, 818 yritd k8ynnist&8 moottoria vaan
siiré kone pois laikkymisalueelta ja valts
syttymisi&hteiden tuomista sen [ahisttlle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.
Sulje polttoaineséilididen ja -astioiden korkit huolellisesti.
Tyhjenné polttoainesailit, ennen kuin kallistat
ruchonleikkuria ter8n huoltoa tai Sljynvaihtoa varten.

A VAROITUS: Al koskaan téiyta polttoainesailiota
sisétiloissa, jos moottori kdy tai i ole kaytén jalkeen
jadhtynyt ainakin 15 minuutin ajan.

8-2 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN JA
TERAN KYTKEMINEN TOIMINTAAN
1. Sytytystulpan pa#ssé on kuminen hattu. Varmista, etta

sytytystulpan johdon pédssé (kumihatun sisalla) oleva
metallilenkki on tukevasti kiinni sytytystulpan

metallikérjessa.

2. K&anna kayntinopeuden saativipu kylmas moottoria
kéynnistettiessé asentoon " &2y". K&anna
kéyntinopeuden saéttvipu lammennyttd moottoria
kéynnistetidessé sekd kéytdn aikana asentoon "<>",
(Kuva 19)

3. Seiso ruohonlelkkurin takana, tartu pysaytyskahvaan
ja purista sita ylékahvaa vasten Kuvassa 20 esitetylla
tavalla,

4. Tartu kaynnistinkahvaan Kuvassa 20 esitetylls tavalla
Ja veda sité voimakkaasti yléspdin. Palauta se hitaasti

naruohjaimeen moottorin kéiynnistyttys. Vapauta
pyséytyskahva, kun haluat pyséyttaa moottorin ja
terdn.

ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasl polssa tersin

Kaynnista moottori varovaisuutta noudattaen ja
A

k&ynnistaessasi. K&ynnista ruohonleikkuri
tasaisella alustalla, jossa el ole korkeaa ruohoa
tal muita esteits.

ﬂ A4 kallista ruohonleikkuria moottoria

k#ynnistd moottoria seisoessasi poistokourun
edessé.

8-3 KAYTTO

Purista pys#ytyskahvaa kaytdn aikana tiukasti molemmin
kéisin.

ﬂ Pidé kadet ja jalat loitolla pyrivists osista, Ala

A Huomautus: Kun pyséytyskahva vapautetaan
kéiyttn alkana, moottori pys&htyy, mika keskeyttas
ruchonleildkurin kaytdn.

8-4 MOOTTORIN PYSAYTTAMINEN

A VAROITUS: Ter4 jatkaa py&rimistd muutaman
sekunnin ajan moottorin pysayttdmisen jalkeen.

1. Vapauta pyséytyskahva, kun haluat pyséyttas
moottorin ja teréin.

2. lrrota ja maadoita sytytystulpan johto erillisessa
moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti,
jotta ruchonleikkuri el pa3se kynnistymaan
vahingossa, kun se jétet4an liman valvontaa.

8-5 AUTOMAATTIAJON LITANTA

Malli PLM4611

Kun puristat itsevedon séétdkahvaa, ruchonleikkuri liikkuu
eteenpdin noin 1 m/s. Ruohonleikkurin liike pysahtyy, kun
vapautat kytkinkahvan.

Malll PLM4612

Ruochonleikkurissa on nopeudensastsjarjestelma, jossa
on 3 nopeutta vililld 3,0 km/h ja 4,5 km/h.

Noudata seuraavia ohjeita:

1. Vapauta itsevedon saétdkahva ja odota, ettd

2. S44d4 nopeus hai.tama‘kses{.
3. Jatka ruchonleikkuuta puristamalla itsevedon
saatbkahvaa, (Kuva 21)

A HUOMAUTUS: Téma ruchonleikkuri on
suunnitettu normaalin, korkeintaan 250 mm:n korkuisen
nurmikon leikkuuseen.

Al yrit# leikata normaalia pitempad mérkaé tal kuivaa
ruchoa (esim. laidunta) tai kuivia lehtikasoja. Lelkkuujéite
vol kerfifinty3 ruohonleikkurin koteloon tal joutua
Kkosketuksiin pakoputken kanssa, josta alheutuu
tulipalovaara.

8-6 OHJEITA SILPPUAMISEEN

Polsta irtoroskat nurmikolta. Varmista, et nurmikolla el
ole kivid, oksta, johtoja ja muita vierasesineits, jotka voivat
vahingossa sinkoutua ruohonlelkkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkil5- tai
omaisuusvahingon. Al4 leikkaa mérié& nurmikkoa. Jos
rucho on mérkas, se tarttuu helposti kotelon alle ja estaé
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leikatun ruchon tehokkaan silppuamisen. Leikkaa
enintéin kolmasosa nurmikon pituudesta.

Suositeltu leikkauskorkeus silputtaessa on enint8an
kolmasosa nurmikon pituudesta, Nopeutta on tarpeen
s&4ta4 siten, ettd silputtu ruoho leviéa tasaisesti
nurmikolle. Jos ruoho on hyvin paksua, voi olla tarpeen
kéiyttaa alhaista nopeutta, jotta leikkausjéljests saadaan
slisti. Pitk&& nurmikkoa silputtaessa voi olla tarpeen tehd&
kaksi leikkauskierrosta siten, ettd jalkimmaiselld
kierroksella lasketaan teré edelleen 1/3 alemmas ja
mahdollisesti kdytetdan toisenlaista leikkauskuviota.
Kun kukin kierroksista menee hieman pasllekksin
edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti j&anyt leikattu
ruoho silppuuntuu siististi pois. Ruchonleikkuria on aina
syytd kayttia taydelld kaasulla. TallA varmistetaan hyva
lelidcausjéiki ja tehokas silppuaminen. Puhdista ketelon
alapuoli.

Muista puhdistaa leikkuukotelon alapuoli jokaisen
kayttSkerran Jalkeen, jotta sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt
rucho esta# tehokkaan silppuamisen. Lehtien
silppuaminen Lehtien silppuaminen vol olla hyvaksi
nurmikolle. Varmista lehtié silputessasi, etté ne ovat
Kuivia ja etté niité ei ole nurmikolla liian paksuna
kerroksena. Ala odota kaikkien lehtien
maahanputoamista, ennen kuin aloitat silppuamisen.

A VAROITUS: Pyséyta moottori, jos leikkuri osuu
vierasesineeseen, Irrota sytytystulpan johto, tarkasta
ruchonleikkuri huolellisesti vauriciden varalta ja korjaa
mahdolliset vauriot, ennen kuin kéynnistét ruohonlelkkurin
uudelleen. Huomattava térin& on merkki
vauriosta. Ruohonleikkuri on tall5in tarkastettava ja
korjattava viipymétté.

8-7 RUOHONKERAIN
Tyhjenné ja puhdista sakki, varmista sakin puhtaus ja
tarkista, etté iima kulkee verkon Ipi. (Kuva 22)

8-8 KOTELO

Ruchonleikkurin kotelon alapuoll on syyté puhdistaa
jokaisen kaytttkerran jalkeen, jotta sinne el pifise
kertym&an paakkuuntunutta ruchoa, lehtid, likaa tai muuta
leikkuujatettd. Kertynyt leikkuujéte vol altistaa
ruchonleikkurin ruosteelle ja komroosiolle seki estsa
tehokkaan silppuamisen. Kotelo puhdistetaan
kallistamalla ruchonleikkuria ja kaapimalla se sitten
puhtaaksi sopivalla vélineelld (varmista, etté sytytystulpan
johto on irrotettu).

8-9 LEIKKAUSKORKEUDEN SAATO

A VAROITUS: Al koskaan tes ruchonleikkuriin
mink&&nlaisia s&4t0j8, ennen kuin moottori on pyséytetty
Ja sytytystulpan johto irmotettu.

A VAROQITUS: Pyséyta moottori ja irrota

sytytystulpan johto, ennen kuin muutat leikkauskorkeutta.

Ruochonlelkkurissa on leikkauskorkeuden s&ttvipu, jolla

voit valita 5 eri lelkkauskorkeutta.

1. Pyséytd moottori ja irrota sytytystulpan johto ennen
leikkauskorkeuden muuttamista.
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2. Leikkauskorkeuden s&atbvivulla voit valita 5 eri
leikkauskorkeutta.

3. Muuta leikkauskorkeutta puristamalla s&&tdvipua
pydraé kohti ja siirtimalla vipua sitten ylds tai alas
haluamaasi leikkauskorkeuteen. (Kuva 23) Kaikki
pytrat séstyvét samaan leikkauskorkeuteen.

9. KUNNOSSAPITO

SYTYTYSTULPPA

Kéiytd vain alkuperdisid vaihtosytytystulppia
Sytytystulppa on syyté vaihtaa 100 kﬁytmtl.lmln vilein.
(katso lisatietoja moottorin kéyttboppaasta)

10.VOITELU

VAROITUS: IRROTA SYTYTYSTULPPA

ENNEN HUOLTOA.

1. PYORAT - Voitele jokaisen pydrén kuulalaakerit
kevytbijylla vahint3sn kemran kesan aikana.

2. MOOTTORIT — Noudata moottorioppaassa annettuja
voiteluohjeita.

3. TERAN SAADIN - Voitele terinsaatokahvan
nivelkohdat seka jarruvaijeri kevytbljylld vahintasn
kerran kes&n alkana. Ter&n s&étimen tulee lilkkua
estesttd molemplin suuntiin.

11. PUHDISTUS

A VAROITUS: Ala suihkuta moottoria vedell. Vesi
voi vicittaa moottoria ja polttoainejdrjesteimas.

1. Pyyhi kotelo kuivalla kankaalla.

2. Sulhkuta kotelon alta kallistamalla ruohonleikkuria

siten, etté sytytystulppa osoittaa yidspéin.,
11-1 MOOTTORIN ILMANPUHDISTIN

A VAROITUS: Varmista, ettei lika tai p&ly paase
tukkimaan imansuodattimen vaahtoelementtia.

Moottorin iimanpuhdistinelementti pit48 huoltaa
(puhdistaa) 25 normaalin kayttdtunnin jalkeen.
Vaahtoelementti pita& puhdistaa sa&nnallisin valiajoin, jos
ruohonleikkuria kéiyteté#in kuivassa ja pdlyisessé
ympéristdssA (katso lisatietoja moottorin kéyttdoppaasta).

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

Irrota ruuvi.

Irrota kansi.

Pese suodatinelementti saippuavedella, ALA KAYTA
BENSIINIA!

. Kulvaa sucdatinelementti limalla.

Pane vaahtosuodattimeen muutama pisara SAE30-
Bljya ja purista tiukasti niin, ett yviimaérainen dljy
poistuu,

. Asenna suodatin uudelleen.

e W

(=]

A HUOMAUTUS: Vaihda suodatin, jos se on
hankautunut, repeytynyt tai vicittunut tai jos sité ei voi
puhdistaa. (Kuva 24)

112 LEIKKUUTERA

A VAROITUS: Irota ja maadoita sytytystulpan
Jjohto ennen lelkkuutersin huoltamista, jotta moottori ei
péése kdynnistymaéan vahingossa. Suojaa

kédet tarttumalla leikkuuteriin tukevin suojakasinein ta
rievulla.

Kallista leikkuria erillisesss moottorioppaassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Irrota kuusiopultti ja aluslevy, jotka
tukevat teréin ja teréin sovittimen moottorin kampiakselia
vasten. Irrota terd ja sovitin kampiakselista.

A VAROITUS: Tarkasta terdn sovitin s&anndllisin
véliajoin ja varsinkin silloin, kun ruchonleikkuri osuu
vierasesineeseen. Vaihda tarvittaessa.

Terfin pité4 olla terfivé, jotta leikkuujalki olisi paras
mahdollinen. Terén voi teroittaa irrottamalla sen ja
hiomalla tal villaamalla leikkuusarmaa mahdollisimman
tarkoin alkuperdiista viistettd seuraten. Leikkuuséirmét on
tarke#4 hioa tasaisesti, jotta terd pysyy tasapainossa. Jos
terél jaa epatasapainoiseksi, siitd aiheutuva térind
vahingoittaa lopulta moottoria ja ruchonlelkkuria. Varmista
terén tasapaino huolellisesti teroittamisen jélkeen.
Tasapainon vol tarkistaa asettamalla terdn pySreévartisen
ruuvitaltan pa#lle. Hio metallia pois painavasta péifsta,
kunnes terd on tasapainossa. (Kuva 25)

Voltele moottorin kamplakseli ja ter&n sovittimen sis&pinta
kevytoljylia, ennen kuin kiinnitat tersin ja ter&in sovittimen
takaisin paikalleen. Asenna teréin sovitin kampiakselille
siten, efté "tAhti" tulee moottorista poispéin. Ks. Kuva 25.
K&#nn4 ters asentoon, jossa osanumero on poispéin
sovittimesta. Sovita aluslevy teréin p&alle ja pane
Kkuusiopultti paikalleen. Kirist4 kuusiopultti alla mainittuun
tiukkuuteen,

11-3 TERAN KIRISTYSMOMENTTI
Keskipultti pit&a kirlstia 3545 Nm:n tiukkuuteen
ruohonleikkurin turvallisen toiminnan varmistamiseksi.
KAIKKIEN pulttien ja mutterien kiristys pit4a tarkistaa
saannollisin valiajoin. Tera kuluu alkuperdisesta
muodostaan, kun ruchonleikkuria kéytet4an pitk&sn
varsinkin hiekkaisessa ympéaristiissé. Tall5in lelkkuuteho
huonanee ja teré on syyta vaihtaa.

Kéyta vain hyvaksytyn vaimistajan varaosatera.
Valmistaja el vastaa véiérin tasapainotetun terdn
aiheuttamasta vahingosta.

Tarkista ter&is valhtaessasi teréin alkuperdinen tyyppi, joka
on merkitty terian (MAKITA 263001451) (ota teraé
tilatessasi yhteytts paikalliseen jlleenmyyj&an tai
meihin).

A VAROITUS: Ald koske pydrivaan teraén,

11-4 MOOTTORI

Katso moottorin huolto-ohjeet erillisesta
moottorioppaasta.

Lis&& moottoridljya ruohonleikkurin mukana toimitettavan
erillisen moottorioppaan mukaisesti,

Lue ohjeet huolellisesti ja toimi niiden mukaisesti.

Huolla iimanpuhdistin normaalioloissa erillisen
moottorioppaan ohjeiden mukaisesti. Puhdista se
muutaman tunnin vélein, jos ympéristdssé on runsaasti
polys. Moottorin alentunut teho ja vuotaminen on yleensa
merkki siitd, ettd iimansuodatin on tarpeen puhdistaa.
Huolla iimanpuhdistin ruchonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan mukaisesti.
Sytytystulppa on syyta puhdistaa Ja karkivali sa&taa
kemran kes#ssa. Sytytystulpan vaihtaminen on
suositeltavaa keséin alussa. Katso sytytystulpan oikea
tyyppi Ja kérkivéili moottorioppaasta.

Puhdista moottori s&éinndllisesti kankaalla tai harjalla.
Pid4 ja&hdytysjarjestelma (tuuletimen runko) puhtaana,
jotta ima paasee kiertdm&Aan vapaasti. TAmA on tArke3a
meoottorin tehon ja k&yttdi&in kannalta. Poista rucho, lika ja
palavat roskat &&nenvaimentimen laheisyydesta.

12. SAILYTYS (TALVIAIKANA)

Tolmi seuraavasti, kun viet ruohonleikkurin talvivarastoon.

1. Anna moottorin kéiyda, kunnes polttoaine loppuu.

2. Puhdista ja voitele ruohonleikkuri perusteellisesti
volteluohjeiden mukaisesti.

3. Katso moottorin séilytysohjeet moottorioppaasta.

4. Sivele lelkkuuters kevyesti alustarasvalla ruostumisen
estimiseksi.

5. Silyts ruchonleikkuria kuivassa ja puhtaassa
paikassa.

Ao

= Kun moottorilla varustettuja laitteita séilytetdén
limastoimattomassa varastossa tal vastaavassa;

- On huolehdittava asianmukaisesta ruostesucjauksesta.
Voltele laite ja erityisesti sen valjerit ja liikkuvat osat
kevytaljyli tal silikonilla.

- Varo, etté vaijerit eivat taivu tai taitu.

- Jos kiynnistinnaru irtoaa kahvan naruohjaimesta,
irrota ja maadoita sytytystulpan johto, paina
teransaatbkahvasta ja ved kéynnistinnaru hitaasti
ulos moottorista. Sovita kéynnistinnaru sitten takaisin
kahvan naruohjaimeen.
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13. VIANMAARITYS

ONGELMA TODENNAKOINEN SYY KORJAUSTOIMI
K; fipu el ole oil asennossa. | Siirrd kaasuvipu oikeaan asentoon.
Téiytd polttoainesailid. Katso lisatietoja moottorin
Polttoaines3ili on tyhjé. KEVHD o,
Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisétietoja
limanpuhdistinelementti on likainen. ttorin kayttd fa.
Sytytystulppa on I8ysalla. Kirista sytytystulppa 25-30 Nm:n tiukkuuteen.
Sybytystulpan johto on 16ys&ll a1t | yjinnita sytytystulpan johto sytytystulppaan.
Moottori ei kdynnisty. Sytytystulpan karkivél on vaara. S34d4 elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.
Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka kéarkivali on
Sytytystulppa on viallinen. sa&detty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kéyttdoppaasta.
Irrota iimanpuhdistinelementti ja ved&
kaynnistinnarusta yhtajaksoisesti, kunnes kaasutin
Kassutiimeen tulee likas poitioaineta. puhdistuu, ja pane iimanpuhdistinelementti sitten
takalsin palkalleen.
Ota yhteytts Makitan valtuutettuun
Viallinen kdynnistyslaite. huoltoliikk ;
Likaa, vettd tai vanhaa polttoainetta | Tyhjenna polttoaineesta ja puhdista. T&yta
Moottorin kaynnistaminen polttoainesailibsss. polttoaines4ilid puhtaalla ja tuoreella polttoaineella.

on hankalaa, tal sen teho
laskee.

Polttoaines&ilidn korkin iima-aukko
tukossa,

Puhdista tai vaihda polttoainessilisn korkki.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka karldvﬁll on
sA4detty olkein. Katso lisitietoja moottori
kéiytthoppaasta.

Meoottorin toiminnassa on
hairibita. Sytytystulpan kérkivali on vaara. Saada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.
Puhdista limanpuhdistinelernentti. Katso lisatietoja
limanpuhdistinelementti on likainen. torin kayttd o
Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
limanpuhdistinelementti on likainen. ftorin KavHtd ta,
Moottorikotelon lima-aukot ovat
Moottorin tyhjakaynti on Polsta lika aukolsta.
heikkoa. tukkeutuneet.
Moottorin tuulettimen rungon
jashdytysrivat ja imakanavat ovat Poista lika j&8hdytysrivoista ja imakanavista.
tukkeutuneet.
Moottori alkaa kayda Sytytystulpan elektrodien karkivali on
suurella kierrosluvulla. fiian pieni, S44d4 elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.
Jaahdytysiiman virtaus on estynyt. mr;ﬂhdolllnen “jk: moottorikotelon aukoista,
Moottori ylikui .
eSS Ve wskitne Vaihda mootiorin RJ19L-eytytystulppaJa-
" jaghdytysrivat.
Ruochonleikkuri tarisee Leikkaava osa on I0ysalla. Kirista ters.
epénormaalistl. Leikkaava osa on epitasapainossa. | Tasapainota tera.

14. YMPARISTONAKOKOHDAT

Jos kone on tarpeen havittas pitiin kéiyttbajan jalkeen,

4la pane sitd talousjéitteeseen vaan hiviti se ympéristtn
kannalta turvallisella tavalla.

Koskee vain Euroopan maita

Vastuullinen valmistaja Makita Corporation limoittaa
vastaavansa slitd, ettd seuraava(t) Makitan

valmistama(t) kone(et):

Koneen tunnistetiedot: Bensiinikéyttdinen ruchonleikkuri
Mallinro/tyyppi: PLM4611, PLM4612

Telkniset tiedot: Katso kohta "4, Tekniset tiedot”

ovat sarjavalmisteisia ja

thyttiviit seuraavien eurooppalalsten direktlivien
vaatimukset:

2006/42/EY, 2004/108/EY, 2000/14/EY
Jja ettd ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:

ENB36/A3, EN 15014982
Teknisen dokumentaation yllipidosta vastaa valtuutettu
Euroopan-edustajamme, jonka yhteystiedot ovat:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Direktilvissa 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin litteen VI
mukaisesti,
limoitettu laitos:

TOV 80D Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Manchen

Tunnistenumero: 0036
Malli PLM4611

Mitattu &&nitehotaso: 93,1 dB

Taattu a4nitehotaso: 96 dB
Malli PLM4612

Mitattu &&nitehotaso: 92,3 dB

Taattu &énitehotaso: 96 dB

25 marraskuu 2009

Tomoyasu Kato
Johtaja
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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CESKY

Vysvétleni k celkovému pohledu

Pétka nastaven( otaSek motoru

14. Pojistny knofilk

1. Homi drzadio 6. Voditko lanka 11. Vigko palivové nédrze
2. Dr2adlo ovi4déni zastaveni 7. Sbéraci vak 12. Vigko olejové nadrze
3. DrZadlo oviadani pojezdu 8. Padka nastaveni visky 13. Ptichytka kabelu

4, 9.

5. 1

Rukojet startéru

Kryt
0. Zapalovaci svitka

15. Péatka nastaveni rychlosti

@ A VAROVANI

Pfed uvedenim nowého zafizenl do provozu si v z4jmu
viastni bezpe&nosti nejprve predtste tuto pirudku.
NedodrZeni pokynii miZe vést k vaZnému zranénl. Pfed
kaZdym pouZitim se kratce seznamte s oviadanim
sekadky.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Piedtéte si uZivatelskou pfiruéku.

Nepracujte v blizkostl okolostolicich osob.

Obsluha musi dévat pozor na ruce a nohy,
aby nedo3lo ke zranéni.

Palivo je hoflavé, nepfibliZujte se k
otevfenému ohni. Palivo nenalévejte do
spusténé sekadky.

Benzinové vypary jsou toxické — nepracujte
uvnitf budov.

Pfi sekani pouZivejte bryle a ochranu sluchu.

Pii opravé vyjméte zapalovaci svitku a pfi
opravé postupujte podle névodu k o obsluze.
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@ ?”} Motor se vypiné voindnim spinaciho
# madla.
/i

LN Pfitazenim drZadla oviadéni pojezdu
H / se rozjedete vpfed.

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

A VAROVANI: Pf précl s zafizenim poh&ndnym
spalovacim motorem Je vZdy tfeba dodrZovat zakladni
bezpe&nostni opatfeni (véetnd niZe uvedenych).
Zamezite tak nebezpedi vaZného zranéni & poskozeni
zafizenl.

Pfed praci se zafizenim si pfe&téte veskeré pokyny a
uchovejte je pro pozdajsi vyuiti,

Priiprava

+ Peélivé sl pfedtéte pokyny. Obeznamte se s oviadacimi
prvky a spravnym pouZivanim zafizenf.

+ Nikdy nedovolte, aby sekatku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznémené s tdmito pokyny. Vék obsluhy
miZe byt omezen mistnimi pfedpisy.

* Nikdy nesekejte v blizkostl osob, zvia5té pak déti a
domécich zvifat.

« Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpedi
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha &
uZivatel.

Pfiprava

« P sekéni vZdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zalizenim nepracujte naboso ani v otevifenych
sandélech.

+ Radn& prohlédnate misto, kde budete se zaffzenim
pracovat a odstrafite veZkeré pfedméty, je2 mohou byt
sekackou odmr3tény.

+ VAROVANI — benzin je vysoce hoflavy.

- palivo skladujte v néddobéch speciéing navrZenych
pro tento GZel;

- palive doplfiujte pouze venku a pii této Einnostl
nekufte;

= palivo doplfiujte pfed spustdnim motoru. JestliZe je
sekatka spusténa nebo pokud je motor horky, nikdy

nesnimejte vitko palivové nadrie ani nedoplfiujte
palivo;

- pii rozliti benzinu se nepokouSejte nastartovat
motor, ale plesufite zafizeni z mista politého
benzinem a pfed odpafenim paliva dejte pozor,
abyste nezplsobili jeho vzniceni;

- pevné zadroubujte vitko n&drZe | vitko nadoby s
palivem.

+ Pokud je vadny tumi&, vyméiite jej.

+ Pfed praci vZdy vizuéiné zkontrolujte, zda neni
opotfebeny & poSkozeny sekaci niZ, Srouby noZe a
sekaci sestava. Opotfebeny & podkozeny niZ se
Srouby vyméiiujte v celé sadé, abyste zachovall
vyvéZenost.

PI‘OVOZ
* Nespoustéjte motor v omezenych prostorach, kde se
mohou shromaZdovat nebezpe&né zplodiny oxidu
uhelnatého.

+ Sekejte pouze za denniho svétia nebo pii dobrém
umélém svétle.

*+ Se zaffizenim nepracujte pokud moZno v mokré travé.

+ Pfi praci ve svahu vidy dévejte pozor, kam Slapete.

+ Kradejte — nikdy neb&heite.

+ 8 kolovymi seka&kami pojiZzdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dold.

+ Pfi zm&n& sméru ve svahu budte mimofadné opatmi.

+ Mesekejte v pfili§ strmyrch svazich.

+ Budte mimofadné opatmi pii otdZeni nebo tahani
sekatky smérem k sobé.

+ Pfi nutnosti naklon&ni sekagky kvili transportu s
pfejizdénim jinych neZ travnatych ploch a pfi transportu
sekatky na pracovitd a z pracovistd vypnite motor
pohénajici nliZ (noZe).

+ Nikdy nepracujte se sekatkou s vadnymi kryty nebo se
sejmutym bezpeénostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanélu nebo bez sbéraciho kode.

» MNeméiite nastaveni regulétoru motoru a motor
nepfetszujte.

+ Pfed spusténim motoru vypnéte viechny spojky noZli a
pohonu.

* Motor startujte opatrné podle pokynii a s nohama v
dostateZné vzdélenosti od noZe (noil).

« Pfi spousténi motoru sekaZku nenaklapéjte.

. karﬂmlunmm' jestliZe stojite pfed vyhazovacim

+ Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. VZdy se zdrZujte mimo dosah vyhazovaciho
kanalu.

+ Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy neberte do
rukou a nepfenasejte.

+ V nésledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svitky, ujistéte se, zda se viechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modell vybavenych
Kligem vyjméte kiic:

- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanélu;

- pifed kontrolou, &i&t&nim nebo pracemi na sekaéce;

- po odmrEténi cizorodého pfedmétu. Sekatku
zkontrolujte, zda neni poSkozena a pfed op&tovnym
sputdnim a pracovnim vyuZitim provedte
pfipadnou opravu;

- jestliZe sekatka zagne neobvykle vibrovat (provedte
okamZitou kontrolu).

+ V nésleduiicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se viechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych
kligem vyjméte kiit:

- kdykoli se od sekatky vzdalite;
- pfed doplfiovanim paliva,

+ Pfi vypinéni motoru uberte plyn a jestiiZe je motor
vybaven uzaviracim ventilem, uzaviiete po skondeni
sekéni pfived paliva.

+ Sekatku na trévu pouZivejte pouze pro uréeny GZel —k
sekéni a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuZiti miZe byt
nebezpe&né a miZe vést k poSkozeni zafizeni.

Udrzba a uloZeni
* VSechny matice, Srouby a vruty udrZujte dotaZené —
zajistite tak bezpe&nou provozuschopnost zafizenl.

+ Zafizeni s benzinem v nadri nikdy neukladejte v
budovéch, kde se mohou vypary dostat do kontaktu s
otevifenym chném &i jiskrami.

+ Pfi uldadéani v uzavienych prostoréch nechte nejprve
motor vychladnout.

* WV rdmci omezeni nebezpe&i vzniku poZéru udrZujte
motor, tumi&, prostor akumulétoru a misto uloZeni
benzinu tisté a beze zbytkl travy, listi & nadbytetné

mastnoty.
- Gasto kontrolujte sbéraci ko, zda nenf opotfebeny &

poBkozeny.

V rémci zaji§téni bezpe&nosti poSkozené dily vyméiite.

+ V piipadé nutnosti vypusténi palivové nadrZe pracujte
wvenku.

.

Amovmi: Nedotykejte se rotujiciho noze.

A VAROVANI: Palivo doplfiujte v dobe vétraném
prostoru a s vypnutym motorem.

3. POPIS SOUCASTI (Obr. 1 a 2)

Dalsi soutasti
A: KIi& na zapalovaci sviku
B: MulZovaci kin

107



4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4611 PLM4612
Typ motoru Rada B a S 650, ReadyStart Rada B a S 675, ReadyStart
8 pojezdem Ano
Zdvihovy objem motoru 190 com 190 com
Délka noZe 460 mm 460 mm
Volnob&2né otéadky 2 800/min 2 800/min
Objem palivové nadrze 11
Objem olejové nadrze 061
Objem sbéracfho vaku 601
Cista hmotnost 32,5 kg 35,0 kg
Vy&kové nastaveni 20-75 mm, 5 nastaveni 20-75 mm, 5 nastaveni
Hiugnost dle normy EN836
Hiadina akustického tlaku (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Hiadina akustického vykonu (Ly): 93,1dB (A) 92,3dB (A)
Nejistota (K): 2,41dB (A) 2,75dB (A)
Vibrace die normy EN836
Emise vibraci (ay): 6,4 m/s? 7.5 mis?
Nejistota (K): 1,5 m/s? 1,5 mfs?
5. MONTAz 2) Podle Obr. 16 nastavte pfesunutim dolnf 34sti drzadla

5-1 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA
A) Dolnf &4st dr2adla upevnéte pojistnymi knofliky k

plé&3ti jednotky tak, jak je znazomdno na obrézku.
(Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

B) Uvolnéte homi &ast drZadla ke sklopeni. Homi a doini
&4st drzadla spojte pojistnym knoflikem. (Obr. 7,

Obr. 8)

C) VEechny kabely a bovdeny umistéte k ty&im drZadel.
Pfichyfte je kolem stfedu dolnich &asti drzadel
pichytkami tak, aby byly uchyceny z vnéjsi strany
zaffizeni. Jinak by mohlo dojit ke skfipnuti kabelu &
bovdenu oteviienim & zavienim zadniho krytu nebo
Jelich vytahovani skigpdnim horniho drZadla. (Obr. 9)

5-2 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1. Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sb&raci kod
zahéknéte za ty& zadni st sekadky. (Obr. 10,
Obr. 1)

2. Sejmuti: Uchopte a zvednate zadni kryt a pak sbéraci
ko# sejméte.

5-3 RUKOJET STARTERU
Rukojet’ startéru pfesufite od motoru k voditku lanka.
(Obr. 12, Obr. 13)

5-4 VYSKA POKOSU

Zatla®enim smérem ven uvoinéte patku ze zéfezu.
Presunutim pétky smérem vpled nebo zpét nastavite
vyiku. (Viz obr. 14 a odstavec 8-9)

6. NASTAVENiI SPRAVNE VYSKY

1) Odsroubute pojistny knofitk pridrZujict doinf &ast
drzadla, viz Obr. 15,
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nahoru & doll spravnou vysku.
U tohoto typu sekatky jsou k dispozici 3 nastaveni
vyEky. V poloze 1 je dolni dr2adlo vi& zemi nejvySe a
v poloze 3 je vySka nejmensi.

3) Po nastaveni spravné vysky dolni &ast drZadla
upevnéte pojistnymi knofifky.

A VAROVANI: Levé a pravé strana dolni &asti
drZadla musi byt nastaveny ve stejné vysce.

7. MULCOVACI SEKACKA

Co je mulZovéni?

Pfi muléovéani se trava nejprve usekne a pak se po
Jjemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.
Rady k muléovacimu sekéni:

- Pravidelnd sekejte max. 2 cm s ponechénim travy
vysoké 6 aZ 4 cm.

Pouzivejte ostry sekaci niiz,

Neseksjte mokrou travu.

Nastavte max. otééky motoru.

Sekejte pouze v tempu chiize.

Pravidelna Zistéte mul&ovaci kin, vnitfni stranu pl&&ts
sekatky a sekaci niZ.

AVARO\M.NI: Pracujte pouze se zastavenym
motorem a sekacim noZem v kiidu.

1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbéraci ko,

2. Mul&ovaci kiin zatladte do krytu. Muléovaci klin
zajistéte tladitkem v otvoru krytu. (Obr. 17, Obr. 18)

3. Zadni kryt spust'te zpét dolii.

8. NAVOD K OBSLUZE

8-1 NEZ ZACNETE

Podle pokynil v samostatné pfirutce k motoru dodané k
sekadce napliite nadrZe motoru benzinem a olejem.
Pedlivé si pfetite pokyny.

A VAROVANI: Benzin je vysoce hoflavy.

Palivo skladujte v nddobéch specidin& navrZenych pro
tento GEel.

Benzin dopliiujte pouze venku pfed spusténim motoru a
pil doplfiovani & manipulacl s palivem nekuite.
JostliZe jo sekadka spusténa nebo pokud je motor horky,
nikdy nesnimejte vitko palivové nadrZe ani nedopliiujte
palivo.

Pfi rozliti benzinu se nepokou3ejte nastartovat motor, ale
plesuiite zaffzeni z mista politého benzinem a pfed
odpafenim paliva dejte pozor, abyste nezplsobili jeho
vzniceni.

Pevné zafroubuijte vitko nadrZe i vi¢ko nadoby s palivem.

Pfed sklopenim sekatky za G&elem (drZby noe &
vypusténi oleje vyprézdnéte palivovou nadrZ.

A VAROVANI: Palivovou nédrz nikdy nenapliiujte
uvnit budov, se sputdnym motorem ani pfed
vychladnutim motoru po uplynuti alespoii 15 minut po
vypnuti.

8-2 SPUSTENI MOTORU A ZAHAJENI
SEKANI

1. Zaifizeni je vybaveno pryZovou prachovkou
pietaZenou pfes konec zapalovaci svitky. Ujistéte se,
2zda je kovové oZko na konci kabelu zapalovaci svitky
(uvnitf pryZové prachovky) pevné nasazeno na
kovovém konci zapalovaci svigky.

2. Pfi startovéni studeného motoru pfepnéte padku
nastaveni otadek motoru do polohy , «". P
startovani teplého motoru a za provozu pfepnéte
padku nastaven oté&ek motoru do polohy . €".
(Obr. 19)

3. Postavte k zadni stran& sekatky, uchopte dradio
oviadani zastaven( a piitisknéte jej k hormnimu drZadiu
tak, jak je znazornéno na Obr. 20.

4. Uchopte rukojet’ startéru podle Obr. 20 a rychle za néj
zatéhnéte. Po nastartovani motoru rukojet’ pomalu
vrat'te k &roubu voditka lanka. Cheeteli vypnout motor
a zastavit n(Z, uvolnéte drZadlo oviadéani zastaveni.

Motor startujte opatmé podie pokynii a s
A nohama v dostate&né vzdélenosti od noZe.

Pii spousténi motoru sekagku nenaklapéjte.
A Motor startujte na rovné ploSe bez vysoks tréavy
&i plekézek.

NepfibliZujte ruce ani nohy k rotujicim dildm.
A Motor nespoustéite, jestliZe stojite pfed
otvorem vyhazovaciho kandlu.

8-3 POSTUP PRI PROVOZU

Béhem provozu ob&dma rukama pevné piidriujte driadio
oviadénf zastavenl.

A Poznamka: Pfi provozu se po uvolnéni drZadla
oviadéni zastaveni motor zastavi a sekaZka pfestane
pracovat.

8-4 VYPNUTI MOTORU

A UPOZORNENI: Po vypnuti motoru se niZ je$ts
nékolik vtefin otadi.

1. Cheete-li vypnout motor a zastavit ndZ, uvolnste
drZadlo oviadéni zastaveni.

2. Néhodnému spustni zafizenl bez dozoru zamezite
odpojenim a uzemné&nim kabelu zapalovaci svidky
tak, jak je uvedeno v samostatném névedu k obsluze
motoru.

8-5 SPOJKA POJEZDU

Plati pro model PLM4611
Pfitdhnéte drZadlo oviadéni pojezdu a sekatka se
automaticky rozjede vpfed rychlosti zhruba 1 m/s. Jestiize
drZadlo oviadéni pojezdu pustite, pojezd sekatky se
zastavi.

Plati pro model PLM4612

Sekatka je vybavena systémem nastavovani rychlosti

umoZfiujicim nastavit 3 rychlosti od 3 km/h do 4,5 km/h.

Postupujte nasledovné:

1. Uvoinénim drZadla ovladani pojezdu zastavte pojezd
sekatky.

2. Nastavte pfislusnou poZadovanou rychlost.

3. Phitahnutim drZadla oviddéni pojezdu uvedte sekatku
do pohybu. (Obr. 21)

A UPOZORNENI: Sekatka je navrZena k sekéni
b&Znych travnikil vysokych maximéling 250 mm.
Nepokousejte se sekat mimofadné vysokou a suchou &
mokrou travu (napf. pastviny) ani hromady suchého listi.
V krytu sekaZky se miiZe usazovat drf nebo miiZe dojit ke
kontaktu s v§fukem motoru, coZ pfedstavuje nebezpedi
vzniku poZéru.

8-6 JAK PRI MULCQVANi DOSAHNOUT
NEJLEPSICH VYSLEDKU
Vytistéte travnik. Ujistéte se, zda nejsou v travé kameny,
Klacky, dréty & jiné cizorodé pfedméty, jeZ by mohly byt
sekadkou nechténg odmrtény jakymkoli smé&rem a mohly
tak zplsobit vaZné zranéni obsluhy &i jinych osob, anebo
£kody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu. P efektivnim muléovani neni vhodné sekat
mokrou travu, jeZ mé tendenci ulpivat na vnitfni strang
krytu, kde zamezuje spravnému rozsekavani kouski
trévy. Nesekejte vice neZ 1/3 délky trévy.
Pfi muléovani se doporuuje sekat 1/3 délky trévy.
Rychlost je tfeba piizplsobit tak, aby se posekan4 tréva
rovnomama rozptylila po trévniku. PAi zvI&$ts ndroném
sekénl husté travy miZe byt nutné vyuZit co nejpomalejsi
rychlost, abyste doséhli &istého stiihu s dobrym
mulEovanim. PHi muldovani diouhé trévy bude
pravd&podobnd tfeba sekat tréwnik ve dvou fézich se
spustdnim noZe o dalsi 1/3 délky travy pro druhy stfh a
zi'ejmé i sekani z jiného sméru neZ v pfedchozi fézi.
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Dakladnému vysekani celé plochy travniku rovnd2
napomiiZete mimym pfekrytim pési pfi kazdém
prichodu. Sekatku je tfeba pouZivat vZdy s pinym
plynem, &imZ dosahnete nejlepéiho stiihu a umoZnite
muléovani s nejvy3si efektivitou. VySistéte spodnl stranu

krytu.

Po kaZdém pouZiti zabezpedte vy&isténi spodni strany
krytu sekatky, abyste zamezili hromadéni travy, jeZ by
brénila sprévnému muléovani. Mulovani listi. Pro tréwnik
miZe byt prospd&né | mulZovani listi. PR mulEovani listl
se Ujistéte, zda je listi suché a zda na trédvniku neledi v
pfili& silné vrstv. S mulZovanim nedekeijte, aZ ze stromil
opadé viechno listi.

A VAROVANI: Jestiize narazite na cizorody
pledmét, vypnéte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
svitky, seka®ku dikladn& prohlédnéte, zda nedoslo k
jejimu poZkozen a pfed op&tovnym spustdnim a
uvedenim do provozu ji nechte opravit. PTilisné vibrace
sekatky za provozu jsou znémkou poSkozeni. Zafizeni je
tfeba neprodiené prohlédnout a opravit.

8-7 SBERACI KOS
Vak vyprézdnéte, vytistite a ujistéte se, zda je jeho
sitovina prodySné. (Obr. 22)

8-8 KRYT

Spodni stranu krytu sekatky Je tfeba po kaZdém pouZitf
vytistit, aby se zamezilo hromad&ni kouskd trévy, listi,
ne&istot atd. Nahromad&na drt’ vyvolava korozi, naruuje
povrch a miiZe zamezit sprévnému mulfovani. Kryt lze
otistit naklondnim sekatky a ofkrébanim nedistot
vhodnym néstrojem (ujistdte se, zda je odpojen kabel
zapalovaci svicky).

8-9 POKYNY K NASTAVENI VYSKY

A UPOZORNENI: Nikdy neprovédajte 24dné
nastavovani sekacky bez pfedchoziho vypnuti motoru a
odpojeni kabelu zapalovaci sviky.

A UPOZORNENI: Pfed zm&nou viiky pokosu
vypnéte sekatku a odpojte kabel zapalovaci svicky.
Sekatka je vybavena patkou centrélniho nastaveni
vgsky jeZ nabizf celkem 5 poloh.
Pfed zménou viky pokosu vypnéte sekatku a
odpojte kabel zapalovaci svitky.

2. Péka centréiniho nastaveni vySky nabizi 5 riznych
poloh.

3. Jestlize cheete viBku pokosu zménit, stlaéte
nastavovaci patku smérem ke kolu a pesufite ji
nahoru nebo doli do poZadované vysky (Obr. 23).
Véechna kola budou ve stejné vysce pokosu.

9. POKYNY K UDRZBE

ZAPALOVACI SVIEKA

PouZivejte pouze originéini nahradni zapalovaci svigky. K
dosaZenli nejlep&ich vysledkli vyméiite zapalovaci svitku

110

po kaZdych 100 hodinéch préce. (viz PRIRUCKA K
MOTORU)

10. POKYNY K MAZANI

A UPOZORNENI: PRED PROVADENIM UDRZBY

ODPOJTE ZAPALOVACI SVIEKU.

1. KOLA — nejmén& jednou za sezénu namazte olejem
kuliékové loZiska v kaZdém kole,

2. MOTOR - pokyny k mazéani naleznete v pfiruéce k

motoru.

3. OVLADANI NOZE - alespofi jednou za sezénu
promazte olejem kontaktni body dr3adla oviadani
noZe a brzdové lanko. Oviadani noZe se musi voind
pohybovat ob&ma sméry.

11. CISTENI

A UPOZORNENI: Na motor nestfikejte hadici.
Voda miZe po3kodit motor nebo znedistit palivovy

systém.

1. Kryt otirejte suchou tkaninou.

2. Hadici miZete oplachnout spodni kryt po naklonéni
sekalky tak, aby byla zapalovaci sviéka nahofe.

11-1 VZDUCHOVY FILTR MOTORU

A UPOZORNENI: Nedovolte, aby se panova vioZka
vzduchového fittru ucpala nedistotami & prachem.

Vzduchovy filtr motoru je tfeba vy&istit po 25 hodinéch
béZného provozu. Pokud sekaéku pouZivéte v suchych a
praZnych podminkéch, je tfeba pénovou vioZku
pravidelna Zistit. (viz PRIRUCKA K MOTORU)

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Vyjméte Sroub.

2. Sejméte kryt.

3. Filtradni vioZku vyperte v mydiové vods.
NEPOUZIVEJTE BENZIN!

4. Filtra&ni viozku vysuste.

5. Na p&novy filtr képnéte ndkolik kapek oleje SAE30 a
pevnym zméatknutim odstraiite veékery pfebyte&ny
olej.

6. Filtr namontujte zpat.

A POZNAMKA: Filtr vymaiite, pokud je prodfeny,
?S:ﬁe;a)ny poskozeny nebo pokud jej nelze vySistit.
r.

11-2 SEKACI NUZ

A UPOZORNENI: Pred provadinim pracl na
sekacim noZi se ujistéte, zda jste odpojili a uzemnili
zapalovaci svidku, abyste zamezill ndhodnému spusténi
motoru. PHi kontaktu se sekacim noZem si chrafite ruce
siinymi rukavicemi nebo pouZijte hadr.

Sekadku naklofite podle pokyn(i v samostatné pfiruce k
motoru, Odmontujte Sroub se Sestihrannou hlavou a
podioZku pfidriujici niZ s adaptérem noZe na hifideli
motoru. Z hifidele sejméte nlZ a adapteér.

A VAROVANI: NGz pravideln& kontrolujte, zda
nemé praskliny — zvi4&té pokud narazite na cizorody
pfedmat. V piipad® nutnosti jej vymaiite.

K dosaZeni nejlepZich vysledki je zapotfebi ostrého
noZe. NiZ miZete po vyjmuti naostiit brouSenim &
opilovénim ostii s co nejpfesnéjsim zachovéanim
plvodniho zkoseni. Pfi brouZeni je mimoféadné dileZité
odebrat z kaZdého ostfi stejné mnoZstvi materiélu, abyste
uchovali vyvaZenost noZe. Nespréavna vyvaZeny n(iZ bude
pFili§ vibrovat a miiZe pfipadné poSkodit motor | sekadku.
Po naostfeni zajistéte pedlivé vyvaZeni noZe. VyvaZenost
noZe miZete zkontrolovat nasazenim na kulaty difk
Sroubovaku. Z t82i strany odebirejte materiél, aZ docilite
rovnomémého vyvaZeni. (Obr. 25)

Pfed namontovanim noZe s pfisluinym adaptérem zpét
do jednotky namazte hfidel motoru a vnitini plochu
noZového adaptéru olejem. NoZovy adaptér namontujte
na hfidel ,hv&zdou* smérem od motoru. Viz Obr. 25. N2
umistéte &islem dilu smérem od adaptéru. Na no#i
vyrovnejte podioZku a namontujte roub se Sestihrannou
hiavou. Sroub se Sestihrannou hlavou dotéhnéte nize
uvedenym momentem.

11-3 UTAHOVACI MOMENT PRI MONTAZI
NOZE
Stiedovy Sroub musi byt dotaZen momentem 35-45 Nm.
Zajistite tak bezpe&ny provoz zafizeni. Spréavné dotaZeni
VESKERYCH matic a Sroubl musi byt pravideln&
kontrolovéno. Po dlouhodob&jim pouZivéni, zvia&ts v
podminkéch s praZnou pldou, dojde k opotfebeni noZe a
urité ztratd pivodniho tvaru. Omezi se efektivita sekéni
a niiZ bude tfeba vyménit.
N nahradte pouze schvalenym tovamim vyrobkem.
Vyrobce nenese odpovédnost za moiné Skody
zplisobenéd nevyvaZenosti noZe.
Pfi vyméné je nutné pouZit origindini dil s oznadenim na
noZi (MAKITA 263001451) (pokud si cheete niiZ objednat,
obrat'te se na mistniho prodejce nebo zavolejte do nadi
spole&nosti).

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noZe.

114 MOTOR

Pokyny k GdrZb& motoru naleznete v samostatné pfirutce
k motoru.

Vyménu motorového oleje provadéjte podle pokynl v
samostatné pfiruéce k motoru dodané k sekatce.
Polkyny sl pfeététe a pelivd pedle nich postupujte.

Za normélnich podminek &istéte vzduchovy filtr podie
pokynil v samostatné pfiruéce k motoru. V mimoféadné
prasnych podminkéch Eistéte filtr vidy po nékolika
hodinéch. Slaby vikon a plesycovéni motoru obvykle
naznaéuji nutnost provedeni Gdrby vzduchového filtru.
Pfi &igténi vzduchového filtru nahlédnéte do samostatné
pfirugky k motoru pifibalené k sekadce.

Jednou za sezbnu Je tfeba vy&istit zapalovaci svitku a
sefidit mezeru mezi elektrodami. Na za&atku sezbény

doporuujeme provést vimanu zapalovaci svitky.
Informace o spravném typu svitky a vzdélenosti elektrod
naleznete v piiruéce k motoru.

Motor pravideln& &istéte tkaninou nebo karta&em.
Chladici systém (oblast plasté ventilatoru) udrZujte v
Eistotd, abyste zajistili spravnou cirkulaci vzduchu, jeZ je
nezbytné ke spréavnému vykonu a diouhé Zivotnosti
motoru. Z oblasti umi&e odstrafite vSechnu trévu,
netistoty a hoflavou drt’.

12.POKYNY K ULOZENI (MIMO
SEZONU)

V réamci pfipravy sekatky na uloZeni je zapotfebl provést

nésledujici kroky.

1. Pfi poslednim sekéni v sez6né vypotfebujte palivovou
nédrZ do dna.

2. Sekalku dikladnd vy&istste a promaZte podle popisu
v pokynech k mazani.

3. Pokyny ke sprévnému uloZeni motoru naleznete v
pfiru&ce k motoru.

4. Sekaci n(iZ mim& potfete mazacim tukem, abyste
zamezill rezavéni.

5. Sekatku uloZte na suchém a Eistém misté.

POZNAMKA:

- P skladovani jakéhokoll typu motorového zafizeni v
nedostate&né vétranych skladovacich prostorech
postupujte nésledovné;

- Vénujte pé&l ochrand zafizenl protl korozi. Zafizeni
namaZte olejem & silikonem — zvi&5té pak lanka a
pohyblivé dily.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohybali a nezkroutili.

- JestliZe se lanko startéru vyviékne z voditka lanka na
drZadle, odpojte a uzemnéte zapalovaci svidku,
piitdhnéte drzadlo oviadani noZe a pomalu zatéhnéte
za startovaci lanko smérem od motoru. Startovacl
lanko provie&te ke Sroubu voditku lanka na drZadle.
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13. ODSTRANOVANI PROBLEMU

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA NAPRAVA
Patka plynu neni vzhledem k
aktualnim podminkém ve sprévné Pédcku plynu pfesufite do spréavné polohy.
poloze.
Palivové né&drZ je prézdné. Napliite nédrZ palivem: viz PRIRUCKA K MOTORU.
VioZka vzduchového filtru je Vyistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
ZnediSténa. K MOTORU.
Zapalovaci svitka je povolend. Zapalovaci svitku dotahnéte momentem 25—30 Nm.
Kabel zapalovaci svicky je uvolnény

— nebo odpojeny od svidky. Na svitku nasadte kabel zapalovaci svitky.
m“w zapalovacl svIKY | \atavte vzdalenost elektrod na 0,7 a2 0,8 mm.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svicku se spravné nastavenou
vzdélenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Vyjméte vioZku vzduchového filtru, tahénim za

Karburétor je pfesyceny. lanko startéru vyprazdnéte karburétor a vioZku filtru
nasadte zpét.
Zévad july zapalovéni. Kontalqhu]m autorizované servisnl stfedisko

Startovéani motoru je

Nedgistota, voda nebo zvétralé palivo v
nadrz.

Vypust'te palivo a vy&istéte nadrZ. NadrZ napliite
Cistym a erstvym palivem.

Je ucpany ventila&ni otvor ve vicku

obtiZené nebo motor Otvor vyZistéte nebo vyméiite vitko palivové
zZtréci vijkon, palivové nédrZe. nadrZe.
NS duchousho S je Vyiistéte viozku vzduchového filtru.
Namontujte novou svitku se spravné nastavenou
APALIVGE S/ Je k. vadélencsti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.
Motor pracuje Vzdélenost elektrod zapalovaci svicky
nepravideins. je nespravna. Nastavte vzdélenost elektrod na 0,7 aZ 0,8 mm.
VioZka vzduchoveho filtru je viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
znedisténa. K MOTORU.
VioZka vzduchového filtru je Vydistéte vioZku vzduchového filtru: viz PRIRUGKA
znedisténa, K MOTORU.
Vzduchové &térbiny v krytu motoru jsou
Chybny volnob&h motoru. |ucpané. Starbiny vyistate od neSistot.
Chiladici Zebra a vzduchové kanélky
Odstraiite nedistoty z chladicich Zeber a
pod pl&%tdm ventilatoru motoru jsou
ucpané. vzduchovych kanalkd.
Motor ve vysokych Mezera mezi elektrodami zapalovaci
otdgkéch vynechéva. svigky je pfilis malé. Nastavte vzddlenost elektrod na 0,7 aZ 0,8 mm.
Prittok chiadiciho vzduchu je omezeny. ?"*’““"“ \;Mnaammﬁekvm, pléasts
Motor se pfehFiva. entilétoru a vzduchovych :
Nesprévné zapaloveci svicka. Ehohnmbnr:mm zapalovaci svitku RJ19LM a
Sekaika abnorméiné Sekacl sestava je uvolndna. Dotéhnéte niZ.
vibruje. Sekacl sestava je nevyvaZena. Vyvate niiz.
14. OCHRANA ZIVOTNIHO Pouze pro evropské zemd
Prohlé$eni ES o shodé

PROSTREDI

Bude-i nutno zaifizeni po deldim pouZivani vyménit,
nevyhazujte je] do domovniho odpadu, ale zajistéte jeho
bezpednou ekologickou likvidaci.

12

Spole&nost Makita Corporation Jako odpovédny

vyrobce prohlauje, Ze niZe uvedené zafizeni Makita:
Popis zafizeni: Benzinové sekatka na trévu
€. modelu/typ: PLM4611, PLM4612

Technické adaje: Viz &ast 4. Technické (daje”

vychézi ze sériové vyroby

a vyhovuje néasledujicim evropskym smémicim:
2006/42/ES,

» 2004/108/ES, 2000/14/ES

a bylo vyrobeno v souladu s néasledujicimi normami &
normativnimi dokumenty:

EN836/A3, EN 18014982
Technickéd dokumentace je k dispozici u naSeho
autorizovaného zastupce v Evropé:

Makita Intemational Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England

Postup posuzovéni shody vyZadovany smémici 2000/14/

ES byl proveden v souladu s piflohou V1.
Notifikovana organizace:
TOV SOD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Minchen
Identifika&ni &islo: 0036
Model PLM4611
Maméfend hladina akustického vikonu: 93,1 dB
Zarufend hladina akustického vykonu: 96 dB
Model PLM4612
Namé&fené hladina akustického vykonu: 92,3 dB
Zarudend hladina akustického vykonu: 96 dB

25. Listopad 2009
e

Tomoyasu Kato
Reditel

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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POLSKI

Objasnienia do widoku ogéinego
1. Goma czesé uchwytu 6. Prowadnica linki 11. Korek wiewu paliwa
2. Uchwyt wytacznika 7. Kosz na trawe 12. Korek wiewu oleju
3. Uchwyt wylacznika napedu 8. Déwignia regulacji wysokosci 13. Zacisk przewodu
4. Déwignia predkosdi silnika 9. Korpus 14, Pokretio blokujace
5. Uchwyt rozrusznika 10. $wieca zaplonowa 15. Déwignia regulacji predkoéci

Y p—

Ze wzgledéw bezpieczelistwa naley przeczytaé niniejszg
instrukcje przed rozpoczeciem eksploatacji nowego
urzadzenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moze byé
przyczyna powaznego wypadku. Nalezy paswigeié chwilg
na zapoznanie sie z kosiarka przed rozpoczeciem
uytkowania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

Naley przeczytaé instrukcje obslugi.

Osoby postronno nie powinny sig zblizaé¢ do
kosiarki

Naley zwracat szczegbing uwage na dionie |
stopy, aby unikngé obraZer.

Paliwo jest latwopalne, nie zblizaé sie z
otwartym ogniem. Nie wolno uzupeiniaé
paliwa w pracujacym urzadzeniu.

Toksyczne opary; Nie uruchamiaé w
pomieszczeniach.

Podczas koszenia naleZy nosié okulary
ochronne | zatyczki do uszu.

Podczas naprawy nalezy wymontowaé
Swiece zaplonows, a nastgpnie naprawic jg
zgodnie z instrukcjg obstugi.

B @R B kB (i BB BB

1

ry
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Uwaga: Slinik jest gorgcy.

r ) Zwolnié uchwyt wytacznika, aby
@ // P zatrzymaé sinik.

L7 Chwycié uchwyt wylgcznika napedu,
E ¢ aby ruszyt do przodu.

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy z urzadzeniami
spalinowymi nalezy przestrzegac podstawowych zasad
bezpieczefistwa, réwniez tych podanych ponizej, aby
zmniejszy¢ niebezpleczefistwo obrazer lub szkéd
materialnych.

Naley przeczytaé instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia; trzeba je zachowa¢ do
przysztego wykorzystania.

Zaznqlomlenle sie z urzadzeniem
* Nalezy uwaznie przeczytat niniejszs instrukcje. Nalezy
poznaé elementy sterowania | zasady wiasciwego
uzytkowania urzadzenia.

* Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarki do trawy uzywaly
dzleci lub osoby, ktére nie zapoznaly sie z ninlejszg
Instrukcja. Lokalne przepisy mogq ograniczad wiek
uzytkownika urzadzenia.

+ Nie wolno uzytkowaé koslarki, gdy w poblizu znajdujg
sig inne osoby (zwlaszcza dzieci) oraz zwierzeta.

+ MNaley pamigtaé, 2e operator lub uZytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpleczefistwa
zagrazajace innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie

* Podczas koszenla nalety zawsze nosié edpowiednio
mocne obuwie | diugie spodnie. Nie wolno uzywaé
koslarki, nie majac na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandatly.

* MNalezy dokladnie sprawdzié obszar, na ktorym ma byé
uytkowana kosiarka | usunaé wszystiie przedmioty,
ktdre moga zostaé wyrzucone przez urzgdzenie.

+ OSTRZEZENIE - Benzyna jest bardzo latwopaina.
- naley jg przechowywat w pojemnikach

przeznaczonych do tego celu;

- paliwo moZna uzupelniaé tylko na wolnym
powietrzu; nie wolno palié podczas uzupeiniania
paliwa;

- paliwo nalezy dodaé przed uruchomieniem silnika.
Nie wolno zdejmowaé korka wiewu paliwa lub
uzupeiniaé paliwa, gdy siinik pracuje lub gdy jest
rozgrzany;

- w przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie
wolno uruchamiaé silnika, ale przesunaé koslarke z
dala od obszaru pokrytego paliwemn oraz
zapobiegaé powstaniu zaptonu az do chwili, gdy
opary benzyny ulotnia sig;

- nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i
innych zbiomikéw sq bezplecznie zalozone.

* Wymieni¢ wadliwe tumiki.

+ Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrzeé
kosiarke, aby upewni¢ sle, Ze néz, Sruby mocujgce
noza oraz uklad thacy nie s zuzyte lub uszkodzone. W
przypadku zuzycia lub uszkodzenia noza lub $rub
mocujgcych naleZy wymienié caly zestaw, aby uklad
tnacy byt odpowiednio wywazony.

Utytkowanlo
Nie wolno uzytkowaé silnika w zamknigtym
pomieszczeniu, gdzle mogg gromadzié sl
niebezpieczne wyziewy tlenku wegla.

+ Naley kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio siinym sztucznym oswietieniu,

+ W miarg mo2liwoéci naleZy unikaé koszenia mokrej

trawy.

+ Podczas pracy na pochyloSciach nale2y pamietaé, aby
pewnie sta¢ na podiozu,

+ Podczas koszenia nalezy chodzié, a nie biegaé.

+ W przypadku koslarek kolowych naleZy kosié zawsze
w poprzek pochylosci, nigdy pod gére lub w dét.

* Nalezy zachowaé szczeg6ing ostroznosé przy zmianie
kierunku na pochytosciach,

+ Nie wolno kosié pochyloéci o bardzo duzym kacle

* Malezy zachowaé ostroZnoéé przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do siebie.

* Nalezy wylaczy¢ kosiarke, jesli trzeba jq przechyli¢,
aby przebyé powierzchnig inng niz trawa oraz na czas
przejazdu do | z obszaru, na kibrym bedzie
uZytkowana.

= Nie wolno uzytkowat kosiarki z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub zbiomik na trawe.

* Nie wolno zmieniaé ustawieri regulatora silnika lub
doprowadzaé silnika do nadmiernych obrotéw.

+ Przed uruchomieniem silnika naleZy odigczyé
wszystkie sprzegla noZy | napedu.

+ Siinik naleZy uruchamiaé zgodnie z instrukcjg, stojac z
dala od noZy.

+ Nie wolno przechylaé kosiarki podczas uruchamiania
silnika.

+ Nie wolno uruchamiaé siinika, stojac przed
wyrzutnikiem.

* Nie wolno zblizaé dioni ani stép do wirujacych czesci.
Nigdy nie naleZy stawaé przed otworem

« Nie wolno podnosié ani przencsié kostarid, gdy silnik

pracuje.
* W nastepujacych przypadkach naledy zatrzymaé silnik
| odigczyt przewtd éwiecy zaplonowej, upewniajac sie,

e wazystkie czeéci ruchome przestaly si¢ poruszaé;
gdy kosiarka jest wyposaZona w kluczyk zaplonu,
nalezy go wyjaé:
- przed usuwaniem trawy blokujacej n6z lub
odblokowaniem wyrzutnika;
- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce;

- po uderzeniu w przeszkode. Naley sprawdzié, czy
kosiarka nie jest uszkodzona | dokonaé ewentualnej
naprawy przed ponownym uruchomieniem i
uzytkowaniem kosiarki;

- jesli koslarka zaczyna wibrowac w nietypowy
sposib (nalezy natychmiast sprawdzié przyczyng).

* W nastepujacych przypadkach naleZy zatrzymaé silnik
| odiaczyé przew6d Swiecy zaplonowe)j, upewniajac sie,
2e wszystkie czescl ruchome przestaly si¢ poruszac;
gdy kosiarka jest wyposaZona w kluczyk zaplonu,
nalezy go wyjac:

- zawsze, gdy koslarka jest pozostawiana bez
nadzoru;

- przed uzupeinieniem paliwa.

+ Nalezy zmniejszyé otwarcle przepustnicy podczas
wytgczania silnika; jesli silnik jest wyposazony w zawér
odcinajgcy, naley odciat doplyw paliwa po
zakoriczeniu pracy.

+ Kosiarke mozna wykorzystywaé tylko zgodnie z
przeznaczenlem — do koszenia | zbierania trawy.
Kazdy inny spostb wykorzystania moze stanowic
zagrozenie lub spowodowat uszkodzenle urzadzenia.

Konserwacja | przechowywanie
+ Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, wkrety |
$ruby sq dokrecone, co pozwoli utrzymaé kosiarke w
odpowiednim stanie technicznym.

*+ Nie wolno przechowywad urzadzenia z paliwem w
zbiomiku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogg
dotrze¢ do iskry lub otwartego plomienia.

* Przed umieszczeniem w pomieszczeniu
magazynowym naleZy poczekaé, az silnik ostygnie.

» Aby zmniejszyé zagrozenie poZarowe, naleZy zwracat
uwage, aby silnik, thumik, przedziet akumulatora oraz
obszar przechowywania paliwa nie byly pokryte trawa,
liscmi lub nadmiarem smaru.

* Naley czesto sprawdzaé, czy worek na trawe nie jest
zuyty lub uszkodzony.

+ Ze wzgledéw bezpieczefistwa nalezy wymieniaé
zZuzyte lub uszkodzone czescl.

+ Jeéli trzeba opré2nié zbiomik paliwa, nalezy to robi€ na
wolnym powletrzu.

Aosmzetamz: Nie dotykaé obracajacego sie
noZa.

A OSTRZEZENIE: Paliwo nalezy uzupelniaé w
przewiewnym misjscu; silnik musi by& wylaczony.

3. OPIS CZESCI (Rys. 1i2)

Zestaw obejmuje:
A: Klucz do $wiec zaplonowych
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B: Klin rozdrabniajgcy
4. DANE TECHNICZNE

Maodel PLM4611 PLM4612
Typ silnika Seria B&S 650, ReadyStart Seria B&S 675, ReadyStart
Wiasny naped Tak Tak
Pojemnoéé silnika 190 cc 190 cc
Szeroko&é noza 460 mm 460 mm
Obroty jalowe 2 800 obr./min 2 800 obr./min
Pojemnoéé zbiomika paliwa 1,01 1,01
Pojemnoéé zblornika oleju 0,61 061
Pojemnoéé worka na trawe 601 801
Masa netto 32,5kg 35,0 kg
Regulacja wysokosci 20-75 mm, 5 stopniowa 20-75 mm, 5 stopniowa
Poziom halasu zgodnie z EN836
w i e 81,5dB (A) 83.1dB (A)
Poziom mocy akustyczne] (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Niepewnosé (K): 2,41dB (A) 2,75dB (A)
Drgania wediug normy EN836
Emisja drgar (a,): 6,4 m/s? 7.5 mis?
Niepewnosé (K): 1,5 m/s? 1,5 mis?
5. MONTAZ 6. USTAWIANIE ODPOWIEDNIEJ

5-1 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU

A) Przymocowat dolne czeécl uchwytu do kerpusu przy
uzyciu Srub ustalajacych, jak to pokazano ponizej.
(Rys. 3, Rys. 4, Rys. 5, Rys. 6)

B) Zwolni¢ géma czesé uchwyty, aby go roziozyt.
Polaczy¢ géma | dolng czes¢ uchwytu przy uzyciu
$ruby ustalajace). (Rys. 7, Rys. 8)

C) Umiescié wszystkie przewody na rurze uchwytu.
Przytwierdzi¢ je na érodkowej dolnej czescl uchwytu
przy uyciu zacisku, aby przewody byt zamocowane
na zewnafrz urzgdzenia. W przeciwnym wypadku
przewody mogg zostaé pochwycone podczas
otwierania/zamykania tylnej pokrywy lub zagiete
podczas skladania gomej czescl uchwytu. (Rys. 9)

5-2 MONTAZ ZBIORNIKA NA TRAWE

1. Aby zamocowat: Uniesé tylng pokrywe | zaczepié
zbiomik na trawe na tylnej czesci korpusu. (Rys. 10,
Rys. 11)

2. Aby zdjgé: Chwycié i uniesé tyling pokrywe, a
nastgpnie zdjaé zbiomik.

5-3 UCHWYT ROZRUSZNIKA
Przesunaé uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy
linki. (Rys. 12, Rys. 13)

5-4 WYSOKOSG CIECIA

Nacisngé od zewnatrz, aby wyczepi¢ déwignie z
zaczepow. Przesunaé dzwignie w przdd lub w tyl, aby
zmieni¢ wysokoéé, (Rys. 14 oraz patrz punkt 8-9)
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WYSOKOSCI

1) Odkrecié Srube ustalajgca, ktbra mocuje dolng czest
uchwytu, patrz Rys. 15.

2) Patrz takZe Rys. 16, przesungé dolng czesé uchwytu
w gbre lub w dol, ustawiajac odpowiednig wysokosé.
W tym modelu kosiarki dostgpne sq 3 wysokoéci; przy
1. wysokoscl, dolna czesé uchwytu jest najwy2el, a
przy 3. najnizej.

3) Po ustawieniu odpowiedniej wysokosci nalezy
przymocowaé doling czesé uchwytu za pomocs $rub
ustalajgcych.

A OSTRZEZENIE: Lewa i prawg strone dolnej
czgbci uchwytu naley ustawié na tej samej wysokosci.

7. KOSIARKA
ROZDRABNIAJACA

Co to jest rozdrabnianie?

Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastgpnie
drobno szatkowana | rozsypywana na pasie trawy jako
nawaoz.

Wskazdwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:

- Regulame przycinanie maks. o 2 cm trawy, z 6 cm do
4 cm.

Stosowaé ostre noZe thgce.

Nie kosié wilgotne] trawy.

Ustawié maksymalng predkos¢ silnika.

Przesuwac¢ kosiarke z predkosciq robocza,

- Regulamie czysclé Kiin rozdrabniajgcy, wewnetrzng,
strone obudowy oraz ostrze noza.

A OSTRZEZENIE: Tylko, gdy silnik jest wylaczony,
a noZe zatrzymane.

1. Uniesé tylng pokrywe i zaczepié zblomnik na trawe na
tylnej czeécl korpusu;

2. Wocisngé klin rozdrabniajacy w korpus. Zablokowaé
kiin rozdrabniajgcy przy uzyclu przycisku w wyclgciu w
korpusie. (Rys. 17, Rys. 18)

3. Ponownie opuscic tylng pokrywe.

8. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

8-1 PRZED URUCHOMIENIEM

Nalezy uzupelniaé poziom benzyny i oleju w silniku
zgodnie z oddzielng instrukcia obshugi silnika dotaczona,
do kosiarkl. Nalezy uwaznie przeczytat tg instrukcje.

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest bardzo
tatwopalna.

Nalezy jq przechowywat w pojemnikach przeznaczonych
do tego celu.

Paliwo moZna uzupeiniaé tylko na wolnym powletrzu,
przed uruchomieniem silnika; nie wolno palié podczas
uzupeiniania lub przelewania paliwa.

Nie wolno zdejmowaé korka wiewu paliwa lub uzupeiniaé
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.

W przypadku, gdy benzyna zostanle rozlana, nie wolno
uruchamiaé silnika, ale przesunaé kosiarke z dala od
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiegaé wystapieniu
zaplonu az do chwill, gdy opary benzyny ulotnig sig.
Nalezy sprawdzi€, czy wszystkie korki wiewu paliwa i
Innych zblomikéw sq bezplecznie zalozone.

Przed przechyleniem lub obréceniem kosiarki w celu
konserwacji noza lub usuniecia oleju nalezy oprézni¢
zbiomik paliwa.

A OSTRZEZENIE:Nie wolno napeiniaé zblomika
paliwa w zamknigtych pomieszczeniach, przy pracujacym
silniku; po pracy naley odczekaé, aZ silnik ochlodzi sig
przez co najmniej 15 minut po wytaczeniu.

8-2 ABY URUCHOMIC SILNIK |
ZALACZYCE NOZ

1. Kosiarka jest wyposazona w gumows, fajke na
koficwee $wiecy zaplonowej; naley sig upewnié, ze
metalowa petla na koficu przewodu éwiecy
zaplonowe] (wewnatrz fajki) jest prawidiowo
przymocowana na metalowym styku §wiecy
zaplonowej

2. Przy rozruchu zimnego siinika nalezy przestawi¢
dwignig predkosci w potoZenie , «=". Przy rozruchu
rezgrzanego siinika | podezas pracy nalezy przestawit
dzwignig predkosci w poloZenie ,<%". (Rys. 19)

3. Stojac za kosiarkq nalezy przytrzymaé uchwyt
wytacznika opierajac go o géma czeéé uchwytu, jak
pokazano na Rys. 20.

4. Chwycié uchwyt rozrusznika jak pokazano na Rys. 20
i szybko pociagnaé w gére. Po uruchomieniu silnika

powoli cofngé uchwyt rozrusznika do prowadnicy linki.
Zwolnié uchwyt wytacznika, aby zatrzymad silnik i néz.

Siinik nalezy uruchamiaé zgodnie z instrukcig,
A stojac z dala od noa.

Nie wolno przechylaé kosiarki podczas
A uruchamiania silnika. Uruchomié kosiarke na

czeécl. Nie wolno uruchamia silnike, stojac
przed wyrzutnikiem.
8-3 UZYTKOWANIE

Podczas pracy nalezy mocno trzymad uchwyt wytacznika
obiema rgkami,

n Nie wolno zblizaé rak i stép do obracajacych sig

A Uwaga: Gdy poedezas pracy uchwyt wylaeznika
zostanie zwolniony, silnik zatrzyma sig, wiec kosiarka
przestanie dziataé.

8-4 ABY ZATRZYMAC SILNIK

AU’WAGA. Néz obraca sig przez kilka sekund po
wy&qmnlu silnika.
Zwolnié uchwyt wylacznika, aby zatrzymaé siinik | néZ.
2. Nalezy odigezyé | uziemié przewdd Swiecy
zaplonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika, aby zapobiec przypadkowemu
rozruchowi, gdy kosiarka jest pozostawiona bez
nadzoru.

8-5 ZLACZE NAPEDU

Model PLM4611

Chwyci¢ uchwyt wytacznika napedu - kosiarka

automatycznie ruszy do przodu z predkoscig okoto 1 m/s.

Zwolnié uchwyt wylacznika napedu - kosiarka zatrzyma

sle.

Model PLM4612

Kosiarka jest wyposaZzona w uklad regulacji predkoéci,

kt6ry umozliwia 3-stopniows, regulacje predkosci w

zakresie od 3,0 km/h do 4,5 km/.

Obsluga:

1. Zwolnié uchwyt wytacznika napegdu, aby zatrzymad
koslarke.

2. Ustawi¢ zadanq predkosé,

3. Chwycié uchwyt wylacznika napedu, aby
kontynuowaé koszenie. (Rys. 21)

A UWAGA: Kosiarka jest przeznaczona do
koszenia zwykiej frawy ogrodowej o maksymalnej
wysokoéci 250 mm,

Nie nalezy uywaé je| do koszenla niezwykle wysokiej
suche] lub mokrej trawy (np. pastwiska) czy stert suchych
lisci. Resztki moga, gromadzié sig na korpusie kosiarki lub
dotkngé wydechu silnika, stwarzajgc potencjalne
zagroZenie pozarowe.
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8-6 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO ROZDRABNIANIA
Usungé wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzi¢, czy na
trawniku nie ma kamienl, galezl, drutéw lub innych
przedmiotéw, kttre moglyby zostaé wyrzucone przez
kosiarke w dowoling strong i spowodowadé powazne
obrazenia u uZytkownika lub innych os6b, jak réwniez
straty materialne | zniszczenia w otoczeniu. Nie kosié
wilgotne| trawy. Aby rozdrabnianie bylo skuteczne, nie
mozna kosié wilgotnej trawy, gdyZ przywiera ona do
spodniej czeéci korpusu koslarki, co uniemoziiwia
prawidiowe rozdrabnianie. Nie $cina¢ wigeej niz 1/3
diugoéci Zdzbla.
W przypadku rozdrabniania zaleca sig clecle 1/3 dhugosci
Zdzbet trawy. Nalezy kontrolowaé predkosé jazdy kosiarki,
aby rozdrobniona trawa byta réwnomiemie rozrzucana na
trawniku. W przypadku cigcia wyjatkowo geste] trawy
moe byé konleczne utrzymywanie najnizsze] predkosc,
aby uzyskaé prawidiowe cigcle | rozdrabnianie. Przy
koszeniu z rozdrabnianiem wysokiej trawy moze byé
konieczne dwukrotne koszenle trawnika; przy drugim
koszeniu ndezymnleiszyéwysdm&é cigcia o kolejng 1/3
diugoéci Zdzbel | ew. zmienié trase koszenia
Zachodzenie na poprzedni pas przy kazaym przejéciu
pozwala usunaé 2dzbta pozostale po poprzednim
przejéciu. Przy koszeniu nale2y catkowicle otworzy¢
przepusinicg, aby uzyskaé najlepsze cigcie | aby
rozdrabnianie bylo jak najbardzie) efektywne. Oczyscié
spod korpusu kosiarki.
NaleZy pamigtad, aby czysci¢ spodnig czes¢ korpusu
kosiarki po kazdym uzyciu | zapoblec gromadzeniu sig
trawy, co uniemoliwia prawidlowe rozdrabnianie.
Rozdrabnianie liéci. Pozytywny wplyw na trawnik moze
mieé réwnie2 rozdrabnianie lisci. Przy rozdrabnianiu lisci
naleky sprawdzi¢, czy s one suche i czy nie zalegajg
zbyt gruba warstwa na trawniku, Nie nalezy czekaé, a2
wszystkie liscle spadng z drzew, aby je rozdrobnié.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymaé siinik. Odigczyé przewéd
od $wiecy zaplonowe), dokladnie sprawdzié, czy kosiarka
nie jest uszkodzona | naprawié uszkodzenia przez
ponownym uruchomieniem | uzytkowaniem kosiarki.
Nadmieme drgania kosiarki podczas pracy sq objawem
uszkodzenia. Kosiarke naley natychmiast sprawdzié i
naprawié.

8-7T POJEMNIK NA TRAWE

Opréznié | oczyscié worek, upewnié sig, Ze jest czysty
oraz ze jego otwory nie sg pozapychane. (Rys. 22)

8-8 KORPUS

Spodnia czesé korpusu kosiarki powinna byé czyszezona
po kazdym uZyciu, aby zapobiec gromadzeniu sig $cietej
trawy, ligci, ziemi lub innych zabrudzefi. W przypadku
nagromadzenia zanleczyszczer zwigksza sig ryzyko
korozji oraz zmniejsza sie efektywnoéé rozdrabniania.
Korpus mozna oczyscié po odwroceniu kosiarki i
wyszorowaniu odpowiednim narzedziem (nalezy
sprawdzi¢, czy przewod Swiecy zaplonowe jest
odigczony).
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8-9 REGULACJA WYSOKOSCI

A UWAGA: W zadnym razie nie wolno dokonywaé
regulacji kosiarki bez zatrzymania silnika | odtgczenia
przewodu $wiecy zaplonowe.

A UWAGA: Przed zmiang wysoko$ci koszenia
nalety zatrzymaé kosiarke i odiaczyé przewdd $wiecy
zaplonowej.

Kosiarka jest wyposaZona w centraing dZwignig regulacji

wysokoéd kt6ra moZna ustawié w pleciu polozeniach
Przed zmiang wysokosd koszenia halezy zatrzymac
kosiarke | odtaczyé przewdd Swiecy zaplonowei.

2. Centralna d2wignia regulacji pozwala na ustawienie
Jednej z pigciu wysokosol.

3. Aby zmienié wysoko$é ciecia, naleZy nacisnaé
dwignig regulacji w kisrunku do kola | przesunaé jaw
gére lub w dél, aby uzyskaé odpowiednig wysokoéé
(Rys. 23). Wszystkie kola bedg ustawione na tg samg
wysokost.

9. KONSERWACJA

SWIECA ZAPLONOWA
NaleZy stosowat tylko oryginalne $wiece zaplonowe.

Zaleca sig wymieniat wiece zaplonows co 100 godzin
pracy. (patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA)

10. SMAROWANIE

A UWAGA: ODLACZYC SWIECE ZAPLONOWA,

PRZED ROZPOCZECIEM CZYNNOSCI

KONSERWACYJNYCH.

1. KOLA - Przesmarowaé loZyska kulkowe w kazdym
kole co najmniej raz w sezonie ukywajac lekkiego

oleju.

2. SILNIK - Wskazowki dotyczace smarowania podane
85 W instrukgji silnika.

3. UKLAD USTAWIENIA NOZA - Przesmarowat
przeguby na uchwycie ustawienia noza | przewodzie
hamulcowym co najmniej raz w sezonie uZywajac
lekkiego oleju. Uklad sterowania noza musi
przesuwaé sig swobodnie w obu kierunkach.

11. CZYSZCZENIE

A UWAGA: Nie my¢ silnika przy uZyciu weza.
Woda moze uszkodzié silnik lub zanieczyscié uklad

paliwowy.

1. Przetrzeé korpus suchg szmatkg.

2. Wymyé spodnig c28¢ korpusu przechylajac kosiarke
tak, aby $wieca zaplonowa byla skierowana w gére.

11-1 FILTR POWIETRZA

A UWAGA: Nie wolno dopuscié, aby brud lub pyt
zapchaly piankowy widad filtra powietrza.

Widad filtra powietrza musi by¢ konserwowany
(czyszeczony) po 25 godzinach normalnej

Wiiad piankowy musi by¢ regulamie konserwowany, ]eéll
koslarka Jest uZzytkowana w suchym | pylistym otoczeniu.
(patrz INSTRUKCJA OBStUGI SILNIKA)

Aby 0CZYSCIC FILTR POWIETRZA
1. Odkrecié rube.

2. Zdja¢ pokrywe.

3. Umyé wkiad filtra w wodzie z mydiem. NIE UZYWAC
BENZYNY1

4. Osuszy¢ wkiad filtra powietrzem.

5. Umiesci¢ kilka kropel oleju SAE30 na wiiadzie
piankowym | mocno &cisngé, aby usunaé nadmiar
oleju.

6. Ponownie zamontowaé filtr.

AUWAGA Wymienié filtr, jeéli jest on rozdarty,
poszarpany, uszikodzony lub jeéli nie da sig go wyczyscié.
(Rys. 24)

11-2 NOZ TNACY

AUWAGA: NaleZy pamietaé, aby odigczyé |
uziemi¢ przewdd $wiecy zaplonowe| przed

rozpoczeciem konserwacji noza, co pozwoli zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika. NaleZy chronié
dionle wykorzystujac wytrzymate rekawice lub szmatke do
pochwycenia noza thgcego.

Przechyli¢ kosiarke, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
silnika, Odkrecié $rube z tbem szeéciokatnym oraz
podktadke, kibra ostrze | uchwyt ostrza na wale
korbowym silnika. Zdjaé néz | uchwyt z walu korbowego.

A OSTRZEZENIE: Okresowo sprawdzaé, czy na
uchwycle noZa nie widaé pgknigé, zwlaszcza po
napotkaniu przeszkody. Wymienié w razie potrzeby.

Aby koszenie bylo efektywne, néz musi byé ostry. N6z
mozna ponownie naostrzyé demontujac go i szlifujac lub
uzupeliniajac ubytid, starajac si¢ zachowac ksztait
oryginalnego noZa. Bardzo waina kwestia to
réwnomieme szlifowanie kazde] krawedzl thacej, dzieki
czemu néz2 jest dobrze wywazony. Brak wywazenia moze
spowodowadé nadmieme drgania, co z kolei powoduje
uszkodzenie silnika | kosiarki. Nalezy pamigtaé, aby
starannie wywazy¢ ndz po ostrzeniu. WywazZenie noza
mozna sprawdzi¢ kladac go na wkretaku o zaokrgglonym
precie. Nalezy szlifowaé cie2szy koniec noza, a2 do
uzyskania zadowalajacego wywazenia. (Rys. 25)

Przed ponownym zamocowaniem noza i uchwytu noza
nalezy przesmarowaé wal korbowy | wewnetrzng,
powierzchnig uchwytu noZa. Zalody¢ uchwyt noZa na wat
korbowy tak, aby czes6 z ,gwiazdkg® byta oddalona od
silnika. Patrz Rys. 25. Umiesci¢ noZ tak, aby numer
czeécl byt skierowany w strong przeciwng do uchwytu.
Ustawi¢ podkiadke na nodu | wikrecié Srubg z tbem
szeéciokatnym. Dokrecié Srubg z momentem dokrecenia
podanym ponizej.

11-3 MOMENT DOKRECENIA
MOCOWANIA NOZA
$Sruba $rodkowa musi byé dokrecona z momentem 35-
45 Nm. Aby zapewnié bezpieczne uzytkowanie kosiarki.
Nalezy okresowo sprawdzaé moment dokrecenia
WSZYSTKICH $rub | wkretéw. Po diugiej eksploatac]i,
owiaszcza w otoczeniu o duzym zapyleniu, néz bedzie sie
czescle) zurywal | utraci plerwotny ksztalt. Spowoduje to
pogorszenie funkcji koszenia. N62 naley otwierat.
W razie potrzeby wymieni¢ na nowy, fabryczny néz. Za
ewentualne straty spowodowane zlym wywazeniem noza
producent nie odpowiada.
Przy wymianie elementéw noZa naleZy stosowaé czescl
zgodnie z oznaczeniami na poprzednim nozu (MAKITA
263001451) (aby zamdwi¢ ndZ nalezy skontatkowaé sig z
lokalnym przedstawicielem lub zadzwonié do naszej
firmy).

A OSTRZEZENIE: Nie dotykaé obracajacego sig
noza.

114 SILNIK

Konserwacia silnika opisana jest w oddzielnej instrukgji
obslugi silnika,

Wymiana oleju w silniku jest opisana w oddzielne]
instrukcji dolaczone] do kosiarki.

Naley uwaznie przeczytat wszystkie instrukcje.
Konserwacia filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika. W przypadku bardzo duzego
zapylenia nalezy czyécié kosiarke co kilka godzin. Staba
moc slinika oraz zalewanie to objawy wskazujace na
koniecznos¢ konserwacii filtra powletrza.

Konserwacia filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukgji obstugi siinika dotgczone] do kosiarki.

Nalezy raz na sezon oczyscié Swiece | ustawié wielkosé
szczeliny. Zaleca sig wymiang $wiecy zaplonowe] na
poczatku kazdego sezonu koszenia; naley sprawdzié w
instrukcji obstugi silnika, jaki jest wiasciwy typ $wiecy oraz
wielko&¢ szczeliny.

Nalezy regulamie czy$cié silnik przy uzyciu szmatki lub
szczotki. Nalezy utrzymywac uldad chiodzenia (obszar
wokét dmuchawy) w czystoéci, aby zapewnié wiagciwy
obieg powietrza, ktéry jest niezbedny do prawidiowego
dziatania silnika. NaleZy sprawdzié, czy trawa, Ziemia |
latwopalne zanieczyszczenia zostaly usunigte z obszaru
wokét tumika.

12. PRZECHOWYWANIE (POZA
SEZONEM)

Aby przygotowaé kosiarke do przechowywania, nalezy
wykonaé nastgpujace czynnoscl:
ostatnim koszeniu w danym sezonie naley
pomkaé a2 zbomik paliwa opréini sie calkowicie.
2. Nalezy dokladnie oczyscit | przesmarowac czesc
kosiarki, jak to opisano w punkcie dotyczacym
smarowania,

3. Instrukcje dotyczace przechowywania silnika podane
84 W instrukcji silnika.

4, Delikatnie pokry¢ ostrze noza smarem do podwozi,
aby zapobiec korozji.

5. Koslarke naleZy przechowywaé w suchym, czystym

pomieszczeniu.
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14. OCHRONA SRODOWISKA

Jesli urzadzenie wymaga wymiany po diugim okresie
wkytkowania, nie wolno wyrzucat go wraz z odpadami
komunalnymi, ale trzeba je zutylizowaé w spostb

wszystkie czescl ruchome, warstwg lekkiego oleju lub
silikonu.

A UWAGA: - Nie wolno zaginaé lub zatamywaé przewodéw.

- W razie przechowywania narzedzi w pomieszczeniu - Jeli linka rozrusznika odiaczy sie od prowadnicy linki

bez wentylacji lub w magazynie produktowym; na uchwycle, nalezy odaczyé | uziemié przewéd

- Nalozy podja¢ kroki, aby zapoblec korozji urzadzefi. éwiecy zaplonowej, nacisnaé uchwyt ustawlenia noza i Przyjezny dia frodowiska,
Nalezy pokryé czgécl urzedzeri, zwlaszoza przewody | powoli wyciagnag linke rozrusznika z silnika. Przelozyé s o
linke rozrusznika przez prowadnice linki na uchwycie. mlﬂmw

Niniejszym firma Makita Corporation, jako

13. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW odpowiedzialny producent oéwiadcza, Ze opisywane

0,8 mm.

Swieca zaplonowa jest wadliwa.

Zamontowac nowsg Swiece zaplonowa z prawidiows,
szczeling, patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.

Wylaé wiiad filtra powietrza | ciagnaé linke

urzgdzenia marki Makita:

PROBLEM PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE Oznaczenie maszyny: Spalinowa kosiarka do trawy
Nr modelw Typ: PLM4611, PLM4612
Déwignia przepmhicyw m Pmsurl;:z_f‘. diwignie przepustnicy we wiasciwe Dere tech x Pals? 4. Des teclyilenic”
. sg produkowane seryjnie oraz
Zhiomik paliwa jest pusty. gapohiglzmwm patrz INSTRUKCJA p |2 &QMEl I 1| Kt ."Tp.h“.:
Whkiad filtra powletrza jest zabrudzony. | OC2Y$0i¢ widad fitra powietrza: patrz INSTRUKCJA Sq produkowane zgodnie z nastepujacymi normani lub
OBSLUGH SILNIKA. dokumentami normalizacyjnymi:
Obluzowana $wieca zaplonowa. Dokrecié éwiece momentem 26-30 Nm. ENB36/A3, EN 15014982
Przewtd Swiecy zaplonowe] Dokumentacja techniczna przechowywana Jest przez
Sink nle uruchamia sig, |POZoWany 1ub odiaczony od éwieoy. Zalozyé przewdd éwiecy zaplonowej na swiece. naszego l'B;.t.rtr:r:rzmwanesw przedstawiciela na Europe,
Szczelina éwiecy jest nieprawidiowa, | S 5tawié szezeling pomiedzy elektrodami na 0,7 do Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Wielka Brytania

Procedura oceny zgodnoéci wymagana przez Dyrektyws

2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z

Gainik jest zalany paliwem. rozrusznika, az gainik sig oczyscl; wiedy Zalgcznikiem V1.

zamontowaé wiiad filtra powietrza. Jednostka notyfikowana:

Nalezy skontaktowaé sig z punktem serwisowym TOV SOD Industrie Service GmbH
Wadliwy modut zaplonu. firmy Makita, Westendstrafie 199, D-80686 Manchen

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w
paliwie.

Usunaé paliwo | wyczy$cié zbiomik. Napelnié
zbiomik czystym, dwiezym paliwem.

Swieca zaplonowa jest wadliwa.

nows $wiece zaplonows z prawidiows,
szczeling, patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA.
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Numer identyfikacyjny: 0036
Model PLM4611

Trudnosci z Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,1 dB
uruchomieniem silnika lub | Otwér napowietrzajacy w korku wiewu .
spadki mocy. paliwa jest zapchany. Oczyscié lub wymienié korek zbiomika paliwa. Gwaranw;n;ny poziom mocy akustycznej: 96 dB
Wiiad filtra powietrza jest zabrudzony. |Oczy$cié wkiad filtra powietrza. Mierzony poziom mocy akustyczne]: 92,3 dB
Zamontowad Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB

25 Listopad 2009
Sinik pracuje lerowno. | Szczelina éwiecy jest nieprawidiowa. |05 502G pomigdzy eleldrodami na 0,7 do !EE
& widad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
Wikiad filtra powietrza jest zabrudzony. OBSLUGI SILNIKA. . -
Oczy$cic wkiad filtra powletrza: patrz INSTRUKCJA R
Wihiad filtra powietrza jest zabrudzony. OBSLUGI SILNIKA. mkmmmmﬂm
m obroty Szczeliny w kryzie silnika sq zapchane. | Usung¢ zabrudzenia ze szczelin. 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Zeberka | szczeliny pod obudowq Anjo, Aichi, JAPAN
dmuct oy " Usuna¢ zabrudzenia z Zeberek i szczelin.
Silnik diawi sig na Szczelina pomiedzy elektrndmi Ustawié szczeling pomiedzy elektrodami na 0,7 do
wysokich obrotach. $wiecy zaplonowej jest zbyt mata. 0,8 mm.
Ograni ' iotrza. h.l;umt‘. zu:leczymenla ze szozelin, obudowy
Silnik przegrzewa sig. Y
Ni i swieca zaplonowa. Zamonmr:m zaplonowsg RJ19LN | 2eberka
Kosiarka drga w Obluzowany zespdl tnacy. Dokrecié ndz.
nieprawidiowy sposob. | Zespét thacy jest Zle wywazony. Wywazyé n6z.
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MAGYAR

Altalanos nézet és a részek magyarézata
1. Tolbkar fels6 része 6. Kotélvezetd 11. Tanksapka
2. Leallité kar 7. Flzsék 12. Olajnyflés fedél
3. Kerékhajtés kapcsolokarja 8. Magasség beallts kar 13. Kébelrdgzits bilincs
4. Gazker 9. Géptest 14. Rbgzits gomb
5. Inditéfogantyt 10. Gytjtbgyertya 15. Sebesség beallits kar

@ A FIGYELMEZTETES

Saj4t biztonséga érdekében az (ij gép hasznélatanak
megkezdése elStt olvassa el a kezelési utasitast. Ennek
elmulasztésa s(ilyos személyi sérllésekhez vezethet.
Minden hasznélat elftt szanjon néhany percet a géppel
valt ismerkedésre.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

Olvassa el a hasznalati utasitast.

A flinyiré hasznélatakor ne engedjen senkit
annak kbzelébe.

Kolondsen Ogyellen a kezére és labaira.

Az Uzemanyag gyulékony, ne hasznéljon a
kéizelében nyilt langot. Jaré motora gépbe ne

tBltsén (izemanyagot.

A kipufogbgéz mérgezd; Ne mikbdtesse a
gépet zart helyen.

Fanyira kazben viseljen véd&szemilveget s
g6t egészsége védelmében.

Javitds esetén a gy(jtbgyertyat a kezelési
utasitdsban Ismertetett modon szerelje ki, és
javitsa meg.

B> @IIB P &P (£l EB] BB

1

R

?HQ A motor ledllitéséhoz engedje fel a
)y £ Vepceldlan

I Hiizza a kerékhajtés kapcsolokarjat a
7 tolokar felsd részéhez a gép
ﬁ elindulasahoz.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A FIGYELEM: Benzinnel m{ikad5 berendezések
hasznélata esetén az esetleges személyi sérilés és
anyagl kar elkerllése érdekében mindig tartsa be az
alapvetd biztonségi rendszabélyokat az alabbiakkal

egyltt.

A gép hasznélatinak megkezdése elbtt olvassa el az
dsszes ra vonatkozd utasitast, és tartsameg a
dokumentaci6t késbbbi hasznélatra.

Képzés

» Az utasitasokat figyelmesen olvassa el. Sajétitsa el a
@ép helyes hasznélatét és kezelSszervek
mikbdtetését.

+ Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy
utasitdsokat nem lsmerbszemélwkhasznﬂéka
flinyirét. Elsfordulhat, hogy a helyi tdrvények
rendelkeznek a kezeld életkorat illeten.

* Ne végezzen flinyirdst, ha emberek - kildndsen

gyermekek - vagy héziallatok tartézkodnak a kizelben.

* Ne feledje, hogyakaaznlé llletve felhasznal6 felelbs a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

Elﬂkésztllotek
+ F(nyiras kdzben megfelels labbelit és hossza nadragot
viseljen. Ne milkddtesse a gépet mezitlab vagy nyitott
szandélban.

+ Alaposan vizsgélja meg azt a terliletet, ahol a flinyirét
hasznélni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.

+ VIGYAZATI- A benzin rendkiviil gyGilékony.

- benzint kizérélag erre a célra készitett edényben
téroljon;

- tankolést ne végezzen zArt helyen, &s tankolas
kiizben ne dohényozzon;

- még a motor beinditasa el5tt tankoljon; Ne vegye le
a tanksapkat, &s ne tankoljon jaré motor mellett, és
amig a motor le nem hdit;

- ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépeta
tankolas helyén, hanem tolja amébb, és kerlllje a
nyilt léngot és egyéb gyljté jellegl tevkenységet a
kéimyéken, amig a benzin el nem pérolog;

- zéirja vissza biztonsagosan a tanksapkét és a
benzinkanna fedelét.

+ Ahibés hangtompitét cserélje le.

+ Hasznélat elftt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék, a penge csavarjal és a vagbegység
nem kopott vagy sérliit-e. A kopott vagy sérilit
pengéket és csavarokat a kiegyens(lyozottsag
megtartdsa érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Kmlés
Ne mikddtesse a gépet zért térben, ahol mérgezf
szénmonoxid gylihet fel.

. Fl‘.lnylrﬂa‘t csak napkizben vagy kellSen erfs

éges megvilagitas mellett végezzen.

. Karl:ll]e a gép nedves fiiben valé hasznalatat,
amennyiben ez

+ Lejtén valé flnyiraskor mlndlg bizonyosodjon meg laba
kelld megtamasztasarél.

+ Sétélva haladjon, soha ne fusson.

+ A kerékkel ellatott, forgé mozgést végzb gépeknél a
lejtsn keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyéaban,

+ Kildndsen Gvatosan jarjon el a lejtdn valé
irAnyvaltaskor,

+ Ne végezzen flinyirast til meredek leftSkdn.

+ Kildndsen évatosan Jarjon el tolatéskor, illetve amikor
a flnyirét maga felé hizza.

+ Vérja meg a pengék megallaséat, ha a flinyirét egy nem
filves terllleten val6 athaladés érdekében meg kell
dénteni, illetve amikor a flinyirtt a levagandé
terlllethez/ terlletrSl szallitja.

+ Ne hasznélja a flinyirst hibds véd&elemekkel, illetve
biztonséagi eszkizok nélkal, példaul nem felszerelt
terelGelemekkel és/vagy flgydjtovel.

+ Ne mbdositsa a motor szabalyzasét, ne pbrgesse fil a
gepet.

+ A motor beinditasa oldja a pengemeghaités és

menetmeghajtés tengelykapcsoldjét.
« Dgyelve labai épségére inditsa be dvatosan a motort
az utasitas szerint.
+ A motor inditdsa kiizben ne billentse meg a flinyirét.
+ Ne inditsa el a motort, amikor a kidobdnyilas elStt 4ll.
+ Ne kbzelitse kezét és labét forg alkatrészekhez. A
kidobényflést mindig tartsa szabadon.

+ Jard motord flinyirét ne emeljen fel, és ne széllftson.
« Allitsa le a motort, és vegye le a gyjtégyerty4rdl a
kébelt, hogy az 8sszes mozgb alkatrész teljesen
ledlljon. Ha kulcesal indithatd, vegye ki a kulcsot:

- mielétt eltdmdbdést szlintet meg vagy megtisztitia a

kidobbnyilast;

- ellendrzés, tisztits vagy a flinyirtn vald
munkavégzés eltt;

- idegen testbe vald (tkGzés utén. Vizsgilja meg,
hogy a flinyiré nem sérilit-e meg, és szllkség esetén
végezze el a szlkséges javitdsokat az ismételt
elinditds és hasznélat elftt;

- ha a gépen rendellenes vibriciét tapasztal (keresse
meg azonnal az okét).

+ Allitsa le a motort, és vegye le a gydjtogyertyarsl a
kébelt, hogy az 8sszes mozgé alkatrész teljesen
ledlljon. Ha kulccsal indithatb, vegye ki a kulcsot:

- minden esetben, ha fellgyelet nélkil hagyja azt;
- feltdités elbtt.

+ A motor ledllitdsa el5tt vegye vissza a gézt. Ha a
motoron van benzincsap, zérja el a flnyiras
befejeztével.

+ A flinyirét kizérblag a rendeltetési céljara, azaz fii
nyiréséra és begy(ijtésére szabad hasznélni. Barmely
egyéb alkalmazds veszélyt hordozhat magéban, és a

készllék sérilését okozhatja.

Karbanhrhis és tarolas
A gép biztonségos mlszaki allapoténak biztositésa
érdekében az any k &5 k mindig
legyenek meghlzva.

+ Ne tarolja a gépet feltbitdtt benzintartallyal olyan
éplileten bellll, ahol a benzinpéra nyilt langgal vagy
szikraval taldlkozhat.

+ Hagyja lehdini a motort, mieldtt zért helyre elteszi a
gépet.

+ Atlizveszély csbkkentése érdekében tisztitsa meg a
motort, hangtompitét, akkumulatorrekeszt és a
benzintartalyt minden rérakédott filitl, levélts] s
felesleges zsirtdl.

+ Rendszeresen ellendrizze a fligy(ijtdt, hogy nem kopott

vagy sérlit-e.

+ A biztonség érdekében cserélje ki a kopott vagy sérlilt
alkatrészeket.

+ Az Ozemanyagtartélyt csak nyflt térben Oritse le.

AFIGYELEH:NeédenafmgOpengéhev_

AFIGYELEH A tankolést j6l szell&z5 helyen,
ledllitott motornal végezze.

3. ALKATRESZEK LEIRASA (1.
és 2. abra)

Felsorolés:

A

B: Mulcsoz6 betét
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4. MOSZAKI ADATOK

Tipus PLM4611 PLM4612
Motor tipusa B&S 850 Sorozat, ReadyStart B&S 675 Sorozat, ReadyStart
Onjar6 Igen Igen
Motor hengerdrtartalma 190 cm® 180 cm?®
Végdsi szélesség 460 mm 460 mm
Alapjarati fordulatszam 2800 fordulat/perc 2800 fordulatiperc
Uzemanyagtartaly (rtartalma 1,01 1,01
Olajtartaly Grtartalma 061 061
Filgy(jts drtartalma 801 601
| Nett6 tomeg 325 kg 35,0 kg
Magassagallitds 20-75 mm, 5 beéllitds 20-75 mm, 5 bedllitds
Zajszint az ENB36 szabvénynak
megfelelden
Hangnyomésszint (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Hangteljesitményszint (L,a): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Tarés (K) : 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Vibracié az EN836 szabvanynak
megfelelen
Vibrécié kibocsétas (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Tarés (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. OSSZESZERELES

5-1 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR
OSSZESZERELESE

A) Rbgzitse a tolokar alsé részeit az egységre a
rogzitdgombokkal az abra szerint. (3. 4bra, 4. bra,
5. &bra, 6. dbra)

B) A behajtashoz lazitsa meg a tolokar felsd részét. A
tolokar felsd és alst részét a rigzitbgombbal erbsitse
egyméshoz. (7. 4bra, 8. dbra)

C) Helyezze az dsszes bovdent a tolokarra. Rigzitse a
bovdeneket a tolokar alsé részére a bilinccsel gy,
hogy a bovdensk a gép killseje felé nézzenek.
Mashogy elhelyezve a bovdenek a hatss fedél nyitasa
és csukésa, vagy a tolSkar fels8 részének a behajtésa
esetén becsipSdhetnek. (9. abra)

5-2 A FOGY0JTO OSSZESZERELESE

1. Felhelyezés: Emelje fel a hatso fedelet, majd akassza
a fligy(ijtst a fnyiré hatuljéra. (10. &bra, 11. 4bra)

2. Eltavolités: Fogja meg és emelje fel a hétsd fedelet,
majd vegye le a fligyGjtot.

5-3 INDITOFOGANTYU
A motorrdl helyezze 4t a fogantyiit a katélvezetShoz.
(12. ébra, 13. 4bra)

5-4 A VAGAS MAGASSAGA

Nyomja meg kifelé a kart a kerett5l valé elemeléshez. A
magassag bedllitiséhoz hajtsa eldre vagy hétra a kart.
(14. ébra, és lasd a 8-9. pontot)

6. A GFE ELO MAGASSAG
LITASA

1) Laznsaldamlékarahérﬁezétrbgzlmgombokat, lasd
15, dbra.

2) A16. &bra szerint, azaz felde mozgatva éllitsa be a
tolokar megfeleld magassagat.
3 klltnbdz5 magassag allithatd be; 1-es fokozatban a
legmagasabb a tolékar talajhoz viszonyftott dlidsa, 3.
fokozatban pedig a legalacsonyabb.

3) Allitsa be a kivént magassagot, majd rogzitse a
tolokart a rogzitbgombokkal.

A FIGYELEM: A tolékar bal és jobb oldalat
ugyanabba a magassagba kell beéllitani.

7. MULCS0ZO FONYIRO

Mi a mulcsozds?

Mulcsozéskor a gép elsb lépésben levagja a flvet, ami

finomra apritva ezutan visszakerill a gyepre, mint

természetes tragya.

Tippek a mulcsozo flnyirashoz:

Rendszeres max. 2 cm-es nyiréssal alakitson ki 6 cm -

4 cm flimagasséagot.

Hasznéljon éles vagokést.

Ne nyirjon nedves filvet.

- A flinyirast végezze a motor maximélis
fordulatszamaén.

- Csak munkasebességgel haladjon.

- Rendszeresen tisztitsa a mulcsoz6 betétet, a haz belsd
felét és a nyinpengét.

A FIGYELEM: Kizarblag leéllitott motor és &lld
vagbszerkezet mellett.

1. Emelje fel a hétsé fedelet, és tavolitsa el a flgyGjtot;

2. Nyomija be a mulcsozb betétet a géptestbe. Rgzitse
a mulcsozd betétet a gombbal a géptest nyllasaban.
(17. &bra, 18. &bra)

3. Engedje le a hatso fedelet.

8. KEZELESI UTASITASOK

8-1 INDITAS ELOTT

Ellen&rizze a benzint és olajat, szilkség esetén toltse fel a
motor flnyirbhoz mellékelt kilonéllo kezelési utasitasa
alapjan. Az utasftésokat figyelmesen olvassa el.

A FIGYELEM: A benzin rendkivll gyGlékony.

Benzint kizarlag erre a célra készitett edényben téroljon.

A tankolést szabad téren végezze, még a motor
beinditésa el6tt. Ne doh&nyozzon, amig (zemanyaggal
foglalkozik.

Ne vegye le a tanksapkét, &s ne tankoljon jérd motor
mellett, és amig a motor le nem hdit.

Ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a tankolas
helyén, hanem tolja arrébb, és kerlilje a nyflt langot és
egyéb gyljto jellegl tevékenységet a kbmyéken, amig a
benzin el nem pérolog.

Zérja vissza biztonsagosan a tanksapkét és a
benzinkanna fedelét.

Mieldtt a penge karbantartdséra vagy olajcsere miatt
felbillentené a flinyirét, Urftse le a benzint a tartalybél.

AFIG‘I‘ELEH: Ne tankoljon zéart helyen, jaré motor
mellett vagy amig a motor forré. Hasznélat utén hagyja a
motort legalébb 15 percig hdini.

8-2 A MOTOR BEINDITASA ES A PENGE
ELINDITASA

1. Afilinyiré gyGjtogyertyéjan gumisapka talélhato.
Ellendrizze, hogy a gyertyakabel végén (a
gumisapkan bell) talélhatd fémhurok biztonségosan
rogzill a gyGjtégyertya fémhegyén.

2. Inditéskor 4llitsa a gézkart , oy poziciéba. Meleg
motor beinditéséat és a flinyirast végezze a gézkar
.4>" élléséban. (19. ébra)

3. A gép mbgbtt dliva ragadja meg a ledllitd kart, és
hizza a tolokarhoz, lasd a 20. &brat.

4. Ragadja meg az inditéfoganty(it a 20. &bra szerint, és
hiizza meg hatérozottan. Ha a motor beindult, lassan
engedje vissza a kart a kitélvezetbhdz. A motor és a

penge ledllitdsahoz engedje el a ledliits kart.

Ogyelve labal épségére inditsa be Gvatosan a
motort az utasitds szerint.

A motor inditdsa kizben ne billentse meg a
flinyirot. A fnyirét vizszintes talajon inditsa be,
ahol nincs magas fii és egyéb akadaly.

Ne kdzelitsen kezével és labaval a forgd
részekhez. Ne inditsa el a motort, amikor a
kidob6nyflés el6tt 4ll.

8-3 HASZNALAT
Flnyiras kdzben tartsa szorosan, két kézzel a leéllité kart.

A Megjegyzés: Ha flinyiréskor elengedi a leéllité
kart, a motor ledll, igy a flnyiré mkddése is befejezbdik.

8-4 AMOTOR LEALLITASA

AFIGYELEII:Amomrmsaumapmgemég

pér méasodpercig tovabb forog.

1. A motor és a penge ledllitdsahoz engedje el a leéllitd
kart.

2. Kdsse le, &s testelje a gyertyakéabelt a motorhoz
tartozd killon utasités szerint, hogy megelzhets
legyen a fellgyelet nélkil hagyott gép véletlen
beinditasa.

8-5 ONJARO FUNKCIO BEKAPCSOLASA

PLM4611 tipushoz

A kerékhajtés kapcsolSkarjét hizza a tolokar felss

részéhez, tartsa ott, és a flinyiré automatikusan megindul

elére kdrllbell 1 m/s sebességgel. Amikor elengedi a

kapcsolbkart, a flinyiré megéll.

PLM4812 tipushoz

A flinyiré sebességbedllits rendszerrel van felszerelve,

amely 3 sebességfokozat bedllitasét teszi lehetlvé

3,0 km/6 és 4,5 km/6 sebesség kdzott .

Végezze el az aldbbi |épéseket:

1. Engedje el a kerékhajtés kapcsoldkarjét, hogy a
flinyiré megélljon.

2. Allitsa be a megfelels sebességet.

3. Hazza a kerékhajtas a toldkar felsd
részéhez a gép elinduldsahoz. (21. dbra)

AFIGYELEII: A flnyirét normal, 250 mm-nél nem
magasabb f(i levégasara tervezték.

Ne véagjon a géppel szokatlanul magas és széraz vagy
nedves flvet (pl.: rétet), illetve széraz levélhalmot.
N&vényi tirmelék rakodhat fel a flinyird tetején, vagy
érintkezhet a gép kipufogbjéval, ami tlizveszélyt hordoz
magéban.

8-6 A LEGJOBB EREDMENY ELERESE

MULCSOZAS ESETEN
Téwolitsa el a hulladékokat a gyeprdl. A nyfrandé gyepen
ne legyen kb, fadarab, huzal és egyéb olyan objektum,
amit a fGnyir6 barmilyen irdnyba kidobhat, és ezzel
személyi sérllést okozhat a kezelbnek és a kbzelben
tartézkodé személyeknek, valamint amitél anyagi kar
keletkezhet. Ne nyfrjon nedves fiivet. A hatékony
mulcsozéshoz ne nyifjon nedves filvet, mert az a géptest
aljéra ragadhat, igy azt nem lehet felapritani. A f(i
hosszénak maximum 1/3-at nyirja le.
Mulcsozasnél a javasolt vagési hossz a fi hosszénak 1/3-

a. Vélassza meg Ggy a haladési sebességet, hogy az
tsszeapritott il egyenletesen terllljtn el a gyepen.
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Nagyra nétt slirli gyep nyirasakor killdndsen fontos a
lass( haladés, hogy legyen ideje a gépnek a lenyirt fil
megfeleld felapritasara. Hosszlira nitt il mulcsozd
nyirésakor javasolt a két menetben torténd nyiras, a
mésodik menetben a fii Gjabb 1/3-&nak a lenyiraséhoz, és
talén az elézb menethez képest més mintazatban bejérva
a gyepet.

A menetekben kis mértékil atfedés szintén segit az
egyenletes és tiszta vagéas( gyep Kialakitdsadban. A
flinyirét a legjobb vagés és a hatékony mulcsozas
érdekében (Uzemeltesse mindig teljes gézon. Tisztitsa
meg a géptest aljat.

Minden flinyirés utén tisztitsa meg a gép alj4t, mert a
lerakédott fii akadélyozza a mulcsozdé apritast. Levelek
mulceozésa. A levelek mulcsozésa szintén jot tesz a
gyepnek. Csak széraz, nem till vastag rétegben a gyepen
fekv leveleket dolgozzon fel a flnyiréval. Ne véarja meg a
mulcsozéassal, hogy a fardl lehulljon az dsszes levél,

AFIGYELBI:HaIdegentémybauﬂcamﬂﬂsele
a flinyirét. Vegye le a gyertyakébelt, és alaposan vizsgélja
4t a gépet, nem sérillt-e meg. Az Girainditas és a munka
folytatasa el5tt javitsa ki az esetleges sérliéseket. A
mikidés kiizben tapasztalhaté eris rezgés kérosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal 4t kell vizsgéini, és
meg kell javitani.

8-7 FOGY0JTO
Oritse ki és tisztitsa ki a fligyGjtst. Ellenbrizze a
tisztaségét és & hal6 meglelel szellszését. (22. &bra)

8-8 GEPTEST

Minden hasznélat utén tisztitsa le a géptest aljarél a
rarakédott filvet, leveleket, szennyezfidést és egyéb
anyagokat. A felgy(ils, nem letakaritott szennyezbdés
korréziét okozhat, emellett a mulcsozé apritast is gétolja.
A tisztitashoz billentse fel a flinyirét, és kaparja le a
szennyezBdést egy megfeleld eszkdzzel (a gyertyakabelt
elitte feltétlendl vegye le).

8-9 NYiRASI MAGASSAG BEALLITAS

A FIGYELEM: A flinyirén barmilyen bellitsst csak
leéllitott motor és eltavolitott gyertyakéabel mellett
végezzen.

AFIG‘I’ELEM:AnyirﬁsImgmégboélmésaolﬁu

4llitsa le a gépet, és kbsse le a gyertyakébelt.

A flinyir6 kizponti magasségéliitassal rendelkezik, amely

5 magasségi helyzet bedllitasét teszi lehetdvé.

1. A nyirasi magasség beéllitdsa el5tt dllitsa le a gépet,
és kiisse le a gyertyakabelt.

2. Akdzpontl magasségallité kar 5 kildnbdz6 helyzetbe
dllithatt be.

3. Avagasi magasség bedllitdséhoz nyomja a kerék felé
a kart, és 4llitsa feljebb vagy leflebb a kivélasztott
magassagba (23. abra). Minden kerék azonos
magasséagba 4ll be.
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9. KARBANTARTAS

GYUJTOGYERTYA

Csak eredeti potalkatrész gytjtogyertyét hasznéljon. A
legjobb eredmény érdekében minden 100 6ra hasznélat
utén cseréljen gytjtogyertyét. (Iasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)

10. KENES

A FIGYELEM: A KARBANTARTASI MUNKAK

MEGKEZDESE ELOTT KOSSE LE A
GYERTYAKABELT.

1. KEREKEK-Kenje meg a kerekek golybscsapégyét
vékony kenbolajjal szezononként legalabb egyszer.

2. MOTOR-A kenési utasitasokat megtalélja a motor
kézikbnyvében.

3. PENGE VEZERLES-Kenje meg a penge vezérbkar
csukléit és a fékezbkabelt vékony kendolajjal
szezononként legalabb egyszer. A penge
vezériSkarnak mindkét irdnyban akadélytalanul kell
mozognia.

11. TISZTITAS

Aﬁ@YELEH:Nemmamnﬂmgénal.h

viz kérosithatja a motort, és elszennyezheti az

zemanyagrendszert.

1. Agspmwuelawﬂ&mggyal

2. A gépet felbillentve, hogy a gyljtégyertya felfele
nézzen vizsugarral lemoshatja a gép aljat.

111 AMOTOR LEGSZUROJE

A FIGYELEM: Ogyeljen arra, hogy a légsziir6

szivacsbetétjét ne tmitse el por és egyéb szennyezidés.

A légsz(rSbetéten 25 6ranyi normél finyiras utén
végezzen karbantartast (tisztitsa ki). Szaraz, poros
kdmyezetben tbrténd hasznélat esetén a |égszlirbbetétet
tisztitsa m krabban. (l4sd a MOTOR KEZELESI
UTASIT,

A LEGSZORO TISZTITASA

1. Téawvolitsa el a csavart.

2. Tévolitsa el a fedelet.

3. Mossa ki a betétet szappanos vizben. NE
HASZNALJON BENZINT!

4. Széritsa meg a betétet.

5. Cseppentsen pér csepp SAE30 motorolajat a betétre,
majd csavarja ki belSle a felesleges olajat.

6. Szerelje vissza a szlirSbetétet.

A MEGJEGYZES: Cserélje ki a betétet, ha foszlik,
elszakadt, megsériiit vagy nem lehet kitisztitani.
(24. 4bra)

11-2 VAGOPENGE

AF!G‘I‘ELEM:hn'lotorvﬂoﬂen beindulasat
megelizends feltétiendl kiisse le, és testelje a
gyertyakébelt, mielétt a vagopengén dolgozni kezdene.
Kezei védelmében viseljen erds vadbdkesztylit, vagy fogja
meg egy ronggyal a vagopengét.

Billentse fel a flinyirét a motor kézikdnyvében ismertetett
médon. Tévolitsa el a pengét és a penge adapterét a
fatengelyhez rigzith hatlapfejl anyst és az alatétet.
Szerelje le a pengét és az adaptert a fitengelyrSl.

A FIGYELEM: Ellendrizze rendszeresen a penge
adaptert repedés szempontjébél, killdndsen, ha a penge
idegen targynak Otkozbtt. Szlkség esetén cserélje ki.

A legjobb eredmény érdekében éles pengével dolgozzon.
A pengét a megélezéshez szerelje le, majd az élét az
eredeti kialakitast leginkabb megkézelitd médon
kdszdrilje vagy reszelje élesre. A kiegyens(lyozatiansag
elkerlilése érdekében rendkivil fontos, hogy a penge
mindkét &ga azonos mérték(d megmunkélast kapjon. A
kiegyenstlyozatian penge talzott vibraciot kelt, ami a
motor és az egész flinyird idd elbtt tbnkremenetelét
okozhatja. Elesités utdn gondosan egyenstilyozza ki a
pengét. A penge kiegyens(lyozottsaga hengeres szér(
csavarh(zéval ellenSrizhet5. A nehéz oldalrél készdrilljon
le annyi anyagot, amivel az egyensuly helyresll.

(25. 4bra)

A penge és a pengeadapter visszaszerelése elftt kenje
meg a fotengelyt és a pengeadapter belss fellletét
vékony kenbolajjal. A pengeadaptert szerelje vissza a
fétengelyre Ggy, hogy a .csillaga” a motor felé nézzen.
Lésd a 25. abréat. A pengét a clkkszamaval kifele
helyezze az adapterre. lllessze az alététet a pengére, és
szerelje be a hatlapfej(i csavart. Hizza meg a csavart az
el6irt nyomatékkal, lésd alébb.

11-3 PENGE MEGHUZASI NYOMATEKA

A kdizépss csavar meghtzasi nyomatéka 35 - 45 Nm. A
gép biztonsagos miikadésének feltételei. Rendszeresen
ellendrizze az OSSZES anya és csavar megfelelGen
meghlizott dllapotat. Hosszabb hasznélat utén, killdndsen
homokos tala) esetén a penge elkophat, elvesztheti
eredeti alakjat. A vagés hatékonységa csdkken, a pengét
ki kell cseréini.

A pengét csak jovahagyott gyari potpengére cserélje. A
penge kiegyens(lyozatianségabél eredd esetleges
kérokért a gyarté nem vallal feleldsséget.

Ha pengét kell cseréini, csak jelzéssel ellitott, eredeti
potalkatrészt hasznéljon (MAKITA 263001451) (penge
rendelésekor forduljon a mérkakereskedbhéz, vagy hivion
fel bennlinket).

A FIGYELEM: Ne érjen a forgd pengéhez.

11-4 MOTOR

A motor karbantartési utasitisalt a motor kilsnélls
kézikdnyvében megtalélja.

A motorolaj tekintetében jérjon el a motor kiliBnallo
kéziknyvében olvashatt utasitdsok szerint.

Olvassa el kirlitekintGen, és kdvesse az utasitdsokat.

A légsz(ir5 karbantartdsa tekintetében normal
kérlimények esetén jarjon el a motor kilnallo
kéziknyvében olvashatt utasitdsok szerint. Klildndsen
poros kbmyezetben tirténd hasznélat esetén néhény
brénként tisztitsa ki a l6gsz(rbt. A légszilirt esedékes
tisztitasat a motor csdkkend teljesitménye és a l6gsz(irG

csOpbgése jelzi.

A légszlirG karbantartésa tekintetében esetén jarjon el a
motor kiBnéllé kézikdnyvében olvashatéd utasitdsok
szerint.
Szezononként egy izben tisztitsa ki a gytjtogyertyét, és
éllitsa be az elektrodahézagot. Gyujtogyertyét flinyirasi
szezon el6tt cseréljen; a gyajtogyertya tipusét és az
elekirbdahézag értékét megtaldlja a motor
kézikdnyvében.

Tisztitsa meg rendszeresen a motort tSridronggyal vagy
kefével. A h(tdrendszert (ventilitorhaz k8myéke) tartsa
tisztan, hogy biztositva legyen a motor megfeleld
mikbdéséhez és kellden hosszi élettartaméhoz
szilkséges légdramids. A kipufogd kimyékérsl mindig
tévolitsa el a flvet, szennyezidést és éghetd anyagokat.

12. TAROLAS (SZEZONON KivUL)

A flinyiré megfelels tarolasahoz az alabbi lspések

szlkségesek.

1. A szezon utolsd flinyirasa alkalméval fogyassza ki
teljesen a benzint a tartalybol.

2. Végezze el a flinyiré tisztitasat és kenését a kenési

utasitas szerint.

A motor tarolésra tirténs elbkészitését olvassa el a

motor kézikdnyvében.

A kombzié megeldzésére vonja be a pengét vékony

rétegben alvazkend zsirral.

A flinyirét térolja tiszta, széraz helyen.

A MEGJEGYZES:

- Ha nem szell5z5 helyen tarol bérmilyen motorral hajtott
berendezést,

- Ogyeljen a berendezések korrézi6 elleni védelmére,
Vonja be vékony réteg szillkonolajjal a
berendezéseket, killdnds tekintettel a bovdenekre és
mozgd alkatrészekre.

- (gyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kabelek ne
torjenek meg, ne csipbdjenek ba.

= Ha az inditokdtél kiakadna a fogantyln taldlhato
vezetSbdl, kbsse ki, és testelje a a gyertyakabelt,
hiizza be a pengevezérld fogantylt, és hizza ki lassan
a motorbdl az inditokdtelet. Cslsztassa be a kitelet a
fogantyan talélhaté kdtélvezetibe.

o a o
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13.HIBAELHARITAS

PROBLEMA LEHETSEGES OK JAVITO MOVELET
mm% feltételeknek | Ayftsa a gazkart a megfeleld helyzetbe.
Kitrtit a benzintank. Tanhollk fel a gépet lésd a MOTOR KEZELESI
Elszennyez5dott a 16gsz(irGbetet. TKEFEBLESHI %ﬁ&m lasd a MOTOR
Kilazult a gydjtégyertya. Hﬁmmecfsvﬂnbwwﬂzs-aorlm

A motor nem indul be.

A gyertyakabel lelazult, vagy levalt a
gyertyarol.

Tegye vissza a gyertyakébelt a gydjtogyertyéra.

Allitsa be az elektrédék hézagét 0,7 - 0,8 mm

Nem megfeleld a gyertyahézag. &rtékire,
Szerelje beogy aj, megfeleld hézaglra bedllitott
Hibés a gytjtogyertya. lasd a MOTOR KEZELESI
UTAS T.
Szerelje ki a l6gszlirbbetétet, az inditdkistél
folyamatos hasznélatéval forgassa &t parszor a
A karburétor tiltaltédatt benzinnel. tort, hogy karburétor kiszellozt , majd
szerelje vissza a légsziirbetétet.
Hibés gydjtémodul. Forduljon a Makita hivatalos szervizképviseletéhez.

Szennyezbdés, viz vagy lerakidés a

Oritse le az tizemanyagot, és tisztitsa ki a tartélyt.

Amotort nehéz beinditani, | benzintankban, Tankoljon tiszta, friss benzint.
ik ENBmBaott a tanksapka szell6z6furata. | Tisztitsa ki, vagy cserélje le a tanksapkét.
Elszennyez5ddtt a légszlirbetét. Tisztitsa ki a légsziirGbetétet.
Szaral}ebeegyﬁ],megfeleléhézagﬁ&sbeélﬁm
Hibés a gyCjtégyertya. l4sd a MOTOR KEZELESI
A dondi UTAsiTm
motor N
makodk Nem megfelel6 a gyertyahézag. ﬂmr‘: az elektrodék hézagét 0,7 - 0,8 mm
Elszennyez0ddtt a légszirobetét, | no2iio2 K @ legseiGbetétet: lésd & MOTOR
Elszennyez6dtt a lbgszirobetét. | oait>c K @ legseiGbotétet: ldsd & MOTOR
Gyenge az alapjérat, | EtomOdtek & motorburkolat Tévolitsa el a szennyezGdéseket.
Eltomddtek a hatobordak és a Tavolitsa el a szennyezodéseket a bordak Kozl s
légiératok a I6gh(its haz alatt. a légjératokbol.
A motor magas Allitsa be az elektrodék hézagét 0,7 - 0,8 mm
fordulatszamon kihagy. | 10l Kicsi a gyertyahézag. értékdre.
A hitlevegt (tja elzarodott. I?volﬂsaolamnnyomﬁdéaeketabordék k&zll és
A motor tilmelegszik. Salewokhel.
4 Szereljen be RJ19LM ti és
Nom megfelelC a gyertyahézag. Mﬁs}:ﬂ meg a nmmﬁmw
Aflinyir6 rendellenesen | Lelazult a végbpenge. Huzza meg a pengét.
vibrél. A vagbpenge kiegyensalyozatian. Egyensalyozza ki a pengét.
Csak eurdpal orszdgokra vonatkozéan
14. KORNYEZET s -

Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje haztartas!
hulladékként, selejtezze kimyezetbarat modon,
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Mi, a Makita Corporation mint a termék felels

gyartsja kijelentjik, hogy a kévetkezs Makita gép(ek):

Gép megnevezése: Benzinmotoros flinyird

Tipus sz/ Tipus: PLM4611, PLM4612

Mszaki adatok: Lasd: ,4. M(iszaki adatok”

sorozatgyartasban készil és

megfelel a kdvetkezd eurdpai elbirasoknak:
2006/42/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK

és gydrtdsa a kivetkezd szabvényoknak valamint
szabvanyositott dokumentumoknak megfelelden tirténik:
ENB36/A3, EN 15014982
A miszaki dokumentécié Eurdpéaban a kivetkezd
hivatalos képviselSnknél talélhato:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia.
A 2000/14/EK direktiva altal el5irt megfeleldség-tandsitasi
eljarast a melléklet tartalmazza V1.
Tanusitd testllet:
TOV 80D Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 Manchen
Azonositbszédm: 0036
Tipusszam: PLM4611
Mért hangteljesitményszint: 93,1 dB
Garantélt hangteljesitményszint: 96 dB
Tipusszam: PLM4612
Mért hangteljesitményszint: 92,3 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

2009. november 25.

A
Tomoyasu Kato
mmbm

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Alchi, JAPAN
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PYCCKUA

MosicHeHUs K o6leMy BUOY
1. BepxHAA pYKOATKa 6. Hanpasnsiowan ana Tpoca 12. Kpbiwka macnoGaka
2. PyxosTka ynpaeneHus 7. Mewok anAa Tpasel 13. KabBenbHuli 3ammm
CCTEHOBOM 8. Puivar perynpoBKM1 BeiCOTEl 14. PyroATka BnomMpoBkM
3. Pyuxa ynpaenexus apickeHwem 9. OcHoBaHue 15. Puivar perynupoBki CKOpocTH
4. Puemar 0GopoTop ABvraTens 10. CeeMa 3apkMraHuA
5. PyxoATka cTapTepa 11. Kpbiwka Tonnuexoro Gaka

) | (——

Yrobkl oBecneqnTs GeaonacHoe HeNonk3oBaHne,
NpOMTHTE STO PYKOBOACTEO Nepeq Hauanom
SKCTUTyaTaLMK YeTpoiicTea. HecoGnioneHue ykasaHni
MOKET CTETH NPWYMHOR TRXENLEXX TPaBM. YaenuTe
HEMHOTO BpeMeHH, YToObl 02HAKOMMTECA C
rasoHOKOCUITKON Nepef ee UCToNb3OBaHNeM.

1. MAPKUPOBKUW HA U3OENTUU

MNpoytuTe PyroBOACTEO NO SKCINYATALMH.

He gonyckaiiTe NOCTOPOHHWX K MecTy paborT.

Yro6bl uabenaTs TPaBM, ONepaTop AoIDKeH

ToKcHuHBIe Napl; He SKCTUTYaTUPYIATE B
NOMeLLIeHMH.

Bo epema 0GpaBoTi4 rasoHa Wenonb3yiime
2ALUMTHBIS OMKM M NPEOOXPaHHTENEHbIS
HAYLUHUKA.

Bo BpeMs PeMOHTA WIBNEKUTE CBEMY
SEKATAHUA W 3aTeM BLINOMHAINTE PEMOHT B
COOTBETCTEMM C PYKOBOACTBOM MO
SKCTUTyaTaALMN.

B> OB PP kB (el BB B>

1

g

obpawars ocoboe BHUMAHWe Ha PYKH M HOTH.

) OmycTuTe pyuKy ¢ BbiknIoHaTENeM,
/// YTOGk BLIKITIOYUTL MOTOP.

) Yrobkl NnepeMecTHTL YCTPOHCTBO
BN@pe/, HaXMUTe Ha pyuKy
o YNpaBNeHus ABIKEHWEM.

2. OBLWME NPABUJIA TEXHUKWA
BE3OMNACHOCTHU

A NPEAOCTEPEXEHME: Mpwu cnonbsoBaHiK
B5EH3UHOBLIX HHCTPYMEHTOB COGNIOAANTe OCHOBHLIO
NpaBuna TeXHUKK GE30NACHOCTH, BKMIONAs
NepeqMCNeHHbIe HIoKe, YTODbl CHUZHTL PUCK NONYYSHHUA
TAMENLX TPABM WWUNKM NOBpeXOeHNA YCTPoORCTEa.
MpouTHTE BCS MHCTPYKLMK [0 HAYANA SKCTUTYaTaLMKU
M3ONHA U COXPAHWTE X ANA NOCNeyioLLero
MCTIONb3IOBAHKS.

O6yyeHune

* BHUMATEMNBHO MPOMUTANTE MHCTPYKLMK.
O3HaKOMETECH CO BCAMM OpraHaMi YNpasneHus n
npasunamM1 NPasnbHON SKCTUTYaTaLMK Hanenus,

+ He paspewaiiTe AETAM W NKLIAM, He 3HAKOMBIM C
AAHHBIMM MHCTPYKLMAMK, NOMNbIOBATLCS
rasoHOKOCUNKOM. B MECTHOM 3aKOHOOAaTenNbCTE® MOTYT
CYLECTBOBATE BO3PACTHLIE OrPaHYeHUA Ans
oneparopoe.

+ 3anpelasTcA SKCTYaTUPOBETL MA30HOKOGHIKY, 8CITH
noBnMa0CcTH HAXoBATCA MoaK (B ocoBeHHOCTH AeTH)
W KWBOTHBI.

* [MomHuTe, YTo OnepaTop/nonk3osaTent HeceT
OTBETCTBEHHOCTL 3@ NPOWCLLISCTBHA M ONAacHLIe
CHTYaLMH C APYTUMMA TIODLMW MITW UX
coBCTBEHHOCTRIO.

Noaroroeka
* Ha Bpemn cTpioias rasoHa ofAsatentHo HapesaiTe
npo4Hye 0GyBb M ANMHHLIE Gpiokk. He nonbayifTecs

+ NPEOOCTEPEXXEHMWE - BexauH nerko
BOCIUTAMEHABTOS.

- XpaHWTe TOMMMBO B NPEOHEIHAYSHHLD ANA ITOM
KaHWCTpax;

- 3anpaensiTe Gak TONLKC BHE NOMELLSHWA, He
KYPUT® BO BpeMA 3anpaBku;

- AcnuBaiiTe TOMNWBO A0 3aMycKa ABMraTens.
SanpelLaeTca CHUMATE KpbILLKY TonnueHoro Gaka
wnn aonueats GeHsuH npu paboTaloliem aBuratene
WK €CNW ABWraTens ropRYMIA;

- @cnu GeHanH Gbin NPONKT, He 3anyckaiTe
[ABMTaTeNb; NepPeBUHETE Ma30HOKOCHITKY B CTOPOHY
OT MeCTa pasfMEa W He co3aaBaifTe Kakx-nnéo
MCTOMHMKOB UCKP 10 UcTiapeHms GeHauHa;

- HAZeKHO SaKpLIBaNTe KPLILIKK TONNWEHOM Gaka n
KaHUCTPBI.

+ 3ameH1Te HeMcnpaBHbie MYyLKTEeNnU.

+ Mepen vcnonbsoBaHneM oBA2ETENBEHO OCMOTPUTE
nezsus, GONTL KpenneHnA Neseuii M peXyLWMii ysen Ha
NpeaMeT M3HOCA M NOBPEXASHHA. 3ameHsiATe
MSHOWEHHBIE UMK NOBPEXKAeHHBIe Ne3BuA 1 GonTsl
KOMNNeKTamM, 4ToGbl He AOMYCTHTL HapyLeH!s
GanaHCHpPOBKM.

Skcnnyartauma

* He ekniovaiiTe aBuraTens B orpaHH4eHHOM
NPOCTPaHCTES, e BOIMONHO CKOMNEHWS ONacHbIX
NapoB YrapHoro rasa.

+ CTPVOKKY ra30HOB BbINONHANTE TONBKO B AHOBHOS
BPEeMA WX MPY XOPOLLEM MCKYCCTBEHHOM OCBBLLSHWUH.

* Mo BO3MOXKHOCTH HE UCNONL3YiTe 0GopyaoBaHHe Ha

MOKpOiA Tpasee,

ColiniopaiTe 0CTOPOMHOCTE Ha CKNOHAX.

+ Mepepeuraiitecs warom, He GeraiiTe.

MpM MCNONB3OBAHWM KONECHIX POTALMOHHBLX MALUMH

CTPVMKKY CKNOHOB BLINONHARTE TONLKO NONSPeK, HO HW

B KOEM CITy4as He BBEPX W He BHWS NO CKNOHY.

+ ColGnopgaiite ocobyio OCTOPOXKHOCTE, MEHAR

HanpaBneHWe ABWKeHUS Ha CKINOHAX.

He BLINOMHAINTE CTPICKKY YOPOCYYP KPYTED CKIOHOB.

CoGniogaiite 0coylo OCTOPOKHOCTE NPH ABIOKEHHW

3a7HWUM XO0M WM NOATATMBERA ra30HOKOCHNKY K celbe.

+ O6A3aTensHO BLIKNIOHANTE NesBie, 8cin
rasoHOKOCHIKY HeoBX0oMMO HAKNOHUTE 4NA
TPAHCMOPTHPOBKN MO MOBEPXHOCTH, OTIIMYHON OT
Tpaebl, NMMGO NPH TPAHCNOPTMPOBKE MASCHOKOCHITKN K
MecTy yaTaumMm 1 o

+ BanpelaeTca SKCIUTYaTWPOBaTL MB30HOKOCHNKY G
HOMCMPABHLIMU OTPEXISHUAMN UK 683 3aLMTHBIX
npucnocoBneHwi, Hanpumep, AedneKTopoB UK
GyHkepa ana copa Tpaesl.

+ He meHaiiTe HacTpOlKK perynATopa oSopoToB
[BUFETENA W He SKCTUTYSTUPYIATS ABWIETENE CRNHLLKSM
Aonro.

» [epen, 3anyckom ABUMETENS OTCOSAMHUTE BCE NESBUA
1 MychTEl NpMBOAA.

+  BrniovaiiTe ABUraTEN OCTOPONHO, B COOTEETCTBHH C
WHCTPYKLMSMM, HOTW NPW STOM [OSDKHBI HAXOAWTLCS
K&K MCXHO Janblue oT Ne3BHi.

» [pu sanycke ABUrATENs He HaKNOHsTe
FB30HOKOCHIKY.

+ He ernoyaiiTe ABUrATENL, CTOR NEpe[ Pasrpy30HHBIM
wenobom.

-

.

+ He nomeLuaiiTe pyKi WM HOTH NOQ BPaLLAIWMEcS
feTani unu e6nusn Hux. B nioGoi cuTyaLm He
CTAHOBUTECH Nepe/ PasrPy3oHHLIM OTBEPCTHEM.

* He noar iiTe U He NepeHOCHTE rasoHOKOCHIKY C
paboTalowmum aBMraTenam.

* BbIKNIOYMTe ABMrETENb W OTCOSAMHHTE NPOBOA CBEMN
3EMMraHUA, YBaOMTeCk, YTO BCE ABIKYLIMBCHA YacTH
NONMHOCTLIO OCTAHOBUNHCH, BCIIW BCTABNEH KITIOM -
M3BNEKUTE ero:

- nepeq ycTpaHeHeM 3acopoB M YAANeHWeM
NpepMeTos, 2aKyNOPHBLIMX XenoG;

- Nepeq NpoBepKoi, oMMCTKOR Wnk obcnysmBaHeM
ra3oHOKOCUITIN;

- nocne yaapa 0 NOCTOPOHHMIA NpeameT, OCMOTpUTe
rasoHOKOCUIKY Ha NPeaMeT NospekaeHni u
YCTpaHUTe HeMCNPaBHOCTD, NPeNae YoM BKIIoHaTL
W 3KCIUYaTHPOBATL MB3CHOKOGUITKY;

- Ecnum Havanace HeHopManbHan euGpauys
rasoHOKOCUIKNA (HeMeaneHHo nposepbtel).

+ BeiknioduTe ABMraTent 1 OTCOAMHNTE NPoBO., CBE4U
3aKUraHUA, YGeaMTeCh, YTO BCE ABIKYLIMECA YacTH
NONMHOCTBIO OCTAHOBWINCH, 8CIW BCTABNSH KITIOY -
M3BNeK1Te ero:

- OCTEBNAA rasoHoKocUNKy 6es npucMoTpa;

- nepeq sanpasKoi.

* TpW BLIKNIONSHHW ABUraTENA YMEHLLIMTE CTeNeHL
OTKPBITUA APOCCENbHOT 3aCNOHKH; 8CNW JBUraTenb
OCHALLEH OTCEMHBIM KITanaHoM, Mo OKOHYaHHM CTPIKKA
rasoHa BbIKIMIOYMTe Noaaqy TonMea.

* Mcnonb3yiime ra3oHOKOCHIKY TOMBKO MO HASHAYeHHIO,
AnA cTpeiaM W nogbopa Tpaek. Miobele apyrie
cnocobbl NPUMeHEeHUA MOTYT BbiTh ONAcHBIMM,
NPUBECTH K NOBPENASHWIO MaLIMHI.

O6cnyxueaHue U XpaHeHHe
+ Bce raiik1, GonTsl M BMHTE JOSDKHB! GbITE HAOEWHO
2ETAHYTEI - 9T0 o6ecneunT GesoNacHoCTL W

pabotocnocoBHOCTE.

* He xpanute obopygosaxue ¢ GeHauHom B Gake B
NOMELLSHMSAX, e Napkl MOryT AOCTHYb OTKPLITOMO
OTHA WIH HCKP.

* [Mepen NocTaHOBKOA HA XPaHEHHS B NOMELLeHWH
[aiiTe BUraTenio OCTbITb.

* Y106bl YMEHBLIMTE ONACHOCTL NOXKAPA, XPaHUTe
ABMWraTen, MywHTens, oTAeneHke ans Gatapen u
GeH3WH BAANK OT MECT C TPABOH, NUCTEAMK WNK
BENKU3M ¢ GONLLIMM KONWUYECTBOM CMa3KH.

= Mepuopuyeciu npoeepsiite GyHkep Ans cGopa Tpaskl
Ha NPeAMET M3HOCE M CHIDKOHWA SKCTUTYATALMOHHBIX
Ka4YecTs,

* Yrobl ofecnequTs GeaonacHoCTL, 3aMeHsiiTe
M3HOLLIGHHBI® W NOBPEKOSHHBIe [ETANH.

+ Ecnu TpelyeTtca cnuTe Tonnueo us Gaka, aTo cnegyet
Aenarh BHe NOMEeLSHHR,

A NPEAOCTEPEXXEHME: He npukacaiiTech K
BpaLLAIWEMYCA NEBHIO.

A NPEAOCTEPEXXEHME: BuinonHsiiTe 3anpapky
TOMBKO B XOPOLUO NPOBETPMBASMOM NGMELISHHW MPK
OCTaHOBMNEHHOM ABHraTene.
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3. OI;I)HCAHHE OETAJEM (Puc. 1
n

Bxnmiouan:
A: Kniod ns ceedu 2aKWraHua
B: KnuH Ana Myns4MpoBaHuA

4. TEXHWMECKUE BAHHbIE

Mopens PLM4611 PLM4612
Tun macna Cepuun B&S 650, ReadyStart Cepun B&S 675, ReadyStart
CamoxogHas fa fa
Pabounii obbem gewratens 190 cm® 190 cm?
LWinpuHa Hoxa 460 Mm 460 mm
XonocTsie o6opoTH 2800/muH 2800/MHH
EmxkocTe TONNMBHOM Gaxa 1,0n 1.0n
EmxocTe macnoGaka 06n 06n
OGbeM MeluKa ANA Tpaskl 60n 60 n
YucTuiii Bec 325w 35,0 ur
Perynvposa BEICOTHI 20-75 mMm, 5 nonoxeHHi 20-75 mm, 5 noNoXeHWA
LWym cornacHo EN836
{Emli YKOBOTO J 81,546 (A) 83,115 (A)
YpoeeHb MOWHOCTH 3BYKA (Lya): 83,186 (A) 92,3 pb (A)
MorpewHocTs (K): 2,41 b (A) 2,75 aB (A)
BuGpauma cormacHo EN836
PacnpoctpaHeHme BUGpaLm (ap): 6,4 Wic? 7.5 wic?
MorpewHocTs (K): 1,5 mic? 1,5 wic?
5. CBOPKA 5-3 PYKOATKA CTAPTEPA

5-1 CBOPKA CKIAOHOW PYKOATKU

A) BCTaBbTe HIKHWE KOHLE! PYKOSTOK B KOPITYC
YCTPOIACTBA, NPH STOM CTONOPHLIE MK JOMKHB
GbiTh B YKasaHHOM nonoxeHny. (Puc. 3, Puc. 4,
Pue. 5, Puc. 6)

B) Ona cknageisadna oceoGoamMTe BepXHWe PYKOATKA.
CoaaMHUTE BEPXHIO M HIDKHIOK PYKOATKM CTONOPHOR
raiikofi. (Puc. 7, Puc. 8)

C) Mponoxure kabenk No OCAM PYKOATOK.
3admKcHpyiiTe UX BOKPYT CpeHei YacTH HIDKHe#
PYKOATHH C NOMOLLBIO XOMYTOB, YToGE! Kabenu
pacnonaranick B CTOpOHe OT MalliMHBL. B npotMeHOM
cnyyae kabenu moryT GbiTb salemneHB! npu
OTKPLITMW/3AKPLITUM 3a7HEH KPLILLIKM MW HATAHYTHI
npu cknagbieaHuk BepxHei pykoATkM. (Puc. 9)

5-2 CBOPKA BYHKEPA OnA CBOPA
TPABbI
1. Yeravoeka: MogHUMKTE 3a0HI0K0 KPLILLKY W NOBBCETE
GyHkep anA cGopa TpaBL! HA OCk B 3afHel YacTH
raacHoKoCHNKK, (Puc. 10, Puc. 11)
2. CHaATHe: BosbMMTECk 33 38HION KPBLILLKY M
NOOHUMUTE €6, 3aTeM OTCOeUHUTE GyHKep.
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MNepesenuTe PyKOATKY CTapTepa ¢ ABMraTeNA Ha
HanpaensAlowyto Tpoca. (Pue. 12, Puc. 13)

5-4 BbICOTA CPE3AHMA

Haokmime no HanpaeneHWio Hapyxy, YTobkl BeicBOBOgHTL
pridar w3 peit. MepemecTuTe privar BNepen Wk Hasag,
[NA perynupoBkk BeicoTsl. (Puc. 14, cm. Tacke myHkT 8-
9)

6. PEMYIMPOBKA BbICOTbI

1) BeiBepHWTe pyKOATKY GNOKMPOBKM, KoTOpas
(DUKCHPYET HIDKHIOI PYKOATKY, cM. Puc. 15.

2) Cm. Puc. 16, nepeMecTuTe HIKHIOK PYKOATKY BBEpX-
BHK3, YTOGL YCTAHOBMUTE HYXHYIO BLICOTY.
Ha faHHOM razoHOKOCHIKe MMEETCA 3 NoNoMeHNns
BbICOTBI: 1 — MaKCUMANEHAA BEICOTA HIDKHEH PYKOATKH
OT 38MNM, 3 — MMHUMAanNbHaA BbICOTA.

3) YcTaHoBHTE HYXHYIO BEICOTY, 3aTeM sadukcupyiite
PYKOSTKY PYKOSTKaMW GroKMpOBKK.

A NPEAOCTEPEXEHME: Nesan u npasan
CTOPOHL! HIWKHER PYKOATKM AGMKHEI HEXOOMTLCA Ha
OAMHAKOBOH BLICOTS,

7. TA3OHOKOCWIIKA AnsA
MYNBYUPOBAHUA

Yro Takoe MynkMHpORaHHe?

Mpw MyNE4MpOBaHUKM TPABA CPesaeTcA 38 OOMH paboumii

NpoXof, 38TeM MeSKO HapesaeTCs U BO3BpALLAeTCs Ha

MoYBY B Ka4ecTee NPUPOAHOTO yaoGpeHusa.

Cogetbl Anf 0GpaGoTk1 ra30HOB C MYNEMWPOBaAHWEM:

- OGui4HOe cpesaHWe TpaBkl MBKCUMyM Ha 2 cM: ¢ 6 fo
4 oM.

- MenanesyiiTe ocTphlil HoK.

- He kocuTe MoKpyio Tpaey.

- VYerar MaK( 1 obopoTel B
- ﬂepeuau.uaﬂm(»mmmapaﬁmeu*rm

- PerynapHo ouHwiaiiTe KNWH ANA MYNEHUPOBAHKUA,
BHYTPeHHIWE MOBSPXHOCTM KOPIYCa M Ne3eue.

A NPEQOCTEPEXEHME: Toneko npu
BbIKNIO4EHHOM ABHraTene 1 HeNOABHKHOM HOXe.

1. MogHumKTE 280HI0K0 KPLILLKY W cHMKUTe GyHkep AnA
cfopa Tpasbl;

2. HageuHbTe KNWH 4N MYFEYHPOBAHUA HA OCHOBaHWe.
Baurkcnpyiite KHONKORA KIMH NS MYNEYUPOBAHUA B
OTBEPCTMH ocHoBaHMA. (Puc. 17, Puc. 18)

3. OnycTuTe 3agHI0K KPBILLKY.

8. MHCTPYKLIUM NO
3KCMNYATALIUM

8-1 NEPEO HAYANOM PABOTDI
OGpabaruisaiiTe ABMraTent GEHIUHOM W MACNOM
COMAacHO MHCTPYKLMAM B OTAENBHOM PYKOBOACTES Mo
[ABMraTenio, KOTOPOe BXOAMT B KOMINEKT AOKyMeHTAaLMK,
NpUNAaraeMoii K rasoHOKOCUNKe. BHUMaTeNbHO
NPOMUTANTE WHCTPYKLUMK.

A NPEOOCTEPEXEHMWE: EeHauH nerko
BOCTUTAMEHAETCA.

XpaHuTe TONNHBO B NpeaHasHa4eHHbIX AnA SToro
KaHUCTpaXx.

B3anpaensiiTe Gak TONLKO BHE NOMeLLEHWA, Nepes
3AMYCKOM ABUFATENs, M Hé KypUTe BO BPeMs 3anpaski
WM NOMPY3OMHO-PASPY30UHBIX ONepaLiMii ¢ TONMHBOM.
BanpelwaeTca CHUMATL KpbILUKY TONNWBHOTO Gaka Wk
AonueaTts GeH3nH Npy paboTalowem ABWUraTene WK eécnu
DEMraTenk ropavui.

Ecnu GeHsuH Gbln NponwT, He 3anyckaiiTe gBuraTens;
nepeaBUHETE MA30HOKOCHIKY B CTOPOHY OT MecTa
paanuea W He coanAaBaiiTe KaKUX-NGO MCTOMHUKOB UCKD
A0 ucnapeHusa GeHsuHa.

HapexHo sakpuiBaiiTe KpbilKkA TONNMMBHOMO Gaka 1
KaHUCTPBL

Mepexn Tem KaK HaKNOHWTL FG3OHOKOCKNKY ANs
OGCITYKUBAHUA HOMKA MKW CNWBA MACNA, GheiiTe TONNMBO
wz Gaxa.

A NPEOOCTEPEXEHME: 3anpelaetcs
3ANHEATL TONNKBO B Gak B NOMBLYEHWH, NpH

paBoTalowem OBUraTensa unu paHes 15 MUHYT nocne
BbIKMIONEHWUA ABUraTens,

8-2 MYCK ABUTATENA U BKNIOYEHUE
HOXA

1. Ceeya 32KMIaHWA ras0HOKOCHITKA sallMLLeHa
PO3UHOBBIM YeXNoM; yBeauTeck, YTO MeTannmieckas
NeTNA Ha KOHL@ NPOBOAA CBEMM 3KMraHNA (BHYTPH
PE3NHOBOIO Yexna) HafeKHo NPUKpenneHa K
MeTanM4eckoMy HaKOHEMHUKY Ha CBEME SEKMIaHNA.

2. Mpw nycke XoNOQHOTS ABWMATENA NOBSPHUTE PhiNar
ynpaeneHua obopoTaMu B nonaweHwe “ «=3". Mpu
MycKe ropsAYero ABHraTens W BO Bpems paboTkl pbivar
ynpaeneHua oGopoTami cneayeT YCTaHOBWTL B
nonoxenue “<". (Puc. 19)

3. CroA nozagm ycTpoicTea, BOLMMTECE 33 PYKOATKY
OCTAHOBA U NPIKMUTE 6 K BepXHelH PYKOATKe Kak
nokasaHo Ha Puc. 20.

4. BosbMWTECH 38 PYKOATKY CTapTepa Kak MoKasaHo Ha
Puc. 20 u peako notaHuTe Beepx. Mocne sanycka
[ABWraTens MefneHHo BePHUTE @6 Ha HANPABNSIOLLYIO
Tpoca. “UTobkl OCTAHOBMTE ABMrATENb W HOXK,
OTTYCTHTE PYKOATKY OCTaHOBA.

COOTBETCTEMM C MHCTPYKLMAMM, HOTH NP1 TOM
AOIDKHEI HAXOAMTLCA KaK MOXHO Aankiue ot
nessuii.

ﬂ BrmiovaiiTe ABMraTens OCTOPONHO, B

rasoHOKOCHUNKY. BinioyaiiTe rasoHOKOCUNKY Ha
POBHOI NOBBPXHOCTH, CBOGOAHON OT BHICOKOH
TPaBbl UNH NPENATCTBHA.

u Mpw 2anycke ABUraTenA He HaKNOHARTe

netaneil. He exnioyaiiTe aeuratenk, cToAa
nepeq, pasrpysouHbLIM OTBEPCTUEM.
8-3 NPOLIEAYPHBI 3KCNMNMTYATALIMKU

Bo epema paboTel HaneXHO yaepXMBaiTe PYKOATKY
OCTAHOBA OBEMMK PyKamMM.

u Beper1Te pyKk4 M HOTW OT BPaLLAIOLMXCA

A Mpumeyanue: Ecnu po Bpemn pabors
OTTYCTUTL PYKOATKY OCTAHOEA, [BUraTeNb BLIKIIOMUTCA, U
Fa3oHOKOCUNKA NPeKPaTUT

8-4 BbIKNMIOYEHUE OBUIATENA

A NPEOYNPEXAEHWE: Hox npopnomxast
BPALLATLCS B TEYEHWE HBCKOMNBIVX COKYHA Mocne
BbIKNIOYEHUA ABUraTens.,
1. Yro6bl OCTAHOBWTL OBMMATENL M HOX, OTTIYCTHTE
OCTaHOBA.,
2. OTeoegWHUTE W 3838MNMTE NPOBOJ 32KMIEHUA OT
cBeMM cornm YKasaHWAM B PYKOBOACTBE No
i Os , yTo0bl NpeaoTEpaTHTL
c.rlwaﬁublﬁ oemonpousmnbuuﬁ NYyCK YCTPOWHCTEA,
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8-5 COEAWMHEHUE Ans
ABTOMATUYECKOIO ABMXEHUA

Ana PLM4611

BosbMUTECH 38 PYJKY YNPAENEHHS JBIDKSHWEM,
rasoHOKOCHITKA HEMHET ABTOMATHMECKH [BUraTbCA
BNepaf, CO CKOPOCTLIO NpHMepHo 1 M/c. Ecnu otnyeTHTe
PYHKY YNpaBneHs ABIOKeHHEM, raaoHoKOCHNKa
OCTaHOBWTCH.

Inn PLM4612

Ma20HOKOCHIKA OCHALLBHA CMCTEMON perynupoBKM

CKOPOCTH C TpeMA pessmamu — ot 3,0 no 4,5 maly.

[eilcTEOBATE KaK YKa3aHO HWHE:

1. OTNyCTHTe PYYKY YIPABNeHNs ABIKeHWeM, YTobb!
rasoHOKOGHINKE OCTBHOBHNACH.

2. HacTpoiiTe HYXHYI0 CKOPOCTB.

3. BosbMuTect 3a py4Ky YNpaBneHUA OBHKSHUEeM,
yTobel NpogomimTe oBpaboTky rasoHa. (Pue. 21)

A NPEAYNPEXAEHME: Mazoxokocunka
npegHasHaveHa ANA CKALUMBEHWA TPaBbl Ha
npHycaneBbHbIX YYACTKAX, BLICOTA KOTOPO# He
npesbiwaer 250 Mm.

He numaidTect CRaLUMBATH CIMLLKOM BEICOKYIO, CYXYIO MNK
ENEkHYI0 Tpasy (Hanpumep, Ha NacTOULLIS) WK Ky4M
CYXMX AUCTLEB. Mycop MOXET CKOMWTBCA B OCHOBaHMM
rasoHOKOCHITI WM NOMACTL HAa BLIMYCKHYIO CUCTOMY, YTO
MOXET CO3AaTL NOTEHUWANBHYIO YTrposy noxapa.

8-6 METOObl MYNBEYUPOBAHUA
OuMCTHTE rasoH oT Mycopa. YGeauTecs, YTO Ha rasoHe
HET KaMHe, Nanok, NPoBOAoE UK APYTHMX MHOPOAHBLIX
NpeameToB, KOTOPbIe MOTYT GbiTh CMY4aAHO BuIBpOLLSHB
ra30HOKOCHNKOR, NPHYHHWE TAXEMYI0 TPABMY OnepaTopy
WIH NOCTOPOHHMM JTIOASM, NOBPEAMTL UMYLLECTBO MNK
OKpYKalolmMe npeameTtl. He KocuTe MoKpyio Tpasy. [ins
MaKCHMMENEHOR 3t TUBHOCTH MYMNEMHPOBaHUA He
KOCHTE MOKPYIO TPaBy, NOCKOMNbKY OHa HaNUNaeT Ha
AHULLE OCHOBAHWA W 3aTPYAHAET MyNEHMPOBaHWE.
Cpesaiite He Gonee 1/3 BLICOTE TPaEI.
PeKoMeHJoBaHHaA BLICOTa CPe3aHnA Ans
MYNEMMPOBAHNA COCTABNAET 1/3 BLICOTHI TPaBhI.
CropocTh NepeaBivkeHUA cnemyeT nogodpars TakuM
obpazom, 4Tobbl cpesaHHan Tpaea PaBHOMEPHO
pacnpenenanack no rasoHy. Ecnu Tpaea ryctas u
CKalLMBaHWE 3aTPYOHEHO, UCTIONb3YHTE OOHY U3
MWHHUMANBHBIX CROPOCTE, YyTobbl obecneuuTs
Ka4eCTBEHHO® MYTBMMPC MpM MynBMup

BLICOKOH TpaBel MOXeT NoTpeboBaTLCA CKalUWBaHWE
razoHa B [Ba 3axofa, oNycTME HOX elue Ha 1/3 npu
BTOpOM 3axofe. BosMoXHO, MpM BTOPOM 38X0fle HYKHO
GyneT M3MeHUTE cnocob craluMBaHMA.

[INA 3a4MCTIN OTASMBHBIX HECKOLIBHHBIX Y4aCTKOB
pekoMeHayeTcA, 4To0H Keabii cneaylowmii npoxon
HEMHOTO NepekpbLIBan NpeabiayLWMiA. MasoHoKoCHNKY
CReayeT SKCTUTYaTMPOBAaTL ¢ MAKCHMENBHO OTKPLITO#M
APOCCENbHOA 3aCNOHKON, YTOGk A0GHTECA HaKMyvLero
cpesaHuA Tpaskl U MaKCUMANBHO 3dpeKTHBHOM
MYNEMHPOBaHHA. OuMILAaRTe QHWLLE OCHOBAHKUA.
O6AazaTensHO NMLLAATe QHULLE OCHOBaHWA nocne
KEOKOOTO MCTIONb30BaHNs, YToBk! He [OMyCTUTE
CKOMMeHWA TpaBel. OHa CHIKAET Ka4ecTBO
MynEHHpoBaHKA. Mynb4MpoBaHie NWCTLEE.
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MynsMMpoBaHWe NHCTLEB TAICKE MOMeSHO ANA ra30HOB.
Mpu MyNL4MPOBAHWW NUCTLEB YBBAMTECH, YTO OHU CyXKe
W MX CNOI Ha rasoHe He CNMLWKOM ToNCTLIA. He
[AoXMAaATeCH, NOKA ¢ AepeBLeB ONaayT BCe NMCTLA,
yTobEl HE4ATE MYNEHMPOBaHKE.

A NPEAOCTEPEXEHMWE: HaTkHyBLIKCh Ha
NOCTOPOHHUIA NPeAMET, BLIKIIOHUTS ABMraTeNb.
OTcoeMHUTe NPOBOJ OT CBEMH 38KMIaHUA, TILATeNBHO
OCMOTPHTE rasOHOKOCUIIKY Ha NpeaMeT NoBpexaeHui, 1
YCTPaHUTe NOBPEXASHUA Neper NOBTOPHLIM SAMYCKOM U
akcnnyaraumked rasoHokocunki. CinkHas snbpauma
rasoHOKOCHIKM BO BpemMs paGoThl ABNAGTCA NPUSHAKOM
noBpexaeHUA. YCTPOCTBO CliedyeT He3aMeIMTeNLHO
OCMOTPETE M OTPOMOHTHPOBATL.

8-7 BYHKEP ANA CEOPA TPABEI

OnopoHMTE M O4HCTUTE MeLLoK, yGeauTecs, 4To OH
YMCTLIi, 8 ero ceTka BeHTUNMpYeTcA. (Pue. 22)

8-8 OCHOBAHUE

HIKHIOW NOBEPXHOCTL OCHOBAHMA NBAOHOKOCUITKA
CreayeT O4ULLETL NocNe KaXAoro WCNoMNL30BaHHS,
yro6bi NPaaoTEPATHTE CHOMMNeHWe obpeskos TpaBb,
NUCTLeB, TPA3K K T.n. Ecnu Takoi mMycop Gyner
CKANMUBATLCSA, 9TO NPUBEAET K NOABNBHMIO PXKABYMHBI U
KOPPO3MH, M MOXKET CHUSHTb Ka4HeCTBO MyNbMMPOBaHHS.
[ANA CMMCTKM OCHOBAHMA HaKNOHUTE rasOHOKOCHIIKY W
cockpebuTe rpsAsk NOAXOOALMM MHCTRYMEHTOM
(yBeaurecs, YTO NPOBOA 3&KMrAHWA OTCOBAMHEH).

8-9 YKA3AHUA NO PEMNYNNMPOBKE
BbICOTHI

A NPEOYNMPEXOAEHMWE: Hu B koem criyyae He
BLINONHARTE Kakne-NBo PerynupoBKA rasoHOKOCHIIKK,
He BLIKNIOYWB NPenBapUTEnbHO ABWIATENb U He
OTCOSAMHMB NPOBOL, 3EKUTEHHUS,

A NPEOYNPEXOEHMUE: MNepen usMeHeHUeM
BLICOTB! CKALUMBAHWA BLIKNIOYMTE MB30HOKOCHNKY W
OTCOGOAMHWTE NPOBOJ, SAKHraHNA.

[a30HOKDCHNKA OCHALLISHE LIBHTPANBHEIM PL4aromM

PerynupoBKA BLICOTHI, MMEIOLWMM 5 NONoKeHMA.

1. Mpexae YoM MIMEHATL BLICOTY CPEsaHus, BEIKNIOYMTE
rasoHOKOCHIKY W OTCOSOWHWTE NPOBOQ SAXMIaHHA.

2. UeHTpankHbiil pulyar perynupoBKM BbICOTE HMeeT
5 pasniiHbX NONOoMeHWA.

3. Yrobibl H3MEHWTE BRICOTY CPEsaHMA, OTCHKMUTE phidar
perynupoBKH B CTOPOHY KONeca W NepemecTuTe BBepX
WK BHW2 B NONOeHKWe TpebyeMoid BLICOTH (Pre. 23).
Bce koneca npu CKAWMBAHWK OKEXYTCA Ha
OOWHAKOBOR BEICOTE.

9. MHCTPYKUUM NO yxXoay
CBEYA 3AXWIAHUA

“G'IOW TONLKD OPUMMHANBHBIE CBEMM S3aXMraHnA.

[nA mMakcumansHo stheKTMEHOR paboTel zameHsARTe
CBeMY 3aKMraHuA Yepes kaxasie 100 Yacos

skcnmyaraumm. (Cum. PYKOBOACTBO NO
BKCTUTYATALIMM ABMIATENS)

10. MHCTPYKLUUU NO CMA3KE

A NPEQYTIPEXXAEHWE: NMEPE HAHANOM
OBCNYAMBAHWA OTCOEOWHWUTE CBEMY
SANMITAHAA.

1. KONECA - CmasbiBaiiTe NOaWMNHKKN KaKaoro
KOMeca CBeTNEIM MAcNOoM He Dene QOHOr pasa B
CEBs0H.

2. ABWIATENL - Cnegy¥iTe yKazaHUAM No CMaske,
NpMBEJeHHBIM B PYKOBOACTES NO SKCTUTyaTaLMK
[ABUrETanA.

3. PEMYNATOP HOXA - CmastiBaiiTe WapHUpL! Ha
PYKOATKE YNPABNSHHA HOMOM M TOPMOSHOH Tpoc
CBETNBIM MacIOM He peike OOHOID pasa B Ce3oH.

11. YACTKA

A NPEOYNPEXAEHME: He moitte apurarens us

wnatra, Boga MOXeT NoBpeANTL ABMIETENb MK

MPOHWUKHYTL B TOTUTMBHYIO CUCTEMY.

1. MpoTwpaiiTe OCHOBAHWE CYXOil TKAHBIO.

2. MMpoMbieaiiTe AHWLLE OCHOBAHMWA, HAKMOHME
rasoHOKOCUIKY TakK, 4ToObl cBeYa 3axuralua Gbina
BBEPXY.

11-1 BO3AYLUHbIA ®UNLTP
OBUrATENA

A NPEAYNPEXAEHUE: He ponyckaiiTe
2aCOPEeHUA CMEHHOTO aNeMeHTa BOSAYLIHOTO (hunkTpa
PA3LIO W NBINBIO.

CMBHHBIA aNemeHT BOJAYLWHOM (UNETPa ABHraTenA
cnegyeT oGcny»Mearh (NPo4MLLETE) Yepes kakabie

25 YyacoB HOPMAnBLHON SKCITyaTaUMKH. 3NeMeHT U3
neHomaTepuana HeoBxoouMo perynapHo obCTyHBaTs,
6CINN ra30HOKOCHIKA MCNONBSYETCS B CYXMX MBUMBHBLX
yenoeusx. (Cm. PYKOBOOCTBO NO 3KCTUTYATALIMA
LBWUrATENS)

OYUCTKA BO3AYIUHOMO ®UNBLTPA

1. Wsanekure BUHT.

2. CHMUMWTE KDBILLKY.

3. NMpomoiiTe aneMeHT BO3AYWHOM GUNLTPa BOJOA ¢
metiom. HE UCMONBb30BATE BEH3WH!

4. MMpocywwmTe BO3AYLIHBIA (PUNETP CKETHIM BO3AYXOM.

5. KanHuTe Heckonbko kanens Macna SAE30 Ha
BNeMeHT U3 BCIEHeHHOTO MaTepiana W cnerka
COMMUTE, YTOGH! YAANHTE HANWULLKK Macna,

6. YcTaHoBMTE (hMNETP HA MECTO.

A MPUMEYAHMUE: Ecnn hunsTp HSHOLWEH,
NopBaH, NOBPEXAEH UK He NOAJABTCA YHCTKe, ero
cneayeT sameHuTs. (Puc. 24)

11-2 HOX

A NPEAYNPEXAEHME: Yro6ki He OMyCTHTE
chyyaiHoro mycka Aeuratens, oGasaTenbHo
OTCOBAMHANTE W 3838MNANTE NPOBGA 3EKWTAHKA, Npenae
Yem NpUCTYNaTL K obcnysmeaHmo Howa. Ecnn Hystio
B3ATBCA 38 HOX, HAAEBANTE TONCTLIE NEPYATKM UMK
WenonbayiiTe oGpesku TKaHw,

HaknoHuTe rasoHOKOCHIIKY, KaK YKa3aHO B OTAENBHOM
PYKOBOACTEE NO SKCTUTYATALMM ABMIETENA. M3BnekuTe
WeCTUrpaHHEIA BonT ¢ waitBol, KoTopble YOepHMBAIOT
HOX ¢ afanTepoM Ha KoneHeane JBUraTens.
OTCOoBAMHMTE HOX W aZanTep OT KoneHsana.

A NPEQOCTEPEXEHME: Mepuoanyecin
ocMaTpuBaiiTe aganTep HOXa Ha NpeaMeT TPeLLMH,
0coBGeHHO B Cry4ae yaapa o NoCTOPOHHWIA npeamer. Mpn
HeolX0AMMOCTH 3aMeHHTS.

Ons obecnedeHUA MAKCHMANBHO 3¢xbeKTHBHON paboTbl
HOK OomieH Guime oCTPEIM. [NA 3aTO4M HOXA ero
HeoBXOAMMO CHATE M MCNIONB30BATE WNMGOBANEHEIA
KpYT NMGO HANMNBHKK ANA NPUAAHKA HOXY GOPME, KaK
mowHo Gonee Gnuakoii k nepeoHa4ansHoi, OueHb
BEXKHO, YToGbl pesxylme Kpan Gbini saToueHbl
QAMHAaKoBO, YToBb NPeOOTEPATHTE HApYLLIeHHe
GanaHcHpoBiK Hoxa. HenpaeunsHan GanaHcupoBka
NPUBEAET K NOBLILEHHOH BUGPaLMK, YTO cTaHeT
NPHHMHORA NOBPEXASHNA ABHMaTENA W rA30HOKOCHNKN.
ObAsaTentHo BHINONHAATe BanaHcMpoBKY HOXa Nocne
3aTouiM. BanaHCcUpoBKY HONE MOKHO NPOBEPHTE C
MOMOILLBIO OTBEPTKW, MCNIONB3YBMOI B KAYECTBE OCH.
CHumaiiTe metann ¢ Gonee TAKENOA CTOPOHE! HOXa,
noka He AobbeTech PABHOMEPHOH GanaHCHpPOBKH.
(Puc. 25)

Mepen ycTaHOBKOH HOMA W AAANTEPA HA FBI0HOKOCHIKY
CMEXETe KONeHBan ABUraTens i BHYTpeHHWe
NOBEPXHOCTH afanTepa CBETNbLIM Macnom. YcTaHoBHTe
afanTep Ha KoneHBan 2BeanoMKoi oT AsuraTens. Cm.
Pwe. 25. YcTaHOBMTE HOM CTOPOHON C HOMEPOM [eTanu
oT aganTepa. YCTaHOBHTe WaiiGy Ha HOX M BCTaBLTe
WecTUrpaHHLIR GonT. 3ataHuTe GonT younuwem,
YKa3aHHLIM HiDKe.

11-3 MOMEHT 3ATAXKWU HOXA
LieHTpanbHeiil BONT cneayeT 3aTAMMBaTL younem 35 -
45 Hwm. 31o oGecnequT GesonacHylo sKCyaTaumio
yctpoiicTea. HeoGxoaMMo nepruosM4ecki NpoBepaTL
HapeKHOCTE 2aTkkM BCEX raex u Gonroe. Mocne
ANMTENEHON WCTONB30BAHNA, 0C0BEHHO B MECTHOCTSAX C
necyaHoi NOMBOM, HOX USHALLMBAGTCA M TepAeT
nepsoHaqantHyio hopmy. S(hexTMBHOCTE pesii
CHIDKABTCSA, W HOX CNEAYeT 3aMeHHTb,

B kavecTee 3aMeHbl MCTIONL3YHTE TONLKO HOXW
33BOACKONO NPOM3BOGCTEA M POKOMEHAOBEHHBIX MaPOK.
WsroToBuTeNb He HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a
NOBPEXASHWA, BbIIBAHHBLIE HCNONB30BAHWEM HOXeI ¢
HenpaBunbHOMH GanaHCHpOBKOH.
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MNpw 2amete HoXa HeoBXOOMMO MCNONLS0BETL
OpHMMHANbHBIE JeTanK ¢ MAPKUPOBKO#H Ha Ne3BUK
(MAKITA 263001451) (mHdopmaLmio 0 ApYTHX HOXaX
MOKHO NOMYYUT Y MECTHOTO Anepa WNW B Halei
KOMMAaHWK).

A NPEAOCTEPEXEHME: He npukacaiirecs K
BPaLLAIOLISMYCA NESBHIO.

11-4 ABUIrATENDb

WHCTPYKLMKM NO YXOAY 38 ABMrATeNneM CM. B OTASNEHOM
PYKOBOACTE® NO SKCIUTYSTALWMN ABHraTens.

BameHy macna BLINONHANTE B COOTBETCTBUM C
YKa3aHWUAMK B OTAGNBHOM PYKOBOACTBE N0 SKCTUTYaTaLMU
[ABWraTens, KOTOpoe BXOAMT B KOMIMNEKT NOCTaBku
BalLIero yCTpoicTea.

BHWMaTeNLHO NPOMMTAATE MHCTPYKLMM W TOYHO
BLINONHARTE BCE YKazaHWA.

OGeny»uMeaiiTe BO3OYWHLIA GUNLTP COMAacHD
YKa3aHWAM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE NO SKCTUyaTaLMu
[ABWraTens npu HOpManbHLX Yenosusix. Mpn
SKCTYaTaLMA B YCNOBUAX CUIBHOMO 3anbineHms
OMUILAATE Yepes KaX/ble HECKONLKO Yacoe paboTsl.
MageHne MOLWHOCTY ABMIATENA W NEPenWe TONNWBa
0BLIMHO YKa3BIBAIOT HA HEOBXOOMMOCTE CHMCTRN
BOJAYIIHOrO (unkTpa.

YkasaHus nNo oGCNyKMBaHWIO BOJAYILHOM (UNLTPa cM. B
OTAGNBLHOM PYKOBOACTBE NO IKCTUNYATALMN ABUraTens,
KOTOPO® BXOWT B KOMIUTEKT NOCTABKM BaLLEro

Caeuy 3aKMraHA cneayeT OMMILLETE W PerynupoBaTh
2830D ANeKTPOAOs OAMH pas B Ce30H. PexomeHayeTca
3aMEHATL CBEHY 3EKHraHUA B HAYANe KaKoro cesoHa;
THIN CBEMH M 38230p SNeKTPOJOB CM. B PYKOBOACTBE Mo
BKCTUTYaTaLMW OBUraTens.

PerynspHo YHCTUTE JBUMETENb TKAHBIO WK LETKOM,
MopnepKMBaiiTe YUCTOTY CHCTEMBI OXNEKASHKA
(oBnacTb Kopnyca BeHTMNATOPA) ANA Haanexalyedi
LMPKYNALWMK BO3AYXA. 3T0 06eCcneunT HOPMankHY
paboTel M NPOONUT cpok cyxbbl ABMraTens.
O6asarensHO yaansiTe Tpasy, rpAsk M rOPIOYHA Mycop
W3 oBnacTy rmywurens.

12. YKASAHUA NO XPAHEHUIO
(MEXAY CE30OHAMMW)

[Ans NOArOTOBKH F@30HOKOCHIIKN K ANUTENLHOMY

XpaHEeHUIO BLINONHKUTE CNeaYIoLLee,

1. TMocne OKOHYAaHWA Ce30Ha 3amycTUTe ABMraTenk W
DOWOMTeck NONHOH BeIpaboTkk TonnMea.

2. TWATeNLHO CNMCTHTE M CMEXKET® Na30HOKOCHIIKY B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKLIMAMM NO CMa3kKe.,

3. WHCTPYKLMK NO XpaHeHWIo ABUraTens cM. B
PYKOBOACTE® NO SKCTUTYSTALMM ABUraTeNs.

4. [nsA NpenoTEPALLeHHA NOABNSHHUA PAKABYMHE]
CMAKETO HOX KOHCUCTOHTHOM CMAa3KOR.

5.

XpaHiTe rasoHOKOCUIKY B CYXOM YWCTO MecTe.

- B cryyae xpaHeHs moboro oSopyQoBaHUA G CUNOBOR
YCTaHOBKO# B HENPOBETPUBAGMOM NOMELLSHUH WK Ha
cknage Marepuanos;
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- HeoGXOOMMO NPUHSTE MePLI ANA NPeOTEPALLSHHA

KOPPO3MH W piaEuuHEl. Haxecute Ha oBopynoBaHne
CBETNOS MACTIO UMM CUNMKOHOBO® MAcNo, 0COBEHHD
Ha kaBenu 1 Bce NOABIKHLIG HacTH.

He neperuGaiite u He nepekpy4neaiite kaGenu.

Ecnu Tpoc cTapTepa 0TCOSAWHWTCA OT HAaNpaenAIowWed
Ha PYKOATKe, OTCOSAMHUTS W 3a38MNKMTe NPOBOA
SEKMMAHUSA, HEKMUTE Ha PYKOATKY YNPABMNOHHS HOKOM
M MeAMeHHO BLITAHMTE TPOC CTapTepa U3 ABMraTens.
HapeHsTe Tpoc crapTepa Ha GanT HanpaensloweH
TPOCA Ha pyKoATKe.

13.NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

NPOENEMA BO3MOXHAA MPUYHUHA CMNOCOB YCTPAHEHWA
HenpaeunkHoe nonoxexHue
YeTaHoBMTe BOSAYILHYIO 38CNIOHKY B NPABUNEHOR
mmn.u;oﬁ 38CNOHKK ANA AaHHBIX it fi)
3aneiite Tonnueo e 6ak: cMm. PYKOBOACTBO MO
TonnueHbIA Ga nyor. SKCTINYATALIAW JBUFATENSA.
QuMCTUTe BOSAYLUHBIA HUNETP: oM
BarpasHeH QUNETPYIOWMIA 3NeMeHT
PYKOBOACTBO NO SKCI'IIWATAHMH
BOSAYLIHOMN MNLTPa. OBWTATENSI,
He saTAHyTa cBe4a sskMraHmus. 3araHuTe caeMy 3aMraHna youniem 25 - 30 Hu.
He sakpenneH niK ot
. o NposoR chinie YeTaHoBMTE NPOBOJ 38KMIaHUA KA CBENY.
sanycKkaeTcs. HenpaeunbHbii 3a30p anexTpoaoe YcTaHoBMTe 3330p MEXIY SNeKTPodamMH ceeym 0,7 -
CBOMW 3EKMMaHWA. 0,8 mm.
YCTaHOBUTE HOBYIO CBeMY C maambuuu 2330pOM
HeucnpaeHa ceeda saxuraHus. ANBKTPOAOB: CM.
BKCTNYATALIMW ABUTATENS.
CHuMKTe PUNETPYIOWMIA SNeMEHT BOAAYLUHOM
hunETPa U BLITANMBAATE TPOC CTApTEpa A0 TeX
MNepenue Tonnuea e kapGopaTop. nop, Noka w2 kapGiopaTopa He CONbETCA HaNULLIeK
TOMMMEA, NOCNE Yero YCTAHOBUTE BOSAYILIHEIA
thuneTp Ha mecTo.
OGparuTect B ohuUMansHLIA cep IR LieHTP
HeucnpapeH Mofyn SaMraHuA. KomnaHii Makita.
MpAsk, Bopa B TONNWBE WNK CTApPOe Cneiite TonNMBO W o4McTHTE Gak. 3aneiite 8 Gak
TOMIMBO. YMCTO®, CBENee TOMNMBO.
BaTpynHeHus ¢ MycKoM
ABMraTens Wnn noteps Sacopeto BEHTHITALHOHHDS OuMCTHTE UMW 3aMEHHUTE KDBILLIKY TONMBHOO Baka.

OTBOPCTHE B KPLILLKe TOMNHBHOM Bake.

BarpasHeH QUNETPYIOWMA SNeMeHT
BO3AYLIHOM MNETPA.

OuMCTHTE BOSAYLLHBIA HUNBTP.

HeucnpaeHa ceeqa saxmraHnA.

YCTaHOBMTE HOBYIO CBEMY C NPEABMNBHBIM 3330POM
anekTpogos: oM. PYKOBOOCTBO
SKCMNYATALIMW OBUrATENSA.

Heycroitumean paGota HenpaeunbHbii 3a30p aNeKTpoaoE YcraHoBWTe 3830p MEXZY 3nNeKTpoaamMu ceequn 0,7 -
DEWraTens. CBEMW 320KMraHMA. 0,8 mm.
OuMCTHTE BOSOYWHBIA duneTp:
BarpssHeH dWLTPYIoW aneweT | pui S on el o CTITVATALIM
BOSRAHON (URIPS. [BWrATENSI.
OuncTHTe BOAAYLUHIA HUNLTD: CM
SarpasHen QUILTPYIOLMI MeMeHT | by GBOAICTBO MO AKCTIYATALIAM
. BOSAYLUHOM MNLTPa. OBUFATENS.
eycToiumean pabota
3abnoKMpoBaHbl BEHTUNALMOHHBIe
ABMIATENA Ha XOMOCTBIX || onu'y ABMraTens. Yganute Mycop W3 OTBepCTHA.
Bacopensl pebpa TennooTeoAa M
BO3AYLUHBIE KAHANbI NOA KOPIYCOM BOWW! hallll:ulim“ﬂp"::osp °_5°p TenMOOTEORA U
BEHTUNATOpA.
MepeGon B paGore HepocTaTouHbiii 3asop Mexay YcTaHoBuTe 3a30p MeNIy anekTpogaMi ceeum 0,7 -
ABUFATENA HA BRICOKMX | o okTpORAMH CBEMM SEXHMAHIA. 0,8 mMm.
obopoTax.
HepocTaTouHelil noTok Boagyxa YnanuTe Mycop Wz Wenei koxyxa, Kopryca
a o OXTTAKABHUS. BOHTUNATOP@ W BOJAYLUHBIX KAHAMNOB.
P Caeva — —— YeTaHoBuTE e:aewsmmraum RJ19LM u pefipa
H
a A & 3aKpenneH pesywmii Gnok. 3aTAHMTe KpenneH1e Hoxa.
TEB0HOKOCHIKH. BrinonHuTe GanaHcMpoBKy HOXE.

Hapywena GanaHcposka pexyllero
Gnoka.,
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14.OKPYXXAIOLLAS CPEQIA

ECnu CpoK SKCTUTYATALMK MB20HOKOCHIKM MCTEK W 68

TpefyeTcA 3ameHnTE, He BeifpactiBaiiTe ee BMECTe ¢
BEITOBBIMIA OTXCOOAMM. Wunusupyﬁ'raaeﬁesonawm

Ne mogenw / Tun: PLM4611, PLM4612
TexHU4ecKHe XapakTepucTUki: Cm. “4. TexHuyeckne
AaHHBIe"
ABMAKTCA CEPUAHLIMK MAOBUAMMA 1
CooTBeTCTBYeT CRegyiowmm aupexktneam EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
A M3rOTORNEHB! B COOTRETCTBMH CO CNeYIoLMMA
W HC IMM OOKYMEHTaMM:
EN836IA3 EN 1S014962
TexHMYeCKan AOKYMSHTALMA XPaHWTCA Y 0MLMANEHOTO
npeacTaeuTens 8 Espone:
Makita Intemnational Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8D, England
Mpoueaypa OLeHKH COOTBETCTBUA COMACHO AWPeKTHBe
2000M4/EC 6eina npoBegeHa B COOTBETCTEBMM C
npuncaxeHuem VI.
YNonHOMOYEHHBIR opraH:
TOV 80D Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Manchen
Wnenmudukarop: 0036
Mapens PLM4611
WsmepeHHEIA ypoBeHs 38YKOBOIR mowHocTH: 93,1 ob
[apaHTMpoBaHHbIA YPOBEHL SBYKOBOH MOLHOCTH:
96 nb
Magens PLM4612
WsmepeHHbIiA ypoBeHs 3BYKOBOIA MowwHocTH: 92,3 nb
FapaHTUpOBaHHbLIA YPOBEHL 3BYKOBOH MOLHOCTH:
96 nb

25 Honipe 2009

i

Tomoyasu Kato (Tomoitawy Kato)
fupexTop
Makita
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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HRVATEKI

Objasnjenje opéenitog prikaza
1. Gomja rugka 6. Vodilica za konopac 12. Cep ulja
2. Ruéka za zaustavijanje 7. Vreta za travu 13. Stezaljka kabela
3. Upravijatka rutka samostalnog 8. Poluga za prilagodavanje visine  14. Gumb za zakljuavanje
pogona 9. Platforma 15. Poluga za podeSavanje brzine
4. Poluga za brzinu motora 10. Svjetica
5, Rutka pokretada 11. Cep goriva

@ A UPOZORENJE

Zbog viastite sigurmosti, molimo pro&itajte ovaj priru&nik
prije poku#aja upravijanja vafom novom jedinicom.
Nepridrzavanje uputa moZe rezultirati teskim osobnim
ozljedama. Odvojite nekoliko trenutaka | upoznajte se sa
svojom kosilicom prije svake uporabe.

1. SIMBOLI KOJIMA
PROIZVOD OZNACEN

Progitajte prirutnik za rukovatelja.

Udaljite promatra&e.

Osobito pazite na ruke | stopala rukovatelja
kako biste izbjegli ozljede.

Gorivo je zapaljivo, drZite vatru podalje. Ne
dolijevajte gorivo dok motor radi.

Otrovni plinovi; Ne koristite u kudi.

Prilikom ko3enja, molimo koristite naoZale |
Gepove za usi kako biste se zastitili.

Prilikom popravaka, molimo izvadite svjecicu
te Je popravite sukladno uputama u radnom
priruéniku.

> O] MB B B BB B

J Gvrsto uhvatite upravija&ku rutku
E samostalnog pogona zbog kretanja
prema naprijed.

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE: Da bi se umanjila opasnost od
tedkih ozljeda ifili oteéivanja jedinice, prilikom uporabe
benzina treba se pridrZavati osnovnih sigumosnih mjera,
ukljuujuéi i slijedede.

Prije rukovanja ovim proizvodom proéitajte sve upute |
zadrZite ih za buduéu uporabu.

V,Ieiba
+ Padljivo proditajte upute. Upoznajte se s kontrolama |
pravilnim kori#tenjem opreme.

+ Nikada ne dopustite djeci il osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ograniéiti starosnu dob
ru :

+ Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a naro&ito djeca
ili kuéni jubimei.

* Imajte na umu da je rukovatel] ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

Priprema

*+ Dok kosite, uvijek nosite izdrZijivu obuéu | duge hlage.
Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.

+ Pomno proudite podruéje na kojem e se oprema
koristiti i ukionite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.

+ UPOZOREN.E - benzin je jako zapaljiv.

- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu
svrhu;

- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pusite tijekom
dolijevanja;

- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne
uklanjajte éep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué;



- ako se benzin prolije, ne pokusavaijte pokrenuti
motor | odmaknite stroj 5 podruéja na kojem se
gorivo prolilo te izbjegavajte koridtenje bilo kakvih
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;

- paZljivo ponovno zatvorite Sepove spremnika | kante
za gorivo.

+ Zamijenite pokvarene ispugne lonce.

+ Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li otrice, vijci
oftrice | skiop rezaéa istroeni ili oSteeni. Zamijenite
Istrofene ili odtetene oftrice | vilke u kompletu s ciljem
odrZavanja ravnoteZe,

Rukovanje

* Ne pokretite motor u zatvorenim prostorima u kojima
se moZe nakupljatl opasan ugljiéni monoksid.

+ Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu

rasvjetu.

+ lzbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
Je to izvedivo.

+ Uvijek budite sigumi pr hodanju po nagibima.

Hodaijte, nikada ne tréite.

+ Prilikom koristenja rotirajuéih strojeva s kotagima,
kosite preko lica padine, nikada gore | dolje.

+ Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na

padinama.

Ne kosite na prestrmim padinama.

Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili

poviaZenja kosilice za travu prema sebi.

+ Zaustavite otricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za
travu zbog prenoZenja preko povréine bez trave i kod
transporta kosilice za travu prema | izvan povrSine koju
céate kositi.

+ Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavijenom
nelspravnom za&titom ili bez sigumosnih uredaja, kac
&to su uredaji za otklanjanje 1/ill hvata&i trave.

+ Ne mijenjajte postavke regulatora motora | izbjegavaite
prekomjernu brzinu motora.

+ Iskljutite sve oStrice | pogonske spojke prije pokretanja
motora.

+ Pokrenite motor pafljivo u skladu s uputama te sa
stopalima priliéno udaljenim od ostrica,

* Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja motora.

* Ne pokrecite motor stojedi ispred otvora za praZnjenje.

+ Ne postavijajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotirajucih
dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za
praZnjenje.

+ Nikada ne podiZite, niti prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

« Zaustavite motor i iskop&ajte kabel svjetice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili | ako
postoji kijug, uklonite ga:

- prije &iéenja blokada ili odEepljivanja otvora za
praZnjenje;

4. TEHNICKI PODACI

=~ prije provjere, &iSéenja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo. Pregledajte kosilicu
zbog odteéenja | naginite popravke prije ponovnog
pokretanja | rada s kosilicom za travu;

- Ako kosilica poéne neuobi&ajeno vibrirati (odmah
provierite).

+ Zaustavite motor | iskop&ajte kabel svjeéice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili | ako
postoji kiju€, ukionite ga:

- ako se morate udaljiti od kosilice;
- prije dolijevanja goriva.

+ Tijekom zaustavijanja motora smanjite postavku
prigusnog leptira i ako je motor opremijen zapomim
wventilom, zatvorite ga nakon prestanka ko&nje.

* Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je
namijenjena, za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koje
druga uporaba mozZe biti opasna, uzrokujuéi oSteéenje
stroja.

Odrzavanje i skladiStenje

+ Sve matice, svomjakei i vijke drZite &vrsto pritegnutima
kako bi stroj bio u sigumom radnom stanju.

+ Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladistite
u objektu u kojem benzinske pare mogu doéi u doticaj s
otvorenim plamenom ili iskrom.

« Prije spremanja u bilo kakav zatvoreni prostor,
pritekajte da se motor ohladi.

+ Kako biste umanjili opasnost od poZara, pobrinite se da
na motoru, ispuinom loncu | prostoru za dranje goriva
ne bude trave, liséa li prekomjeme kolitine masti.

* Redovito provjeravajte hvatat trave zbog istroZenosti ili
kvara.

+  Zamijenite IstroZene ili o3tecene dijelove zbog
sigumosti.

+ Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvréit
na otvorenom.

A UPOZORENJE: Ne dotiEite o3tricu koja s okrete.

A UPOZORENJE: Gorivo dolijevajte na dobro
prozrafenom podruéju sa zaustavijenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (SI.1i2)

Ukljuéeno
A: Kljué za svjedicu
B: Klin za mal&iranje

Model PLM4611 PLM4612

Vrsta motora

Serija B&S 650, ReadyStart

Serija B&S 675, ReadyStart

§ viastitim pogonom Da
Zapremina motora 180 ce 190 cc
Sirina ostrice 460 mm 460 mm
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Model PLM4611 PLM4612
Br. okretaja u praznom hodu 2.800/min 2.800/min
Zapremina spremnika za gorivo 1.0L
Kapacitet spremnika ulja 0.6L
Zapremina vreée za hvatanje trave 60L
Neto teZina 32.5kg 35.0 kg
Prilagodavanje visine 20-75 mm, 5 poloZaja 20-75 mm, 5 poloZaja
Buka sukladno EN836

Razina tlaka zvuka (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)

Razina jakosti zvuka (Lya): 93,1dB (A) 92,3dB (A)

Neodredenost (K): 2,41dB (A) 2,75dB (A)
Vibracije sukladno EN836

Emisija vibracija (ap): 6,4 m/s? 7.5 mis?

Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,56 m/s?
5. SKLAPANJE

5-1 SKLAPANJE PREKLOPNE RUCKE

A) Pritvrstite donje upravijae na tijelo jedinice pomoéu
gumba za zakljuZavanje, kao 5to je prikazano. (SL. 3,
8l 4, 8.5, 81.6)

B) Otpustite gomnje upravijate kako bi ih prekiopili.
PoveZite gomju rugku | donju ruéku s gumbom za
zakljuéavanje. (8l. 7, Sl. 8)

C) Sve kabele postavite preko osovina rugice. Uévrstite
Ih stezaljkom oko sredine donjih rufica pomoéu
kabelskih stezaljki tako da kabeli budu privrSéeni na
vanjskom djelu stroja. U suprotnom se kabel moZe
uklijestiti tjekom otvaranja/zatvaranja straZnjeg
pokrova ili se moZe nategnuti uslijed preklapanja
gomjeg dijela ruice. (S1. 9)

5-2 SKLAPANJE HVATACA TRAVE

1. Sklapanje: Podignits straZnji pokrov i objesite hvata&
trave na osovinu na straZnjem dijelu kosilice. (S1. 10,
8L 11)

2. Uklanjanje: Primite i podignite straZnji pokrov, uklonite
hvatad trave.

5-3 RUCKA POKRETACA
Pomaknite rufku pokretata s motora prema vodilici za
konopac. (8. 12, §l. 13)

5-4 VISINA REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz
okvira. Pomaknite polugu prema naprijed kako biste
prilagodili visinu. (SI. 14 | pogledajte paragraf 3-9)

6. PODESAVANJE
ODGOVARAJUCE VISINE

1) lzvucite gumb za zakljuZavanje kojl prizvréuje donju
rudku, pogledaite sliku S1. 15.

2) Pogledajte Sl. 16, pomaknite donju rugku gore i dolje,
podesite odgovarajutu visinu.
Kod ovog tipa kosilice moZete birati izmedu 3 visine za
podedavanje; visina 1 je najvia, (donja rutka pri tiu),
a visina 3 najniZa.

3) Podesite na Zeljenu visinu, potom uévrstite donju
ruéku pomoéu gumba za zalkdjuavanje.

A UPOZORENJE: lijeva | desna strana kosilice
trebaju se podesiti na istu visinu.

7. KOSNJA S MALCIRANJEM

$to je malSiranje?
Kod maltiranja, trava se kosi u jednom radnom koraku,
zatim se usitnjava | vrata na travnjak kao prirodno

gnojivo.

Savjeti za ko#nju s mal&iranjem:

- Regulamo povratno rezanje s maks 2 cm tvori 6 cm do
4 cm visine trave.

- Koristite odtar noZ za rezanje.

- Ne kosite mokru travu.

- Podesite najveéu brzinu motora.

- Pomigite se radnom brzinom.

- Redovito &istite kiin za mal&iranje, unutamju stranu
kuéista i pokretnu odtricu.

A UPOZORENJE: Iskljuiivo dok je motor
zaustavijen | reza miruje.

1. Podignite straZnji pokrov | uklonite hvataé trave;

2. Pritisnite kiin za mal@iranje u platformu. Blokirajte kiin
za mal&iranje uz pomo¢ gumba u otvoru na platformi.
(81. 17, 81. 18)

3. Ponovno spustite straZnji pokrov.

8. UPUTE ZA RUKOVANJE

8-1 PRIUE POCETKA

Opskrbite motor benzinom i uljem, kao &to je opisano u
zagebnom priru&niku motora isporuéenim s vaSom
kosilicom. PaZijivo proéitajte upute.

A UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.

Gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora |
ne pusite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
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Nikada ne uklanjajte &ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué.

Ako se benzin prolije, ne pokusavajte pokrenuti motor |
odmaknite stroj s podruéja na kojem se gorivo prolilo te
izbjegavajte kori&tenje bilo kakvih izvora vatre dok
benzinske pare ne ispare.

Pailjivo ponovno zatvorite Sepove spremnika i kante za

gorivo.
Prije okretanja kosilice radi odrZavanja oétrice Ili
Ispu#tanja ulja uklonite gorivo iz spremnika.

A UPQZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u
zatvorenim prostorima, s ukljuGenim motorom ili dok se
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavijanja.

8-2 POKRETANJE MOTORA |
UKLJUCIVANJE OSTRICE
1. Jedinica je opremljena gumenom manéetom koja

prekriva kraj svjetice. Pobrinite se da metalna om&a
na kraju kabela za svjeéicu (unutar gumene manete)

bude &vrsto pridvritena preko metalnog vrha svjedice.

2. Kod pokretanja hladnog motora, polugu za brzinu
motora postavite u poloZaj " «=". Kod pokretanja
toplog motora, polugu za brzinu motora postavite u
poloZaj “€>". (S1. 19)

3. Stojedi iza jedinice, uhvatite ruicu za zaustavijanje i
drite je uz gomju rudku, kao $to je prikazano na
8l. 20.

4. Uhvatite rutku pokretata, kao &to je prikazano na
S1. 20 | brzo je povucite. Nakon 3to se motor pokrense,
polako vratite ruéku u vodilicu za konopac. Oslobodite
ruéku za zaustavijanje kako biste zaustavili motor i
oétricu.

Pokrenite motor paZijivo u skladu s uputama te
A sa stopalima prili&no udaljenim od otrice.

meotora. Kosilicu pokrenite na ravnoj povrSini

Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja
A bez visoke trave ili prepreka.

dijelova. Ne pokreéite motor stojedl ispred
otvora za praZnjenje.
8-3 POSTUPCI ZA RUKOVANJE

Tijekom rukovanja, &vrsto drZite rudicu za zaustavijanje s
objema rukama.

n Ruke i stopala drZite podalje od rofirajuéih

A Napomena: Kada tijekom rukovanja ispustite
rudicu za zaustavijanje, motor e se zaustaviti | tako
prekinuti rad kosilice.

8-4 ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A OPREZ: Oétrica se nakon zaustavijanja motora

nekolike sekundi nastavija okretati

1. Oslobodite rutku za zauslmrl]arie kako biste zaustavili
motor i oftricu.

2. Iskop&ajte | uzemijite kabel svjecice kao 3to je opisano
u zasebnom priruéniku motora kako biste sprijeili
neZeljeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

8-5 PRIKLJUGAK ZA AUTOMATSKU
KO3SNJU

Za PLM4811

Gwrsto uhvatite upravija&ku ru&ku samostainog pogona,
kosilica za travu ée se automatski pomaknuti prema
naprijed brzinom od oko 1 m/s. Pustite Ii upravijadku rudku
samostainog pogona, kosilica za travu ée se prestati
kretati.

Za PLM4612
Kosilica je opremijena sustavom za podeSavanje brzine
kojim se mogu podesiti 3 brzine od 3,0 km/h do 4,5 km/h.
Km‘au su opisani ispod:
. Pustite upravijadku rutku samostalnog pogona sve
dok kosilica za travu vide ne ide prema naprijed.
2. Odredite odgovarajuéu brzinu koju Zelite.
3. Cvrsto uhvatite upravija&ku rusku samostalnog
pogona i po&nite kositi. (S1. 21)

A OPREZ: Va3a Je kosllica dizajnirana za ko3nju
normalne trave u stambenim podrugjima visine ne veée
od 250 mm.

Nemojte pokuZavati kositi neucbiéajeno visoku suhu Ili
mokru travu (npr. padnjak) ili hrpe suhog liséa. Na
platformi kosilice za travu mogao bl nastati sloj ostataka ili
bi mogao doéi u doticaj s ispusnim loncem motora
stvarajuci time potencijainu opasnost od poZara.

8-6 ZA NAJBOLJE REZULTATE TIJEKOM
MALCIRANJA
Otistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenija, granja, Zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla sluajno izbaciti u bilo
kojem smjeru | uzrokovati teske ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili otetiti imovinu il druge predmete
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za uinkovito mal&iranje,
ne kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju
povrSinu platforme te onemoguéuje pravilno malZiranje
komada trave. Ne reZite viZe od 1/3 visine trave.
Preporuéena visina rezanja za mal&iranje je 1/3 visine
trave. Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku, Za
posebno teko rezanje debele trave moZda ée biti
neophodna uporaba jedne od najniZih brzina kako bi se
postiglo Sisto | uginkovito rezanje s mal&iranjem. Prilikom
mal&iranja visoke trave, travnjak moZete kositi u dva
prolaza tako da kod drugog rezanja spustite oStricu za jo§
1/3 visine, a moZete je rezati | drugim smjerom, razli&itim
nego prvi put.
Ako kod svakog prolaska prekiopite rezove, ofistit tete
sve preostale neodrezane dijelove kojl su ostall na
travnjaku. Kosilica treba uvijek raditi pod punim gasom
kako biste postigli najbolje rezultate rezanja te kako bi
mogla izvrSiti uginkovito maléiranje. Otistite donju stranu
platforme.
Obvezno oéistite donju stranu platforme za rezanje nakon
svake uporabe kako biste sprijedili nakupljanje trave, 3to
moZe onemoguciti pravilno maléiranje. MalEiranje liséa.
Maléiranje liséa moZe takoder biti korisno za va& travnjak.

Prilikom maléiranja li8¢a, pobrinite se da lifte bude suho
te da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj li56a. Ne
Eekajte da svo lisée otpadne sa stabala prije nego $to
poé&nete malcirati.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjeéice, temeljito
pregledajte kosilicu za bilo kakve znakove otedenja i
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja
kosilicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada
znak su oftedenja. Jedinicu treba Sto prije pregledati |
popraviti.

8-7 HVATAC TRAVE
Ispraznite | ofistite vreéu, pobrinite se da bude &ista te da
se mreZa prozratuje. (Sl. 22)

8-8 PLATFORMA

Donju stranu platforme kosilice treba Gistiti nakon svake
uporabe kako biste sprijedili nakupljanje odrezanih
komadiéa trave, liZ¢a, nedistoéa ili drugih materijala. Ako
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat ¢e hrdu | koroziju
$to moZe onemoguéiti pravilno mal&iranje. Platforma se
moZe oistiti tako da nagnete kosilicu | oistite platformu
odgovarajuéim alatom (pobrinite se da kabel svjetice
bude iskop&an).

8-9 UPUTE ZA PRILAGODAVANJE VISINE

A OPREZ: Nikada ne vriite bilo kakvo
prilagodavanje kosilice prije zaustavijanja motora i
iskop&avanja kabela svjetice.

A OPREZ: Prije promjene visine koSenja,
zaustavite kosilicu | iskop&aijte kabel svjecice.

Va&a kosilica je opremljena srediSnjom polugom za

pﬂiagodavmje visine s 5 poloZaja visine.

. Prije promjene visine koenja, zaustavite kosilicu |
iskopdajte kabel svjecice.

2. Sredi3nja poluga za prilagodavanje visine pruZa vam
5 razli¢itih poloZaja visine.

3. Kako biste promijenili visinu rezanja, stisnite polugu za
prilagodavanje prema kotadu te je pomaknite prema
gore ili dolje do Zeljene visine (Sl. 23). Svi kotadi ée
biti na istoj visini rezanja.

9. UPUTE ZA ODRZAVANJE

SVJECICA

Koristite iskljugivo originalne zamjenske svjeéice. Za
najbolje rezultate, svjedicu zamijenite nakon svakih
100 sati uporabe. (pogledajte PRIRUCNIK MOTORA)

10. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

A OPREZ: ISKOPCAJTE SVJECICU PRWE

SERVISIRANJA.

1. KOTAGI - laganim uljem podmazite kuglidne lezajeve
u svakom kota&u barem jednom u sezoni,

2. MOTOR - slijedite upute za podmazivanje u priruéniku
motora.

3. UPRAVLJACKI SKLOP OSTRICE - laganim uljem
podmaZite tolke zakretanja ruice za upravijanje
oétricom i kabel koénice barem jednom u sezoni.
UpravijaZki skiop o#trice se mora slobodno kretati u
oba smjera.

11. CISCENJE

AOPRE?_- Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva.
Voda moZe ostetiti motor ili kontaminirati sustav s

gorivom.

1. Platformu obrisite suhom krpom.

2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom
nakon $to nagnete kosilicu tako da svjeéica bude
okrenuta prema gore.

11-1 PROCISTAC ZRAKA MOTORA

AOPREZ: Ne dopustite da neistoGe ili prasina
zatepe spuZvasti uloZak filtra za zrak.

Element prodistata zraka motora se mora servisirati
(&istiti) nakon 25 sati koSenja u uobi&ajenim uvjetima.
Spuzvasti uloZak se treba redovito servisirati ako se
kosilica koristi u suhim pragnjavim uvjetima. (pogledajte
PRIRUENIK MOTORA)

ZA CISCENJE FILTRA ZRAKA
Uklonite vijak.

. Uklonite pokrov.

. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE
KORISTITE BENZIN!

4. Osuiite element filtra zrakom.

5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spuZvasti filtar i

&wrsto ga stisnite kako biste ukionili visak ulja.
6. Ponovno montirajte filtar.

Wb o=

AHAPOMENA.AkoseﬂItarpohabao poderao,
oétetio ili se ne moZe ofistiti, zamijenite ga. (S1. 24)

11-2 OSTRICA ZA REZANJE

Amomummluzermmmaw
prije rada na o#trici za rezanje kako biste sprije&ili
neZeljeno pokretanje motora. Zastitite ruke

&vrstim rukavicama ili krpom prilikom hvatanja o$trica za

rezanje.

Nagnite kosilicu kao 5to je opisano u zasebnom
prirugniku. Ukionite Sesterokutni vijak | podiogku kojima
su ostrica i prilagodnik ostrice privriéeni na koljenastom
vratilu motora. Uklonite o#tricu i prilagodnik s koljenastog
vratila.

A UPOZORENJE: Povremeno pregledajte
prilagodnik oStrice radi napuklina, osobito ako se udarili u
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.
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Za najbolje rezultate, vasa oStrica treba biti otra. Otrica
se moe ponovno nacétriti tako da je uklonite te izbrusite
il isturpijate rezni rub. Pritom poku3ajte $to bolje oSuvati
originainu kosinu oétrice. lznimno je vaZno da
]edmkom]ermizbrusneoba rezna ruba kako ne biste
dobili ostricu. N oteZena oftrica ée
uzrokovati prekomjeme vibracije to moZe oStetiti motor |
kosilicu. Poslije bruenja obvezno pravilno uravnoteZite
oitricu. UravnoteZenost oitrice se moZe isprobati na
odvijau s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teZe
strane dok ne postignete uravnoteZenost. (Sl. 25)

Prije ponovne montaZe odtrice | njenog prilagodnika na
Jjedinicu, podmaZite koljenasto vratilo motora | unutamju
povréinu prilagodnika otrice s laganim uljem. Montirajte
prilagodnik o3trice na koljenasto vratilo tako da “zvijezda®
bude okrenuta od motora. Pogledaijte Sl. 25. Postavite
otricu tako da broj dijela bude okrenut od prilagodnika.
Poravnajte podiogku preko ofrice | umetnite Sesterokutni
vijak. Pritegnite Sesterokutni vijak momentom navedenim
dolje.

11-3 MOMENT ZA PRITEZANJE OSTRICE
Sredi&nji vijak treba pritegnuti momentom od 35 - 46 Nm.
Kako bi se osiguralo praviino funkcloniranje vase jedinice.
potrebno je povremeno provieravati SVE matice | vijke
radi pravilne zategnutosti. Nakon duZeg vremena
uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tla, oStrica ¢e se
istroditi i donekle zgubiti svoj izvoran oblik. Uginkovit
rezanja bit ée umanjena | tada o#tricu treba zamijeniti.
Zamijenite je iskljufivo zamjenskom o#tricom odobrenom
od strane tvomice. Moguéa oSteéenja uslijed
neuravnoteZenosti otrice nisu odgovomnost proizvodada.
Kod zamjene odtrice, morate uporabiti odtricu & oznakom
originaine vrste (MAKITA 263001451) (za narugivanje
o#trica, molimo obratite se svom lokalnom trgoveu ili
pozovite nadu tvrtku).

A UPOZORENJE: Ne dotitite o3tricu koja se
okrede.

11-4 MOTOR

Za upute za odrZavanje motora pogledajte zaseban
priru&nik motora.

Motomo ulje odrzavajte kao 3to je opisano u zasebnom
priruéniku motora isporugenim s va$om jedinicom.
Padjivo proéitajte upute | pridrzavaijte ih se.

Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog
priru&nika motora kod uporabe pod normalnim
okolnostima. U izrazito pranjavim uvjetima Sistite filtar
svakih nekoliko sati. Slabe performanse motora i
naplavijivanje rasplinjata obiéno su znak da treba oistiti
filtar zraka.

Za servisiranje proZistala zraka, pogledajte zasebni
prirugnik motora isporu&en s vagom jedinicom.

Jednom u sezoni treba odistiti svjeéicu | podesiti razmak
izmedu elektroda. Preporuéuje se izmjena svjetica na
potetku svake sezone koSenja; provjerite priruénik
motora za pravilan tip svieéice i specifikacije razmaka
medu elektrodama.

Redovito &lstite uredaj krpom Ili éetkom. Sustav za
hladenje (podrugje ventilatora u kuéistu) mora biti &ist
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za
udinkovitost | trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu,

144

negistods | zapaljive otpatke iz podrudja oko Ispusnog
lonca.

12. UPUTE ZA SKLADISTENJE
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanje kosllice za skladi$tenje, potrebno je

podu.metl sljedete mjere.
Nakon posljednje sezonske ko#nje, ostavite kosilicu
neka radi dok se ne Isprazni spremnik goriva.

2. Temeljito o@istite | podmaZite kosilicu, kao 3to je
opisano u uputama za podmazivanje.

3. Za upute za skladidtenje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

4. O#tricu za rezanje lagano premaZite ma3tu kako biste
sprl]eall hrdu,
Kosilicu skladistite na suhom i &istom mjestu.

Ao

- Prilikom spremanja bilo koje vrste pogonske opreme u
prostoru bez prozraivanja ili hali za skladistenje
materijala;

- Opremu treba zaétititi od hrde. PremaZite opremu
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele | pokretne
dijelove.

- Pazite da ne savijete ili lzvijete kabele.

- Ako se konopac pokretata otkad s vodilice konopca na
rugici, iskopéajte | uzemljite kabel svjecice, pritisnite
rugku za upravijanje ostricom i polako izvucite konopac
pokretaca iz motora. Navucite konopac pokretata
preko vijka vodilice konopca na ruéci.

13. RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK KOREKTIVNI POSTUPAK

Cok prigusnog leptira se ne nalazi u
odgovarajuéem poloZaju za trenutne | Pomaknite &ok prigugnog leptira u pravilan poloZa).
uvjete rada.
Spremnik goriva Je prazan. :Iaop_'l.}a&mmnkgoﬂwm: pogledajte PRIRUCNIK
Element pro&ista%a zraka je one&igéen. mwemﬂm zraka: pogledajte PRIRUCNIK
Svjetica se odvila. Pritegnite svjeticu s 25-30 Nm.
Kabel svjeéice e olabavio il se odvojic

Motor se ne pokrete. | od svjedice. . Montirajte kabel svjecice na svjeticu.

Razmak medu elektrodama svjeéice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Svjetica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Rasplinja& je preplavijen gorivom.

Ulkdonite element progistaa zraka | poviadite
pacpokreﬁaéadokseraspllnja&ne isprazni i
ponovno montirajte element filtra zraka

Modul paljenja je pokvaren.

Kontaktirajte oviaSteni Makita servisni cemar.

Motor se teSko pokreée il

Nedistoéa ili prijavitina u spremniku za
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i odistite spremnik. Napunite
spremnik &istim i svjeZim gorivom,

Motor radi nestalno.

gubi snagu. ml z:;vanﬂa laﬁju u Bspu spremnika Otistite ili zamijenite &ep spremnika goriva.
Element proéistata zraka je zasiGen. | O&istite element filtra zraka.
Monﬁ'dto novu svjeéicu s pravilnim razmakom
Svjetica je pokvarena. medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK

MOTORA.

Razmak medu elektrodama svjeéice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Element profistata zraka je one&iften.

Otistite element prodistata zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Motor loe radi u praznom
hodu.

Element prodista&a zraka je oneiséen.

Otistite element prodistata zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Otvori za prozraéivanje u kucigtu
motora su zagepljenl.

Odstranite otpatke iz otvora.

Rashladne reetke | zraéni kanali ispod
kuéidta puhala motora su zadepljeni.

Odstranite otpatke iz rashladnih re3etki | zragnih
kanala.

Motor Stuca pri visokim
brzinama.

Razmak medu elektrodama svjeéice je
premalen.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Uklonite otpatke iz utora u kuéiStu, kuéiStu puhala |

Ograni&en je protok zraka za hladenje. &ni
Motor se pregrijava. m:rga RJ19LM | rashladne reSetke

Neodgovarajuéa svijetica. m jadu fpn ns
Kosilica prekomjemo Sklop za rezanje se olabavio. Pritegnite otricu.
vibrira. Sklop za rezanje nije uravnoteZen. UravnoteZite ostricu.
14.ZASTITA OKOLISA Samo za europske zemije

EC Izjava o sukladnosti

Ako trebate zamijeniti va§ stroj nakon dugotrajne Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvoda&
uporabe, ne odlaZite ga zajedno s kuéanskim otpadom, izjavijujemo da su slijedeél Makita strojevi:

vet ga odstranite na na&in siguran za okoli%.

Oznaka stroja: Benzinska kosilica za travu

Model br./ Virsta: PLM4611, PLM4612

Specifikacije: Vidi 4. Tehni&ki podaci®

serijski proizvedeni |

U sukladnosti sa slijedetim europskim smjemicama:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
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| proizvedeni su u skladu sa slijedeéim standardima ili
standardiziranim dokumentima:

ENB836/A3, EN 15014982
TehniZku dokumentaciju &uva na$ oviaitenl predstavnik u
Europi koji je:

Makita Intemational Europe d.o.0.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
Smjernica 2000/14/EZ je u skladu sa Aneksom V1.

tijelo:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Manchen
Identifikacijski broj: 0036
Model PLM4611
Izmjerena razina jadine zvuka: 93,1 dB
Zajaméena razina jadine zvuka: 96 dB
Model PLM4612
lzmjerena razina jafine zvuka: 92,3 dB
Zajam&ena razina jatine zvuka: 96 dB

25. Studeni 2009

P

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

SLOVENSCINA

Splodna razlaga
1. Zgomja roica 6. Vodilo vrvi 11. Pokrov rezervoarja za gorivo
2. Rotaj za zaustavitev 7. Kodzatravo 12. Pokrov rezervoarja za olje
3. Rotaj za lastni pogon 8. Roéica za nastavitev viSine 13. Sponka za kabel
4. Roéica za nadzor hitrosti motorja 9. Ohisje 14. Vijak za fiksiranje
5. Rotica za zagon 10. VZigaina svedka 15. Rotica za nastavitev hitrost
@Aopozomt.o @}/7? Sprost proten rocel, da ustavie
Za va¥o vamost, preberite ta prironik preden &

poskusate
upravijati vado novo enoto. NeupoStevanje navodil lahko
vodi do teZkih osebnih poSkodb. Nekaj trenutkov porabite,
da se spoznate s koslinico pred vsako uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

Preberite uporabniki priro&nik.

Ne dovolite blizu nepooblagZenim osebam.

Da bi se izognili poSkodbam, pazite pri delu s
kosilnico na noge in roke.

Gorivo je vnetijivo. Hranite izven dosega
ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih
prostorih.

Iz vamostnih razlogov med ko#njo uporabite
za¢itna odala in Sepke za uSesa.

Preden se lotite popravila kosilnice,
odstranite vZigalno sve&ko in sledite
navodilom za uporabo.

Pozor: Motor je vro.

kD] frR] O] B ] (B BB B>

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim
poékodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na
bencin upo#tevajte osnovna vamostna priporogila,
vkljutno s slededimi.

Preberite vsa navodila pred upravijanjem tega izdelka in
hranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

Usposabljanje

+ Pozomo preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravijanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme.

+ Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahke omejijo starost uporabnika naprave.

» Nikoll ne kosite v bliZinl ljudl, 3e posebe] otrok ali hiZnih
ljubljen&kov.

+ Zapomnite si, da je upravitel] ali uporabnik odgovoren
za nesrede ali nevamosti, ki se zgodijo drugim ljudem
all njihovi lastnini.

Priprava

+ Med koSenjem vedno nosite primemo obutev in dolge
hla&e. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale.

» Temeljito preglejte obmodje, kjer se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrZe v zrak.

+ OPOZORILO- Bencin je visoko vnetljiv.

- hranite gorivo v zbiralnikih, posebe] izdelanih za ta
namen;

- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem
goriva ne kadite;

- dodajte gorivo pred zagonom motorja. Ko je
kosilnica v teku ali pa je $e vroéa, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;

- &e pride do razlitja goriva, kosiinico umaknite na
suho mesto in je ne poskuSajte zagnati na kraju
razlitja; dokler hlapi povsem ne izginejo bodite
pozomi, da ne pride do stika z virom vZiga;

- pokrove pravilno namestite nazaj.
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+ Zamenjajte okvarjene glugnike.

+ Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montaZni deli rezil obrabljeni all
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena
rezila in vijake, da ohranite ravnoteZje.

Upravljanje

*+ Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
kopiéi nadvse nevaren ogljikov monoksid.

* Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetiobi.

* |zogibajte se uporabljanju naprave na mokr travi, kjer
drsi.

+ Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobogjih.

+ Hodite, ne tecite.

+ Zavrtefs se naprave na kolesih; kosite preéno po
pobogiu, nikoli gor in dol.

+ Kadar na pobogjih menjujete smer, bodite izjemno
previdni

Ne kosite pri izredno nagnjenih pobodjih.

+ Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vieSete proti sebi.

+ Ustavite rezilo(a), & morate kosiinico nagniti, ko se
pomikate po drugih povrEinah in na travi in, ko kosilnico
vodite do in z obmotja, ki ga Zelite pokositi.

*+ Koslinice ne uparabljajte z okvarjenimi varovall ali brez
vamostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
name&&enega koZa za travo.

+ Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da ne pride
do preobremenitve motorja.

* Pred zagonom izklopite vse prikljutke prenosa na
rezila in kolesa.

+ Pazijivo, v skladu z navodili zaZenite stroj; pri tem
bodite pozomi, da so vae noge in roke dovolj
oddaljene od rezila oz. rezil.

= Ob zagonu kosilnice ne nagibajte.

Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za

IzloZanje.

+ Ne postavijajte roke ali noge blizu ali pod vrtete dele.
Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izpust.
Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko tee motor.
Ugasnite motor in odklopite kabel vZigalne svetke,
prepri¢ajte se, da so se vsi premiéni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite kjué:
- preden odpravite ovire ali ofistite korito;
- pred pregledom, Zi%&enjem ali delom na kosilnici;
- po dotiku tujega predmeta. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zaZenete in uporabljate kosilnico;

4. TEHNICNI PODATKI

-

- &e zatne koslinica neobi&ajno vibrirati (tako]
preglejte).

+ Ugasnite motor in odklopite kabel vZgalne svetke,
prepritajte se, da so se vsi premi&ni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite kijud:

- kadarkoli zapustite kosilnico;
- pred toSenjem goriva.

+ Med izklopom motorja zmanjSajte dovod goriva; e je
kosilnica opremijena z ventilom za izklop, ustavite
dovod goriva, ko konéate s konjo.

* Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je bila
oblikovana, za rezanje in zbiranje trave. Katerakoli
druga uporaba bi lahko bila nevarna in povzrotila
pogkodbe na stroju.

Vzdrbevan]e in shranjevanje

Vse matice, &epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da

zagotovite varno delovanje naprave.

Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v

prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali

drugim virom vZiga.

Preden kosilnico shranite v zaprt prostor, poSakajte, da

se motor chladi.

+ Da bi zmanjali nevarmnosti poZara, poskrbite, da na
motorju, glugniku, akumulatorju in rezervoarju za
gorivo ni ostankov trave, listia in ma3&obe.

+ Redno pregledujte ko za travo glede obrabljenosti ali
okvar,

+ Zaradi vamosti zamenjajte obrabljene ali poékodovane

dele.

V primeru, da je potrebno lzprazniti rezervoar, to storite

na prostem.

.

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrtetega rezila.

A OPOZORILO: Ponovnoe natogite gorivo v dobro
prezratenem obmo&ju z ustavijenim motorjem.

3. OPIS DELOV (Sl. 1in 2)

Vkljuéno
A: Kljug za vZigaino svetko
B: Nastavek za mul&enje

Model PLM4611 PLM4612

Vreta motorja B&S 650 Serija, ReadyStart B&S 675 Serija, ReadyStart
Samohodna Da Da

Delovna prostornina motorja 190 cc 190 cc

Sirina rezila 460 mm 460 mm

Prosti tek 2.800/min 2.800/min
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 1,0L 1,0L
Prostomina oljnega rezervoarja 0,6L 0,6L

Kapaciteta ko3a za travo 60L 60L
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Model PLM4611 PLM4612
Neto teZa 32,5kg 35,0 kg
Nastavitev visine 20-75 mm, 5 nastavitev 20-75 mm, 5 nastavitev
Hrup v skladu z ENB38&
Raven zvo&nega tlaka (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Raven zvo&ne mod (Lya): 93,1dB (A) 92,3 dB (A)
Negotovost (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Vibracije v skiadu z EN836
Oddajanje vibraci] (ay,): 6,4 m/s? 7.5 m/s?
Negotovost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAZA 7. KOSILNICA ZA MULCENJE

5-1 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A) Fiksirajte spodnji roZaj na kosilnico z vijaki za
fiksiranje, kot je prikazano. (S. 3, SI. 4, 8l. 5, S1. 6)

B) Zgomiji del rolaja sprostite in ga zloZite. Zgomji in
spodnji del rodaja poveZite z zasko&no rogico. (SI. 7,
8l 8)

C) Namestite vse kable v zareze roSajev. S sponkami jih
pripnite na sredino spodnjih roajev, tako da so kabli
fiksirani z zunanje strani kosilnice. V nasprotnem
primeru lahko kable prig&ipnete pri odpiranju/zapiranju
zadnjega pokrova all pa jih izpulite pri stisku zgomjega
ro&aja. (S1. 9)

5-2 MONTAZA KOSA ZA TRAVO

1. Za pritrditev: Dvignite zadnji pokrov in namestite kod
za travo na driaj, ki se nahaja na zadnjem delu
kosilnice. (Sl. 10, SI. 11)

2. Za odstranitev: Primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite ko# za travo,

5-3 ROCICA ZA ZAGON

Potegnite rodico za zagon od motorja proti vodilu vrvi.
(Sl. 12, 1. 13)

5-4 VISINA REZA

S pritiskom sprostite roSico iz drZala. Premaknite ro&ico
naprej ali nazaj, da nastavite viéino. (Sl. 14 in glejte
klavzulo 8-9)

6. NASTAVLJANJE USTREZNE
VISINE

1) lzvlecite zaskoZno roglco, ki fiksira spodniji rogaj, glejte
S 15.

2) Glejte Sl. 16, premaknite spodnji ro&aj gor ali dol ter
nastavite Zeleno visino.
Pri tem modelu kosilnice lahko izbirate med tremi
poloZall za vigino; visina 1 e najvisja (spodnja rotka
pri tleh), viSina 3 pa je najnizja.

3) Nastavite Zeleno visino ter fiksirajte spodnji rodaj z
zasko&no rotico.

A OPOZORILO: leva in desna stran spodnjega
roéaja se morata nastaviti na enake viSin.

Kaj je mulGenje?

Pri mul&enju kosilnica v enem delovnem koraku travo
pokosi, nakar jo drobno zmelje in izviZe na trato, kier sluZi
kot naravno gnojilo.

Nasveti za muléenje:

- Redno koenje za maksimalno 2 cm zagotavija
zelenico visoko od 6 cm do 4 cm.

Uporabite oster rezalni noZ.

Ne kosite mokre trave.

Nastavite maks. hitrost motorja.

Premikajte se s poZasnimi koraki.

Redno Eistite zagozdo za muléenje, notranjost ohisja in
premikajode rezilo.

A OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in
mirujoéim rezilom.

1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko2 za travo;

2. Zagozdo za muldenje potisnite v ohigje. Z gumbom jo
zaklenite v odprtini v ohiju. (SI. 17, SI. 18)

3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

8. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

8-1 PRED ZACETKOM

V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje logeni
priroénik za motor, ki je priloZen vaéi kosilnici. Pozomo
preberite navodila.

A OPOZORILO: Bencin je visoko vnetjiv.

Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen.

Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je e vro&a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva.

Ce pride do razlitfa goriva, kosilnico umaknite na suho
mesto in je ne poskuZajte zagnati na kraju razlitia; dokler
hlapi povsem ne izginsjo bodite pozomi, da ne pride do
stika z virom vZiga.

Pokrove pravilno namestite nazaj.

Preden nagnete kosilnico, da bl vzdrZevall rezilo ali

izpustili olje, iztogite gorivo iz rezervoarja.



A OPOZORILO: Goriva nikoll ne nalivajte v zaprtih

prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni
hiladil vsaj 15 minut po kon&anem delovanju.

8-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA

1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu
vZigalne svedke. Prepritajte se, da je kovinska zanka
na koncu Zice vZigalne sveéke (znotraj gumijastega
meha) vamo name&ena preko kovinske konice na
vZigalni svedki.

2. Ko za¥enete hladen motor, obmite roico za hitrost
motorja v poloZaj “ «=". Ko zaZenete vro& motor,
obrmite ro&ico za hitrost motorja v poloZaj "4>".

(Sl. 19)

3. Stojte za enoto, primite za roflco za zaustavitev in jo
drZite proti zgomjemu ro&aju, kot prikazano v S1. 20.

4. Primite za ro&ico za zagon, kot prikazano v Sl. 20, in
Jo na hitro poviecite navzgor. Ko se motor zaZene
pustite, da se vme k vodilnemu zatiéu vrvice. Spustite
rofico za zaustavitev, da zaustavite motor in rezilo.

Motor zaZenite pazljivo, v skladu z navodili; pri

A tem bodite pozori, da so vase noge in roke

dovolj oddaljene od rezila,

Ob zagonu koslinice ne nagibajte. Koslinico
A zaZenite na ravni povrSini, na kateri ni visoke

trave ali ovir.

Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom
za izloZanje.

8-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA
Med upravijanjem trdno dr¥ite z obema rokama roéico za
zaustavitev.

n Roke in noge driite stran od vrtegih delov.

A Opomba: Ko med upravijanjem spustite rogico
za zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

8-4 ZA ZAUSTAVITEV MOTORJA

A POZOR: Rezilo se &e naprej vrii nekaj sekund,

po tem, ko Je motor izklopljen.
. Spustite rodico za zaustavitev, da zaustavite motor in
rezilo.

2. Odklopite in ozemljite Zico vZigalne svetke kot
opisano v lofenem priroéniku za motor, da prepredite
nenameren vklop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

8-5 PRIKLJUGITEV ZA SAMODE.JNI
POGON

Za PLM4611
Poviecite ro%aj za lastni pogon In se bo kosilnica

samodejno premikala naprej z hitrostjo od pribl. 1 m/s,
spustite rotaj za lastni pogon in se bo kosilnica ustavila.

Za PLM4612

Kaosilnica je opremljena s sistemom za nastavitev hitrosti

ki lahko nastavi 3 ravni hitrosti od 3,0 km/h do 4,5 km/h.

Postopaite, kot sledi:

1. Sprostite rogaj za lastni pogon dokler se kosilnice ne
prensha premikati naprej.
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2. Nastavite Zeleno hitrost.
3. Povlecite roaj za lastni pogon za premikanje naprej.
(8. 21)

A POZOR: Va3a koslinica je za koSenje navadne
mestne trave, ki ni visja od 250 mm.

Ne posku3aijte kositi zelo visoke suhe ali mokre trave (npr.
paénik) ali kupe suhega listja. Na chi&ju kosilnice se lahko
nabere umazanija ali se lahko dotakne izpuha motorja in
tako povzroéi nevarnost poZara.

8-6 ZA NAJBOLJSE REZULATE PRI
MULCENJU
Odistite trato ostankov. Prepritajte se, da na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamermno vrgla kamorkoll v zrak In s tem povzroéila
hude poSkodbe upravitelja ali drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v bliZini. Ne reZite
mokre trave. Za udinkovito muléenje ne reZite mokre
trave, sa] se ta rada prilepi na spodnjo stran ohi3ja
kosilnice in s tem ovira ustrezno mul&enje pokofene
trave. Ne reZite ved kot 1/3 dolZine trave.
Priporogeni rez za muléenje je 1/3 dolZine trave. Osnovna
hitrost mora biti prilagojena, da se lahko pokoena trava
razporedi enakomemao po tratl. Za moéno rezanje v gosti
travi bo mogo&e potrebno uporabiti potasno hitrost, da bo
rez za muldenje ist. Med mulSenjem dolge trave boste
wverjetno morali travo rezati dvakrat, za drugl rez pa boste
wverjetno morali rezilo spustiti za dodatno 1/3 dolZine in
rezatl po druga&nem vzorcu kot prvikrat.
Ce boste reze prekrivall enega z drugim bo to pomagalo
pri odstranjevanju preostale pokoZene trave na trati.
Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu, da boste
dobili najbolj&i rez in najuiinkovitejse mul&enje. Cistite
spodnjo stran ohisja.
Po vsaki uporabl morate ogistiti spodnjo stran ohigja, da
prepredite kopiSenje trave, ki lahko prepredi ustrezno
mul&enje. Muléenje listja. Mulenje listja je lahko prav
tako koristno za vago trato. Ko mulgite listie, se

prepriéajte, da je suho In ni pregosto razporejeno po trati.
Ne &akajte na vso listie, da bo padio z dreves.

A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Odstranite Zico z vZgalne svetke, temeljito
preglejte kosilnico glede podkodb in popravite Skodo
preden ponovno zaZenete in upravijate kosiinico.
Prekomeme vibracije kosilnice med upravijanjem je

oznaka poSkodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.

8-7 KOS ZA TRAVO
Izpraznite in odistite vredo, prepritajte se da je fista in da
je njeno pletivo prezradeno. (8. 22)

8-8 OHISJE

Spodnja stran ohisja kosilnice nej bo o&is&ena po vsaki
uporabi, da prepreéite kopidenje pokoSene trave, listov,
umazanije in drugega materiala. Ce pustite, da se ti
ostanki kopidijo, bodo povaroéili nastajanje rje in korozije,
kar lahko prepreél ustrezno mulZenje. Ohije lahko
odistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z
ustreznim orodjem (prepricajte se, da je Zica vZigalne
svecke odkiopljena).

8-9 NAVODILA ZA NASTAVITEV VISINE

A POZOR: Nikoli ne spreminjajte kosilnice brez, da
bi najprej zaustavili motor in odkdopili Zico vZigalne
sveike.

A POZOR: Preden spreminjate vi$ino ko3nje,

zaustavite kosilnico in odklopite Zico vZigalne svetke.
VaZa kosilnica je opremijena z rogico za nastavitev
osrednje vi3ine, ki ponuja 5 visin.

1. Ustavite kosiinico in odklopite Zico vZigalne svetke,
preden spreminjate vi$ino rezanja,

2. Rotica za nastavitev osrednje vi$ine vam ponuja
5 razlignih visin.

3. Da bl spremenili vi#ino reza, potisnite roSico za
nastavitev proti kolesu, in jo premikajte gor in dol, da
izberete visino (S1. 23). Vsa kolesa bodo na st visini
reza.

9. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

VZIGALNA SVECKA

Uporabite le originaino nadomestno vZigalno svecko. Za
najbolje rezultate, zamenjajte viigalno svecko vsakih
100 ur uporabe. (glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA
MOTORJA)

10. NAVODILA ZA MAZANJE

A POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUEITE

VZIGALNO SVECKO.

1. KOLESA-NamaZite kroglitne leZaje vsakega kolesa z
lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.

2. MOTOR-Glejte priro&nik za motor glede navodil za
mazanje.

3. UPRAVLJANJE REZILA-NamaZite vrtljive totke na
roéici za upravijanje rezila in zavomi kabel z lahkim
oljem vsaj enkrat na sezono. Upravijanje rezila mora
delovati prosto v obe smeri.

11. CISCENJE

APOZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko

pogkoduje motor ali kontaminira gorivni sistem.

1. Ohidje obrisite s suho krpo.

2. Nagnite kosilnico tako, da je vZigaina sveka v zraku
in oZistite spodnji del ohi%ja s tekoo vodo.

11-1 CISTILEC ZRAKA V MOTORJU

A POZOR: Ne dovolite, da bi zraZni filter iz pene
zamadila umazanija ali prah.

Cistilec zraka v motorju mora biti servisiran (o&i$&en) po
25 urah obi&ajne konje. Element iz pene mora biti redno
servisiran, %e se kosilnica uporablja v pra3natih pogojih.
(glejte PRIROGNIK ZA LASTNIKA MOTORJA)

Za CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

. Odstranite vijak.

Odstranite pokrov.

Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINAI

Filter posuite na zraku.

Nanesite nekoliko kapljic olja SAE30 na filter iz pene
in ga mo&no stisnite, da odtede odve&no olje.
Ponovno namestite filter.

M G
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A OPOMBA: Ce Je filter scefran, raztrgan,
poskodovan ali ga ne morete odistiti, ga zamenjajte.
(S1. 24)

11-2 REZILO

A POZOR: Prepri¢ajte se, da ste odklopili in
ozemljili Zico vZigalne svedke preden delate na rezilu, da
prepreéite nenamemi vklop motorja. Roke zaSgitite

z uporabo moénih rokavic ali krpe, da primete rezilo.
Nagnite kosilnico kot je to navedeno v logenem priro&niku
za motor. Odstranite Sestkotni vijak in podioZko, ki
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ro&iéno gred motorja.
Odstranite rezilo in adapter z rogitne gredi.

A OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila
glede razpok, $e posebe| Ge naletite na tujek. Po potrebi
ga zamenjajte.

VaZe rezilo naj bo ostro, za najbolj#e rezultate. Rezilo
lahko ponovno nacstrite tako, da ga odstranite in ali
nabrusite ali spilite rezalni rob, in sicer tako, da se &imbolj
drite originalne poSevnosti roba. Zelo pomembno Je, da
vsak rezalni rob enako nabrusite, da se prepred
neuravnoteZenost rezila. Neustrezna uravnoteZenost
rezila bo vodila do prekomeme vibracije, kar lahko
pogkoduje motor in kosilnico. Bodite prepritani, da je
rezilo po brufenju uravnoteZeno. Rezllo lahko preverite
glede uravnoteZenosti tako, da pustite rezilo nihati na
okroglem rogaju izvijaZa. Odstranite odve&no kovino na
teZji strani, dokler rezilo ne niha uravnoteZeno. (Sl. 25)
Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na
enoto, namadite roéiéno gred motorja in notranjo povrino
adapterja rezila z lahkim ofjem. Montirajte adapter rezila
na roiZno gred z gzvezdoh stran od motorja. Glejte

8. 25. Postavite rezilo s Stevilko dela, stran od adapterja.
Namestite podioZko na rezilo in vstavite Sestkotni vijak.
Privijte Sestkotni vijak do navora, ki je naveden spodaj.

11-3 MONTAZNI NAVOR REZILA
Osrednii vijak mora biti privit na navor 35 - 45 Nm. Da
zagotovite vamo delovanje vade enote. VSE matice in
vijaki morajo biti redno pregledani glede pravilnega
tesnjenja. Po dalj8i uporabi, e posebej na pedenih tieh,
se bo rezilo obrabilo in izgubile nekoliko svoje originalne
oblike. Uginkovito rezanje bo zmanjSano zato nej bo rezilo
zamenjano.

Zamenjajte le z dovoljenim tovamigkim nadomestnim
rezilom. Proizvajalec ne cdgovarja za moZne poskodbe
zaradi neuravnoteZenosti rezila.

Ko zamenjate rezilo, morate uporabiti originalni model, ki
Je naveden na rezilu (MAKITA 263001451) (za narogilo
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rezila, prosimo kontaktirajte vasega lokalnega prodajalca
ali pokligite nage podjetje).

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrieSega rezila.

11-4 MOTOR

Glejte logeni priro&nik za motor glede vzdrZevanja
motorja.

Motome olje vzdriujte kot je to navedeno v loéenem
priroéniku za motor, ki je priloZen va3i napravi.
Preberite in previdno sledite navodilom.

Cistilec zraka servisirajte pod obi&ajnimi pogoji kot je to
navedeno v loenem priro&niku za motor, Oistite vsakih
nekaj ur po uporabi v izredno pranih pogoijih. Slabo
delovanje motorja in iztekanje ponavadi nakazujeta na
potrebno servisiranje Zistilca zraka.

Za servisiranje Cistilca zraka, glejte lo&eni prirognik za
motor, ki je priloZen vasi napravi.

VZigalna svetka naj bo ofi&fena in razdalja naj bo
nastavijena enkrat na sezono. Zamenjava vZgaine
svelke se priporofa ob zadetku vsake sezone ko#nje;
glejte loeni priro&nik za motor glede pravilne vrste
svedke in specifikacije razdalje.

Motor oéistite redno s krpo ali krtao. Hladilni sistem
(obmodje ohidja ventilatorja) naj bo &ist, da se omogoda
ustrezno kroZenje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in
dolgo Zivijenjsko dobo motorja. Prepritajte se, da ste
odstranili vso travo, umazanijo in vnetijive ostanke iz
obmodja dusilca.

12.NAVODILA ZA
SHRANJEVANJE (IZVEN
SEZONE)

Naslednji koraki morajo biti upo3tevani, da pripravite

kosilnico za shranjevanje.

1. Ob zadnjem rezanju trave pustite, da se rezervoar z
gorivomn izprazni.

2. Temeljito o€istite in namaZite kosilnico kot je to
opisano v navodilih za mazanje.

3. Glejte priroénik za motor glede pravilnih navodil za
shranjevanja motorja.

4. Na rahlo premadite rezilo kosilnice z mastjo za Sasijo,
da prepreite rjavenje.

5. Hranite kosilnico na suhem, &istem obmodju.

A....

- Ko shranjujete katerokoli vrsto elektritne opreme v
neprezraden skladidtu ali skladistu za materiale;

- Morate za&éititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali
silikonom premaZite opremo, $e posebej kable in
premikajode dele.

- Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.

- Ce se vrvica za vZig lo&i od vodila na roici, odklopite in
ozemljite Zico vZigaine svedke, stisnite rodico za
upravijanje rezila in pogasi izviecite vrvico za vZig iz
motorja. Pustite, da vrvica za vZig spolzi v vodilni zatié
na ro&ici.
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13. ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOREBITNI VZROK ODPRAVILO NAPAKE
Zagpmnmd:ml D Emlna ﬁslwomwm Premaknite zagozdo rodice za plin v pravilni poloZaj.
Natogite rezervoar z gorivom: glejte PRIROCNIK ZA
Rezervoar za gorivo je prazen. LASTNIKA MOTORJA.
Odistite &istilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
Cistilec zraka je umazan. LASTNIKA MOTORJA.
Odvijte vZigalno svedko. Privijte vZigalno sveéko na 25 - 30 Nm.
Motor s6 ne zasene. | myeana al odklopljena Zica v2igaine | namestits Zico vEigaine sveske na vZigaino sveSko.
Nepmﬂlnarazdal]avﬂgmsve&e Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.
MNamestite novo svetko s pravilno razdaljo: glejte
Vigaina svecka je okvarjena. PRIROGNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.
Odstranite Zistilec zraka in ve&krat poviecite vrvico
Uplinja& je poplavijen z gorivom. za vZig, dokler se uplinja& ne odisti sam in nato
ponovno namestite Cistilec zraka.
Kontaktirajte poobla&teni servisni center podjetja
Napa&en modul vZiga. Makita,
V rezervoarju je umazanija, voda ali | lzpraznite gorivo in oistite rezervoar. V rezervoar
Motor se teZko zaZens all e == s
58
izgublja mod. Odprunadz:l;;razrammri.e v pokeovy Oéistite ali zamenjajte pokrov rezervoarja.
Cistilec zraka je praSen. Ogistite &istilec zraka.
Namestite novo svetko s pravilno razdaljo: glejte
Vaigsina avelics e okvarjna. PRIROGNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.
Lintnshi Y Nepraviina razdalja vZigaine svetke. | Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.
Oistite Zistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
Cistileo zraka jo umazan. LASTNIKA MOTORJA.
Odistite Zistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
Cistilec zraka je umazan. LASTNIKA MOTORJA.

e Prezraéwtalnereéaohléjammdaao Z re odstranite u nijo.
mm@‘m'l"? hodi pod | ogstranite umazanio s hiadiinih reber in zragnih
zamaseni. prehodov.

Dk ensimiyy b i |Fiandel W‘;mmm"d‘ ami vZigaine | \iastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.
Odsfranite umazanijo iz reZ ohija motorja, ohigja
—— Hiajenje zraZnega toka je ovirano. ventilatorja, zraénih prehodov.
o ' Namestite RJ19LM vZigalno sveéko in hladilna
Nepravilna vZigalna svecka. rebra na motor.
Kosilnica neobiZajno Rezilo je zrahljano. Privijte rezilo.
vibrira. Rezilo ni uravnoteZeno. UravnoteZite rezilo.
14. OKOLJE del serijske proizvodnje in

Ce boste po dalj$i uporabi morali zamenjati napravo, je ne
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite

na okolju prijazen nain.

Samo za evropske driave

ES Izjava o skladnosti

DruZba Makita Corporation kot odgovorni

v skladu z naslednjiml evropskiml direktivami:
2008/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
In je izdelana v skladu z naslednjimi standardi ali

standardiziranimi dokumenti:

Tehniéno dokumentacijo hrani na8 pooblas&eni
predstavnik za Evropo:

prolzvajalec Izjavija, da Je nasledn]l stro] Makita:
Oznaka stroja: Kosilnica z bencinskim motorjem

5t. modela / tip: PLM4611, PLM4612

Specifikacije: Glejte ,4. Tehni&ni podatki®

EN836/A3, EN 15014982

Makita Intemational Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
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Postopek za ugotavijanje skladnosti, ki ga predpisuje
Direktiva 2000/14/EC, Je v skiadu s prilogo VI.
PriglaSeni organ:
TOV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Manchen
Identifikacijska Stevilka: 0036
Model PLM4611
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,1 dB
Zajamé&ena stopnja jakosti zvoka: 96 dB
Model PLM4612
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 92,3 dB
Zajam&ena stopnja jakosti zvoka: 96 dB

25. November 2009

P

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SLOVENSKY
Vysvetlenie vieobecného pohfadu
1. Homa rukovaf 6. Vodiaci prvok lanka 12. Uzéver olejovej nadrZe
2. Rukovafs ovladanim zastavenia 7. Vrecko na trévu 13. Kéblové svorka
3. Rukovaf oviddania viastného 8. Padka nastavenia vysky 14. Poistny otony gombik

pohonu 9. Plogina

15. Pétka pre nastavenie rychlost

4. Pétka nastavenia otifok motora  10. Zapalovacia svietka
5. Rukovaf tartéra 11. Uzéver palivovej nadrZe

D A v

Kvéli viastnej bezpe&nosti si preitajte tento navod skar,
ako sa pokiisite prevadzkovat' svoju novi jednotku.
Opomenutie dodrZiavat’ pokyny moZe mat’ za nésledok
véine osobné poranenia. Vienujte urity &as a oboznamte
sa pred kaZdym pouZitim s kosagkou.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Preditajte si ndvod na obsluhu.

Zabréfite pristupu okolostojacich.

Viac pozomosti venujte rukdm a nohém
obsluhy, aby ste predili poraneniam.

Palivo je horfavé; zabrafite pristupu ohiia.
Palivo nepridévajte ked motor bezi.

Jedovaté vypary; neprevadzkujte v interiéri.

Potas kosenia pouZivajte okullare a ochranu
usl s ciefom chrénit’ samotn( obsluhu.

Potas vykonévania oprav demontujte
zapalovaciu svietku a nésledne vykonajte
opravu podfa navodu na obsluhu.

BB @R B kP e E] B

Motor zastavite uvofnenim rukovéte s
/f prepinatom.

P
3 pre ovlédanle viastného pohonu.

2. VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

A VYSTRAHA: Pri pouZivani benzinového naradia
Je nutné vidy dodrZiavat’ zdkladné bezpe&nostné
opatrenia s ciefom zniZit' riziko vaZnych osobnych
poraneni a/alebo poskodenia jednotky.
Vaetky tieto pokyny sl preditajte pred prevadzkovanim
tejto jednotky a tieto pokyny uschovajte pre moZnd
potrebu v budicnosti.

Zagkolenie

+ Tieto pokyny sl dékladne pretitajte. Oboznédmte sa s
oviddadmi a spravnym pouZivanim zariadenia.

+ Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouZivali kosadku.
Miestne nariadenia méZu obmedzovat' vek obsluhy.

» Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

+ Berte do (ivahy, Ze obsluha alebo pouZivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizikéa vzniknuviie vo
vzt'ahu k ostatnym osobém alebo k ich majetku.

Priprava

+ Potas kosenla vZdy pouZivajte pevnl obuv a dihé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte pokial ste bosi
alebo méte sandéle.

+ Dékladne skontrolujte miesto pouZfvania zariadenia a
odstréfite vietky predmety, ktoré by mohii byt strojom
odhodené.

* VYSTRAHA - benzin Je velmi horfavy.

- palivo skladujte v naddobéch Speciine navrhnutych
na tento G&el;

- palivo dopliiajte v exteriéri a poZas doplitania paliva
nefajite;

- palivo dopliiajte pred nastartovanim motora. Nikdy
nesnimajte uzaver palivovej nadrZe ani nepridavajte
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benzin pokial motor be2i, alebo pokial je motor

hortcl;

- poklal déjde k rozliatiu benzinu, nepokisajte sa
naStartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatodnej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabréfite vzniku
zdroja zapélenia, a to aZ dokial sa benzinové vypary

nerozptylia;
- uzéver palivovej n&drZe a nadoby bezpetne
nasadte naspét’.

+ Vymefite chybné timi&e.

* Pred pouZivanim vZdy vizuéine skontrolujte a
presvedite sa, Ze Gepele, skrutky &epell a montaZna
zostava rezaéa nie sl opotrebované alebo podkodené.
Aby ste zachovall vyvaZenie, vymiefiajte naraz cel(
sadu opotrebovanych alebo poskodenych Sepeli a
skrutiek.

Provédzka
* Motor neprevadzkujte v uzavretom priestore, kde méZe
ddjst’ k nahromadeniu nebezpe&nych vyparov oxidu
uhofnatého.

* Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetienl,

» Pokial je to moZné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej tréave.

+ Na svahoch vZdy zaujmite stabilny postoj.

+ Krégajte a nikdy nebeite.

+ Pokiaf ide o kolesové rotané stroje, koste pozdlZ ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

* Pri zmene smeru na svahoch dévajte maximalny
pozor.

+ Nekoste nadmeme strmé svahy.

* Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t'ahani kosaéky k
sebe dévajte maximélny pozor.

+ (epel(e) zastavte pred skiopenim kosa&ky kvoli
prenosu cez netrdvnaté miesta a pred prenédSanim
kosadky na a z miesta kosenia.

* Kosaku niky nepouZivajte, pokdal si poskodensé jej
chrénite, alebo bez namontovanych bezpe&nostnych
zariadeni, napriklad vychyfovacov a/alebo lapatov
trévy.

+ Nemefite nastavenia regulétora motora ani maximéine
otasky motora.

+ Pred na3tartovanim motora vyradte vietky &epele a
spojky pohonu.

+ Motor na3tartujte bezpeéne podfa pokynov, pricom
nohu majte v dostato&nej vzdialenosti od Sepele(i).

+ Kosalku nesklépajte pri &tartovani motora.

+ Nesp(st'ajte motor pokial stojfte pred vyprézdfiovacim
Zabom.

*+ Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujice Gasti. Pofas celej doby zabezpette aby sa
vyprazdiiovaci otvor nezanésal.

+ Nikdy pri spustenom motore kosatku nezdvihajte ani
neprenasajte,

+ Zastavte mo‘hor a odpojte drot zapalovacej sviecky,
presvedite sa, Ze vietky pohyblivé Easti sa dpine
zastavill a pokial je kosadka vybavena klG&lkom, ka&ik

vyberte:
- pred odstrénenim zablokovania alebo Eistenim
zanesenia Zfabu;
- pre vykonévanim kontroly, Sistenia zanesenia alebo
pracou na kosatke;
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- po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
na&tartovanim a prevadzkovanim kosatky
skontrolujte kosaku z pohfadu poZkodenia a
opravte ju:

- ak kosatka zatne neStandardne vibrovat’ (okamite
skontrolujte).

+ Zastavte motor a odpojte drét zapalovacej sviecky,
presvedéte sa, Ze vietky pohyblivé &asti sa dplne
zastavili a pokial je kosatka vybavena kft&ikom, kdik

- vidy, ked kosaéku opG§t'ate;
- pred dopinenim paliva.

+ Poéas dobehu motora uberte syti¢ a ak je motor
vybaveny s uzatvaracim ventilom, v zévere kosenia
vypnite privod paliva.

+ Kosatku pouZivajte jedine na G&el, pre ktory bola
navrhnuté, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouZitie mbZe mat' za nasledok po3kodenie stroja.

Udrzba a skladovanie
+ V3etky matice a skrutky majte dotiahnuté, aby ste mali

istotu, 2e zariadenie je v bezpe&nom pracovnom stave.

+ Zarladenle nikdy neskiadujte s benzinom v n&drii vo
vniitri budovy, kde sa vypary méiZu dostat’ k
otvorenému ohfiu alebo iskre.

+ Pred uskladnenim na akomkofvek ohradenom
priestore motor vychladnit'.

+ Pre zniZenie rizika vzniku poZiaru motor, imié, priestor
na batériu a priestor na skladovanie benzinu majte
Eisté od trévy, listov alebo priliEného mnoZstva maziva.

+ Lapat trévy ¢asto kontrolujte z pohfadu opotrebovania
alebo poskodenia.

+ Opotrebované alebo podkodené siitasti z
bezpe&nostnych dévodov vymefite.

« Ak musite vyprazdnit' palivovii nadrz, vykonaite to

wvonku,
A VYSTRAHA: Nedotykaite sa rotujacej Sepele.

AWBTRAHA:P&MdopIﬂaﬁenadobreveﬂmom
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SUCASTI (Obr.1a2)

Obsahuje
A: KIGE na zapalovaciu svietku
B: Mul&ovaci klin

4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4611 PLM4612
Typ motora Séria B&S 650, ReadyStart Séria B&S 675, ReadyStart
S viastnym pohonom Ano Ano
Zdvihovy objem motora 190 em® 190 cm®
Sirka Sepele 460 mm 460 mm
Otagky pri vofnobehu 2800 / min. 2800 / min.
Objem palivove] nadrze 1,01 1,01
Objem olejove] nadrze 061 061
Objem vrecka na zachytavanie travy 601 601
Cista hmotnost' 32,5kg 35,0 kg
Nastavenie vysky 20-75 mm, 5 nastaveni 20-75 mm, 5 nastaveni
Hiuk podra EN836
Hiadina akustického tlaku (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Hiadina akustického vikonu (Lya): 93,1 dB (A) 92,3dB (A)
Odehyika (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibracle podla EN838
Emisie vibracii (a): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Odchyika (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s®
5. MONTAZ V pripade tohto typu kosa&ky s k dispozicii 3

5-1 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATE

A) Spodné riadidla pripevnite k hlavne] asti jednotky
pomocou poistnych otoénych gombikov, ako je to
znézomené. (Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

B) Homé riadidla uvofnite kvéli sklopeniu. Horni rukovat’
a dolni rukovét' spojte polstnym oto&nym gombikom,
(Obr. 7, Obr. 8)

C) Vaetky kéble umiestnite ponad tysky rukovati.
Pomocou kéblovych svoriek ich prichyfte k strednej
Zasti spednych rukovati tak, aby boli kéble prichytené
na vonkajSej strane stroja. V opadnom pripade mdZu
byt kéble zovreté pri otvarani/zatvérani zadného krytu
alebo namahané skiadanim homnej rukovéte. (Obr. 9)

5-2 MONTAZ LAPACA TRAVY

nastavenia vysky: pri i viysky 1 je vzdialenost’
spodnej rukovéte od zeme najvacia, vyska pri
nastaveni 3 je najnizSia.

3) Vykonajte nastavenie spravnej vysky a nasledne
upevnite spodni rukovat' poistnymi otoSnymi
gombikmi.

AV‘?STRAHA:L’avéapravéstranaspodmj
rukovéite musia byt' nastavené na rovnakd vySku.

7. MULEOVACIA KOSACKA

Co Je mulovanie?

Po&as mul&ovania je trava odseknutéd v rdmei jedného
pracovného kroku, nésledne je najemno posekané a
vrétend do travnika ako prirodné hnojivo.

1. MontéZ: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapaé travy o Tipy pre kosenie s mulovanim:

tySku na zadne] strane kosadky. (Obr. 10, Obr. 11) - Viykonajte be2né kosenie 2 cm s ciefom dosiahnut
2. DemontéZ: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte 6 cm aZ 4 cm visku trévy.

lapaé trévy. - PouZite ostry rezny ndz.
5-3 RUKOVAT STARTERA - rocr i i P R N
Presuiite rukovat' $tartéra od motora k vodiacemu prvku < Ko prl polybe preccwnifm krokom.
lanka. (Obr. 12, Obr. 13) - Pravidelne Sistite mulSovaci Kiin, vnitoma stranu
5-4 VYSKA REZU Al 3 PORYRING. Sepal,

Pokial chcete patku uvolnit’ z ozubenia, vyviiite na fiu
tlak smerom von. Viyku nastavte posunutim pédky
dopredu alebo dozadu. (Obr. 14 a &lénok 8-9)

6. NASTAVENIE SPRAVNEJ
VYSKY

1) Vitiahnite poistny oto&ny gombik, ktory fixoval spodnd
rukovét', pozrite si Obr. 15.

2) Pozrite si Obr. 16, pos(vajte spodni rukovét' naheor a
nadol a nastavte sprévnu viiSku.

AV?SMHA:J&dInesozasﬂvenﬂnmtomma
zastavenou kosadkou.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte lapaé trévy;

2. Zatla®te mulovaci klin do ploginy. Muléovaci kiin
zaistite tiaidiom do otvoru na plogine. (Obr. 17,
Obr. 18)

3. Opétovne zniZte zadny kryt.
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8. POKYNY NA PREVADZKU

8-1 PRED NASTARTOVANIM

Motor prevédzkujte v spojeni s benzinom a olejorn podfa
pokynov uvedenych v samostatnom néavode na obsluhu
motora, ktory je priloZeny k vaSe] kosatke. Pokyny si
starostlivo preditajte.

A VYSTRAHA: Benzin je velmi horfavy.

Palivo skladujte v kontajneroch Speciine navrhnutych na
tento GSel.

Palivo dopliiajte iba v exteriéri a pred spustenim motora,
poZas doplitania ani manipulécie s palivom nefajite.
Uzéver palivovej nadrZe neodoberajte a benzin
nedolievajte nikdy po&as chodu motora alebo ked je
motor hortci.

Pokial déjde k rozliatiu benzinu, nepokiisajte sa
nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatotnej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabréfite vzniku zdroja

zapélenia, a to aZ dokial sa benzinové vypary nerozptylia.

VEetky uzévery palivovych nadrZi a nadrii na palivo
bezpeétne nasadte naspét'.

Pred obrétenim kosatky s clefom GdrZby Sepele alebo
vypustenia oleja, vypustite z nédrZe palivo.

A VYSTRAHA: Palivo nikdy nedopliiajte v interiér,
pri spustenom motore alebo dokial ste nenechall motor
vychladnit pogas doby aspofi 15 minGt od jeho
spustenia.

8-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE
CEPELE
1. Jednotka je vybavend gumenou péitkou, ktord sa
nachédza nad koncom zapalovacej sviedky.
Presvedéte sa, Ze kovové sluka na konci drbtu

zapalovacej svietky (vo vntri gumenej ptky) je
bezpe&ne utiahnuti ku kovovému hrotu zapalovace|

sviedky.

2. Pri startovani studeného motora otolite patku
nastavenia ota€ok motora do polohy , «x". Pr
Startovani horliceho motora & pri prevadzkovani
otolte patku nastavenia oté&ok motora do polohy
25" (Obr. 19)

3. Stojac za jednotkou uchopte rukovét' s oviddanim
zastavenia a drite ju oproti homej rukovati, ako je to
zn&zomené na Obr. 20,

4. Uchopte rukovat' Startéra ako je to znézomené na
Obr. 20 a silno ju potiahnite. Po nastartovani motora
ju pomaly vrét'te do skrutky vodiaceho prvku lanka.
Pokial checete zastavit’ motor a &spel, uvolnite
rukovét' s oviddanim zastavenia.

Motor nadtartujte bezpeéne podfa pokynov,
A priSom nohu majte v dostato&ne] vzdialenosti
od Zepele.

u Kosatku nesklapajte pri Startovani motora.

Kosatku #tartujte na rovnom povrchu bez
vyskytu vysokej trévy alebo prekéZok.
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Zabréiite styku rak a ndh s rotujGcimi

stiast'ami. Nespiit'ajte motor pokial stojite
pred vyprazdiiovacim otvorom.

8-3 PREVADZKOVE POSTUPY

Potas prevadzky pevne oboma rukami drite rukovat s
oviédanim zastavenia.

A Poznémka: Pokial poas prevadzky uvolnite
rukovét' s oviadanim zastavenia, ddjde k zastaveniu
motora a tym aj prevadzky kosaZky.

8-4 ZASTAVENIE MOTORA

A UPOZORNENIE: Po vypnuti motora sa bude

Zepel este niekolko sekind otaZat’.

1. Pokial chcete zastavit' motor a &epel, uvolnite
rukovét' s oviddanim zastavenia.

2. Odpojte a uzemnite drit zapalovacej svietky, ako je to
uvedené v samostatnom n&vode na obsluhu motora,
&im zabranite nahodnému na3tartovaniu potas doby,
kedy je zariadenie ponechané bez dozoru.

8-5 SPOJENIE PRE AUTOMATICKY
POHYB

Pre PLM4611

Uchopte rukovat pre oviddanie viastného pohonu;
kosatka sa automaticky pohne dopredu pr richlosti asi
1m/s. Pokial uvolnite rukovaf oviddania viastného
pohonu, kosatka sa zastavi.

Pre PLM4612

Kosatka je nastavena systémom nastavenia rychlosti,

ktorym dokéZete nastavif 3 rychlosti v rozsahu 3,0 km/h

aZ 4,5 km/h.

Wkonajhe to nasledujdcim spasobom:
Uvolnite rukovét oviadania viastného pohonu, a to
dokial sa kosatka nebude pohybovat dopredu.

2. Nastavte vami poZadovanu spravnu rychlost.

3. Uchopte rukovaf oviadania viastného pohonu a
pokratujte v koseni. (Obr. 21)

A UPOZORNENIE: Vasa kosacka je navrhnuté na
sekanie travy na plochéach pri obytnych budovéch, kiorej
vy3ka je do 250 mm.

Nepokiisajte sa kosit nezvydajne vysoki suchd alebo
mokrd trévu (napr. pastviny) alebo kopy suchého listia, Na
plogine kosatky sa mbZu usédzaf Glomky alebo mdZe
déjst ku kontaktu s motorom s dbsledkom moZného rizika

podianu.

8-6 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS MULCOVANIA
Viydistite trévnik od Glomkov. Z travnika odstréfite kamene,
triesky, drity alebo daléie cudzie predmety, ktoré by mohli
byt' kosaékou nahodne odhodené ktorymkofvek smerom
a ktoré mohli sposobit’ véZne osobné poranenia obsluhy a

ostatnych, ako aj poskodenie majetku a okolitych
objektov. Nekoste mokri trévu. Pre dosiahnutie G&inného
muléovania nekoste moknl travu, pretoZe mé tendenciu
prifndt’ na spodnd Zast’ ploZiny a zabrafiovat’ v spravnom

mulSovani kiiskov trévy. Koste na diZku nie viac ake 1/3
dizky trévy.

OdporG&ana vyska rezu pre mulSovanie je 1/3 dizky travy.
Rychlost’ pohybu po zemi je potrebné nastavit’ tak, aby
boli odseknuté kisky rovnomeme rozirisené do trévnika.
Hiavne pre t'aZké kosenle huste] travy méZe byt' potrebné
pouzit’ jednu za najniZ3ich rychlosti s ciefom dosiahnut
Cisty dobre mul&ovany rez. Pri muléovani vysokej trévy
bude potrebné vykonat’ kosenie travnika v dvoch fazach,
pritom v pripade druhého kosenia ddjde k zniZeniu
tapele o dalZiu 1/3 a moZno kosit' aj v inom smere ako

ste kosili prvykrat,
Mieme prekryvanie pasov kosenla pri kaZdom prechode
kosatkou taktieZ vydistit' zabudnuté zvysky z

dopombze
travnika. Kosatka by mala byt' vidy prevéadzkované pri
pine otvorenom syti&i s ciefom doslahnut' najlep&i rez a
umozZnit’ najefektivnejie muldovanie. VySistite spodn(i
stranu ploginy.
Po kaZdom pouZiti vyéistite spodn( stranu ploiny
kosatky s clefom zabranit' koseniu trévy, ktord by
zabréanila spravnemu mul&ovaniu. MulZovanie listia.
Prinosom pre va$ travnik mdZe byt' aj muldovanie listia.
Pri mulSovani Iistia sa presveddte, Ze listie je suché a
nelei na trévniku vo vefmi hrubej vrstve. Pred
mul&ovanim ne&akajte, dokial zo stromov opadne vietko
listie.

AWSTRNWPonammnlnawdzlpmdmot
zastavte motor. Od zapalovace] svietky odpojte drét,
dokladne skontrolujte kosagku z pohfadu poskodenia a
poSkodenie opravte pred opatovnym naStartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmemé vibrécie kosatky
potas prevadzky indikujd poskodenie. Jednotka by mala
byt' &o najskér skontrolovana a opravend.

8-7 LAPAC TRAVY

Vyprézdnite a vyZistite vrecko, presvedéte sa, Ze je Gisté a
zabezpedte, aby siet'ovina, ktorym je vybavené bola
odvetrdvané. (Obr. 22)

8-8 PLOSINA

Spodné strana ploiny kosatky by mala byt’ vy&istena po
kaZzdom pouZiti, aby sa zabrénilo usadzovaniu zvyskov
trévy, listia, 3piny a daldich materiélov. Pokial umoznite
hromadeniu zvykov, podporite tak vznik hrdze a korézie
a taktieZ zabrénite sprévnemu mulovaniu. Ploginu
moZete vydistit' sklopenim kosatky a oSkriabanim dotista
pomocou vhodného nastroja (skontrolujte, e ste najprv
odpojili drét zapalovacej svietky).

8-9 POKYNY PRE NASTAVENIE VYSKY

A UPOZORNENIE: Nikdy na kosatke
nevykonévajte Ziadne Gpravy bez toho, aby ste ju najprv
zastavill a odpojili drot zapalovacej sviedky.

A UPOZORNENIE: Pred zmenou vySky kosenia
zastavte kosadku a odpojte drot zapafovace] sviedky.
Vaga kosatka je vybavena centrélnou pa&kou nastavenia
vyBky, ktoré pondka 5 vyskovych poldh,

1. Pred vykonanim zmeny vySky kosenia zastavte
kosa&ku a odpojte drot zapalovacej svietky.

2. Centrélna paZka nastavenia vy3ky pondka 5 roznych
vy3kovych poldh.

3. Pokial chcete zmenit’ vySku rezu, stladte padiu
nastavenia smerom ku kolesu a posuiite nahor alebo
nadol na zvolend vy3ku (Obr. 23). V3etky kolesé bud(
v rovnakej vyke rezu,

9. POKYNY PRE UDRZBU

ZAPAL'OVACIA SVIECKA

PouZivajte jedine origindinu néhradna svietku. Pre
dosiahnutie najlepsich vysledkov vymiefiajte zapalovaciu
svietku raz za 100 hodin pouZfvania. (pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA)

10. POKYNY PRE MAZANIE

A UPOZORNENIE: PRED VYKONAVANIM

SERVISU ODPOJTE ZAPALOVACIU SVIECKU.

1. KOLESA - viSetky guldikové loZiska vietkych kolies
namaZte fahkym olejom aspofi raz za sezbnu.

2. MOTOR - pokyny pre mazanie néjdete v ndvede na
obsluhu motora.

3. OVLADANIE GEPELE - namaZte miesta spojeni
(Zapy) na rukovéiti oviadania &epele a brzdovom lanku
aspoii raz za sezénu fahkym olejom. Oviadanie
Zepele musi fungovat' volne v oboch smeroch.

11. CISTENIE

A UPOZORNENIE: Motor neumyvajte hadicou.

Voda mbdZe podkodit’ motor a znedistit’ palivovy systém.

1. PloSinu kosatky utrite dosucha tkaninou.

2. Hadicou umyte spodnd East’ ploSiny kosadky
naklonenim kosadky tak, aby zapalovacia svietka
bola hore.

11-1 VZDUCHOVY CISTIC MOTORA

A UPOZORNENIE: Nedovolte, aby Zpina alebo
prach zaniesli penovy prvok vzduchového filtra.

Servis (vyZistenie) prviku vzduchového filtra motora sa
musi vykonévat' po 25 hodinéch Standardného kosenia.
Servis penového prvku sa musi vykondvat' pravidelne
pokial sa kosadka pouiva v suchych pradnych
podmienkach. (pozrite s NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA)

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Odskrutiujte skrutku.
2. Demontujte kryt.
3. Prvok filtra umyte v saponétove] vode.

NEPOUZIVAJTE BENZIN!
4. Prvok filtra nechajte vyschnit' na vzduchu.
5. Na penovy filter kvapnite niekofko kvapiek oleja
SAE30 a dékladne stiatte s clefom odstranit’
prebytoZny olej.
6. Filter nainstalujte.
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A POZNAMKA: Filter vymeiite pokiaf je roztrhnuty,
poikodeny alebo pokial ho nemoZno vydistit’, (Obr. 24)

11-2 REZNA CEPEL

A UPOZORNENIE: Pred pracou na reznej &epeli
odpojte a uzemnite drot zapalovacej svietky s ciefom
predist’ néhodnému spusteniu motora. Ruky si

chréfite pouZivanim hrubych rukavic alebo handry, ktorou
uchopite Zepele.

Kosacku prevrat'te, ako je to uvedené v samostathom
névode na obsluhu motora. Odskrutkujte $est'hrannG
skrutku a podioZku pridr¥iavajicu Sepel a adaptér Cepele
ku kfukovému hriadefu motora. Z kfukového

hriadela demontujte Sepel a adaptér.

A VYSTRAHA: Adaptér Sepele pravidelne
kontrolujte z pohfadu prasklin, a to hlavne ak narazite na
cudzi predmet. V pripade potreby vymefite.

Kvdli dosiahnutiu najlepsich vysledkov by mala byt' Gepel
ostra. Cepel moZno opétovne naostrit’ po jej demontovani
bud brisenim alebo pilnfkovanim reznej hrany, a to pri &o
najlepiom zachovani pévodného skosenia Sepele. Je
nesmieme dbleZité, aby ste kaZdd rezni hranu obrdsili o
rovnaké mnoZstvo materidlu, aby ste tak predisli
nevyvaZenosti depele. Nespravne vyvéaZenie Sepele bude
mat' za nésledok nadmemé vibrécie s désledkom
eventuéineho podkodenia motora a kosatky. Po
naostren Sepel dékladne vyvé3te. VyvaZenie Sepele
moZno skontrolovat' Jej vyvaZenim na skrutkovadi s
okrGhlou ty&kou. Z hrubZej strany odstréfite kov, a to aZ
dokial nebude Sepef vyvéZena. (Obr. 25)

Pred opéitovnym namontovanim Zepele a adaptéra &epele
na jednotku namaZte kfukovy hriadel motora a vnitorny
povrch adaptéra &epele fahkym olejom. Adaptér Sepele
namontujte na kfukovy hriadef tak,aby ,hviezdica”
smerovala od motora. Pozrite si Obr. 25. Cepel
umiestnite tak, aby Zislo sG&lastiky smerovalo od
adaptéra, Nad Zepel uloZte podiozku a vioZte Sesthrann(
skrutku. Sesthrannd skrutku utiahnite na hodnotu
kritiaceho momentu uveden( niZiie.

11-3 MONTAZNY KRUTIACI MOMENT
PRE CEPEL
Stredné skrutka musi byt' utiahnuté na hodnotu
kritiaceho momentu 35 - 45 Nm. Pokial cheete
zabezpedit' bezpe&n( prevadzku vadej jednotiy. VEETKY
matice a skrutky musia byt’ pravidelne kontrolované z
pohfadu spravneho utiahnutia. Po dihodobom pouZivan(
hlavne v podmienkach piesitej pddy déjde k
opotrebovaniu Sepele a ku strate &asti jej povodného
tvaru. Déjde z redukovaniu G&inného kosenia a Sepel
bude potrebné vymenit'.
Vymeiite jedine za vyrobne schvélend néhradna Sepef.
MozZné poskodenie v désledku stavu nevyvéZenia Sepele
nie je v zodpovednosti vyrobcu.
Pri vymene &epele musite pouZit' originéiny typ
vyznadeny na epeli (MAKITA 263001451) (pokiafl si
cheete objednat’ &epel, spojte sa so svojim miestnym
predajcom, alebo zavolajte na nasu spolo&naost’).
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A VYSTRAHA: Nedotykajte sa rotujice] Sepele.

11-4 MOTOR

Pokyny ohfadne Gdriby motora néjdete v samostatnom
névode na obsluhu motora.

Motorovy olej pouZivajte podla pokynov v samostatnom
névode na obsluhu motora dodéivanom s vaSou
jednotkou.

Pokyny si dékladne preéitajte a dodrZiavajte ich.

Servis vzduchového &lstita v ramci 3tandardnych
podmienok vykonavajte podfa samostatného ndvodu na
obsluhu motora. V pripade velmi prasnych podmienok
Cistite stéle po niekofkych hodindch. Slaby vykon motora
a jeho zaplavenie s( priznakom toho, Ze by ste mall
vykonat' servis vzduchového Eistida.

Informécie o vykonévanl servisu vzduchového Eistida
néjdete v samostatnom névode na obsluhu motora, ktory
je sGéast'ou balenia vasej jednotky.

Zapalovaciu svietku by ste mali vygistit' a jej iskriste
opatovne nastavit' raz za sezénu. Viykenat' vimenu
zapalovacej svielky sa odpon(i&a na zaSlatku kaZdej
sezbony kosenia; informécie o spravnom type zapalovacej
svietky a technické Specifikcle o iskristi ndjdete v
néavode na obsluhu motora.

Motor pravidelne Zistite pomocou tkanina alebo kefy.
Chladiaci systém (miesto skrine ventilatora) udrZiavajte v
Eistote, aby ste zabezpedili spravnu cirkuldciu vzduchu,
ktoré je dbleZita pre vykon a Zivotnost' motora, Z oblasti
timi¢a vyfuku odstrafiujte trévu, Spinu a horfavé Glomky.

12.POKYNY PRE USKLADNENIE
(MIMO SEZONY)

Pokial cheete pripravit' kosatku na skladovanie,

v;d(ona]taneaiedmoekmky
. Po posledne] kosbe sezbny nechajte motor beZat’ aZ
do vyprézdnenia palivove] nadre.

2. Kosatku dokladne vyéistite a namaZte ako je to
uvedené v pokynoch pre mazanie.

3. Pokyny ohfadne spravneho uskladnenia motora
néjdete v ndvode na obsluhu motora.

4. Rezni Sepel kosacky miermne namaZte mazivom na
podvozky, a to aby ste predisli hrdzaveniu.
Kosagku uskladnite na suchom a &istom mieste.

Am.m

Pri uskladneni akéhokolvek typu elekirického
zariadenia v nevetranej kéini alebo v kéini na
uskladnenie materiéiu;

- Pozomost by ste mall venovat' ochrane zariadenia
pred hrdzou. Pomocou fahkého oleja alebo silikénu
namaZte zariadenie, hlavne kable a pohyblivé s(casti.

- Dévaijte pozor, aby ste neohli alebo neskrtili kable.

- Pokial déjde k odpojeniu lanka $tartéra od vodiaceho
prvku lanka na rukovati, odpojte a uzemnite drit
zapalovace| svietky, stlafte rukovét’ oviddania Sepele
a pomaly vytiahnite z motora lanko Startéra. Lanko
Startéra zasufite do skrutky vodiaceho prvku lanka na
rukovéti.

13. RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM MOZNA PRICINA NAPRAVA

Skrtiaca klapka nle je v sprévne]
polohe pre aktuéine pretrvévajace Posuiite Ekrtiacu klapku do sprévnej polohy.
podmienky.

Palivovii nadrZ naplfite palivom. Pozrite si NAVOD
FRNTVEDIES I pricina. NA OBSLUHU MOTORA.

. | Prvok vzduchového Gistita . Pozrite si
Prvok vzduchového Sistica je Spinavy. |\ Ayop NA OBSLUHU MOTORA.
Zapalovacia svieia Je uvolnens. Zapalovaciu svielku uzsﬁihgoh:;:na hodnotu
Drét zapalovace] svieky je uvolneny | Drét zapalovace] svietky nain3talujte na
Motor nenaStartuje. alebo odpojeny od svietky. zapalovaciu svieSku.

Iskriste zapalovace]j svieZky nie je Nastavte iskrite tak, aby Strbina medz elektrédami
sprévne nastavené. bola 0,7 aZ 0,8 mm.

Nain&talujte novi svietku so sprévne
Zapalovacia svieSka Je chybn4. iskri&t'om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU

MOTORA.

Karburétor je zaplaveny palivom.

Demontujte prvok vzduchového &istiga a tahajte
nepretrZite lanko Startéra dokial sa karburétor sém
nevydisti; nasledne nainStalujte prvok vzduchového
Sistida,

Chybny modul zapalovania.

Obrét'te sa na autorizované servisné centrum
spolonosti Makita.

Je t'azké nastartovat’
motor, alebo motor stréca

$pina, voda alebo uschnutd palivové
nadrZ.

Palivovii nédrZ vypust'te a vytistite. NadrZ napliite
&istym, Serstvym palivom,

Vetraci otvor na uzévers palivovej

Vydistite alebo vymeiite uzéver palivove] nadrZe.

vitkon. nédre je upchany.
Prvok vzduchového Eistica je Spinavy. |Prvok vzduchového Eistica vydistite.
Nain&talujte novii svieéku so sprévne nastavenym
Zapalovacia svietka je chybna. iskri&tom. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.
Mo P Iskriste zapalovace] sviedky nieje | Nastavie lskriste tak, aby Strbina medzl elektrodami
L obabltor sprévne nastavené. bola 0,7 a% 0,8 mm.
Prvok vzduchového Eistita vy&istite. Pozrite si
Prvok vzduchového Eistiéa je Spinavy. NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.
Prvok vzduchového Eistita vyéistite. Pozrite si
Prvek vzduchového Eistiéa je Spinavy. NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.
Vetracie Strbiny na pl&Sti motora s
Vonobeh motora je slaby. | zablokované. Zvywiov odsirafit Glomky.
Chiladiace rebra a vzduchové prechody - =
pod skrifiou ventilétora motora st zwmmmmm
zablokované. o %
Motor pri vysokych Strbina medzi elektrodami zapalovace] | Nastavte iskriste tak, aby 3trbina medzi elektrédami
otackach vynechéva. svietky je velmi malé, bola 0,7 a 0,8 mm.
Tok chladiaceho vzduchu je Odstréfite vietky Glomky z otvorov v pl&sti, skrine
obmedzeny. ventilatora a vzduchovych prechodov.
Motor sa prehrieva.
Na motor naintalujte zapalovaciu svieCku RJ19LM
Nesprévna zapalovacia svietka. a chladlace rebré.
Kosatka nestandardne | Rezné zostava je uvolnend. Utiahnite Eepel.
vibruje. Rezné zostava je nevyvéZend. Cepel vyvéste.
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14. OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Pokiaf cheete po dihodobom pouZivani stroja stroj
vymenit' za iny, nevyhadzujte ho do domového odpadu
ale ho znedkodnite environmentéine bezpe&nym
splsobom.

Len pre eurépske krajiny
Vyhlésenie o zhode so smemicami Eurépskeho

spolotenstva
Na#a spolo&nost’ Makita, ako zodpovedny virobca
prehlasujeme, e nasledujiice zariadenie(a) znatky
Makita:
Oznadenie zariadenia: Benzinova elektricka kosatka
Cislo modelu / typ: PLM4611, PLM4612
Technické Epecifikicie: Pozrite si 4. Technické adaje*
predstavujd vyrobky sériovej vyroby a
vyhovuji nasledujicim eurépskym smerniciam:
2006/42/ES, 2004/108/ES, 2000/14/ES
a sl vyrobené podfa nasledujdcich noriem a
Standardizovanych dokumentov:
ENB836/A3, EN 15014982
Technicka dokumentécia sa nachédza u nasho

autorizovaného zéstupcu v Eurdpe, ktorym je spoloénost’:

Makita Intemational Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Mitton Keynes, MKK15 8JD, Anglicko
Postup postidenia zhody, ako vyZaduje smernica 2000/
14/ES bol zrealizovany podfa prilohy V1.
Oboznémeny orgén:
TOV SOD Industrie Service GmbH
Westendstrae 199, D-80686 Manchen
Identifika&né &islo: 0036
Model PLM4611
Merané Grovefi akustického vykonu: 93,1 dB
Garantovana Grovefi akustického vykonu: 96 dB
Model PLM4612
Merané Grovefi akustického vykonu: 82,3 dB
Garantovand Grovefi akustického vikonu: 96 dB

25. november 2009

P

Tomoyasu Kato
Riaditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ROMANA
Explicatia vederii generale
1.  MAner superior 7. Sac pentru iarbd 13. Clema de cablu
2. Méner de control oprire 8. Maneti de reglare inifime 14. Buton de blocare
3. Méner de comanda pentru 9. Punte 15. Maneté de reglare vitez3
automats 10. Bujie
4. Manetd de turatie motor 11. Capac gtut de umplere cu
5. Maneta de pomnire combustibil
6. Ghidaj de cablu 12. Capac ulei

@ A AVERTISMENT

Pentru propria dumneavoastré sigurants, vé rugim citfi
acest manual nainte de a Incerca operarea unitétii.
MNerespectarea acestor instructiuni poate duce la

accidentéiri personale grave. Acordati-va céteva momente
pentru a va famillariza cu magina de tuns larba inaintea @/ﬁ? Eliberati ménerul de comutator pentru

Atentie: Motor fierbinte.

fiecdrei utilizéri, a opri motorul.
1. SIMBOLURI MARCATE PE [ Prindefi manorul do comande periru
PRODUS & acfonare automats pentru deplasare

2. REGULI GENERALE DE
it manualul operatorulil SIGURANT

A AVERTISMENT: La utilizarea uneltelor pe baza
Instruifi perscanele aflate in zoné 54 péstreze de benzind, mésurile de precautie de bazé, inclusiv
distanta. urmétoarele mésuri, trebuie intotdeauna urmate pentru a

reduce riscurile accidentelor grave gi/sau defectaril

unitaii.

V& rugéim cititi toate aceste instructiuni inainte de
Acordafi atentie mainilor §i picioarelor pentru operarea acestui produs gi pastrati-le pentru referinte

a evita rénirile. viitoare.
Instruire
« Citifi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
Combustibilul este inflamabil, ferili magina de comentzile §i cu utilizarea corecté a echipamentului.
fidciri deschise. Nu adaugati combustibil n * Nu permiteti niciodaté copillor sau persoanelor care
timp ce magina opereazi. sunt nefamillarizate cu aceste instructiuni s4 utilizeze
magina de tuns iarba. Reglementérile locale pot
restrictiona vérsta operatorulul.
+ Nu folosili magina céind In apropiere se aflé copii sau
: animale de companie.
Fumuri toxice; Nu operafi in interior. + Amintifl-va c4 utilizatorul este bil de

accidentele sau situatiile neprevazute antrenate de
utilizarea mainii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora,

La tunderea ierbii, vd rugém purtati ochelari

de protecie gl astupétoare de urechi pentrua ~ Pregétire

Vi proteja. + Tn timpul folosirii mainil, purtat ntotdeauna o
Tncaltminte corespunzatoare (solida) | pantaloni lungl.
Nu folositi maina cu picioarele goale sau cu sandale.

+ Verificafi cu atentie zona Tn care va fi operaté magina |
efectuarea , V8 rugéim scoateti
w“bgwmmwwmmw Indepértati toate obiectele care pot fi expulzate de
manualul operatorului. maind.

+ AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabila.
- depozitati combustibilul In containere special
concepute in acest scop;

\@?ﬂ@ O B &P & EF BB
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- efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior
gl nu fumati in timpul reumpleril;

- adéugati combustibil inaintea de pornirea motorului.
Nu scoatefi niciodats capacul rezervorului de
combustibil §i nu adaugati benzina in timp ce
motorul este pomit sau daca acesta este fierbinte;

- dacd benzina este vérsats, nu Tncercati i pomiti
motorul gl mutati magina la distants de zona
respectiva, evitdnd crearea oricaror surse de
aprindere pana cénd vaporii de benzina s-au disipet;

- remontati in mod corect toate capacsle
containerelor i rezervorului de combustibil.

+ TInlocuiti amortizoarele defecte.

+ TInainte de utilizare, inspectafi intotdeauna vizual pentru
a verifica daca lamele, guruburile de lamé& sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti toate lamele i uruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea mainii.

Operare
* Nu operafi motorul intr-un spafiu inchis in care exista
pericolul colectdrii unor fumuri toxice de monoxid de
carbon

» Operafi magina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiald putemicé.

+ Evitati operarea echipamentului pe larbé uda, daca
acest lucru este posibil.

+ Acordafi atenfie atunci cand vé deplasati pe suprafete
inclinate.

+ Nu alergati.

+ Pentru magini rotative cu rofi, tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodaté in sus sau n jos.

+ Acordafi atenfie maximé atunci cénd schimbati directia
pe curbe.

+ Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupti.

+ Acordafi o atentie maximé atunci cénd Intoarceti sau
trageti magina spre dumneavoastra.

+ [Fixati bine lama(ele) dac& maina trebuie inclinati
pentru transport, atuncl céind trecefl cu maina peste
suprafete féiré iarbé, sau atunci cénd transportafi
magina de tuns la sau de la locul de tuns larba.

+ Nu operafi niciodatd maina cu protectiile defecte, sau
féra dispozitivele de sigurants, cum ar fi deflectoarele
slisau separatorul de larbé.

* Nu modificati setérile limitatorului de turatie i nu
suprasolicitafi motorul.

+ Decuplati toate lamele §i ambreiajele nainte de
pomirea motorulul.

+ Pomiti motorul cu atentie conform instructiunilor, cu
picioarele la distanta de lamé(e).

* Nuinclinafi magina de tuns iarba la pornirea motorului.

* Nu pomifi motorul cénd vé aflati In fata jgheabului de
descércare.

* Nu apropiati méinile sau picioarele de componentele
rotative. Péstrafi permanene distanta fat# de orificiul de
descércare,

* Nu ridicati i nu transportati maina cu motorul in

une.

. m motorul $i deconectati conductorul bujiel,
asigurafi-va cé toate componentele mobile s-au oprit

complet gi, dacé este prevéizuté o chele, scoateti cheia:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;
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- Tnainte de a controla, curéfa sau lucra cu maina de
tuns larba;

- dupd ce afi lovit cu maina un oblect stréin. Verificati
eventualele daune | efectuati reparatiile necesare,
Tnainte de a repune tn functiune sl opera magina;

- dacé magina de tuns larba incepe sé vibreze in mod
anomal (verificati imediat).

Opriti motorul gl deconectati conductorul bujiel,

asigurati-v c3 toate componentele mobile s-au oprit

complet gl, dacdi este prevéizuté o chele, scoateti chela:

- de fiecare daté cand lésafi magina de tuns larba
nesupravegheats;

- Tnaintea realimentrii.

* Reducefl setarea de acceleratie n timpul opriril
motorului gi, dacs motorul este previzut cu un ventil de
nchidere, opriti alimentarea cu combustibil la
incheierea operatiei de tuns iarba.

+ Utilizati magina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputs, pentru tilerea §i colectarea
lerbil. Orice alté utilizare poate fi periculoasé, cauzénd
defectarea masginii.

lntra;lnera sl depozitare
* Mentinefi uruburile, bolfurile | piulitele stranse, pentru a
vé asigura cé maina este in conditii bune de
functionare.

* Nu depozitati niciodata echipamentul cu benziné In
rezervor In interiorul unei clédiri Tn care fumurile pot
intra n contact cu scantei sau fisicar deschise.

+ Permite}i réicirea motorului inaintea depozitérii in
Incinte.

+ Pentru a reduce pericolul de incendii, pastrati motorul,
amortizorul, compartimentul bateriei 5i zona de
depozitare a benzinei libere de larba, frunze sau
unsoare excesiv.

« Controlafi frecvent ca separatorul de larba sa nu fie
deteriorat sau uzat.

* Pentru sigurantd, inlocuiti componentele defecte sau

uzate.

Tin cazul goliril rezervorului de combustibil, aceasti

operatie trebuie efectuats in exterior.

.

Amsmmuuamgeumm

AAVERTISIIENT. Efectuati reumplerea intr-o
zond bine ventilata gi cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA
COMPONENTELOR (Fig. 1 §i 2)

Inclusiv

A: Chele de buljii

B: Pané de protectie

4. DATE TEHNICE

Model PLM4611 PLM4612
Tip motor Seria B&S 650, ReadyStart Seria B&S 675, ReadyStart
Autopropulsare Da Da
Capacitate cilindricé 1980 cc 180 cc
Latime lama 460 mm 460 mm
Ralanti 2.800/min 2.800/min
Capacitate rezervor de combustibil 1,0L 1,0L
Capacitate rezervor de ulei 0,6L 0,6L
Capacitate sac de iarbd 6oL 60L
Greutate neti 325kg 35,0 kg
Reglare indlfime 20-75 mm, reglare 5 20-75 mm, reglare 5
Zgomot conform EN836

Nivel presiune sonora (Lpa): 81,5 dB (A) 83,1 dB (A)

Nivel putere sonord (Ly): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)

Eroare (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibratii conform EN836

Nivel de vibratii (ap,): 6,4 m/s? 7.5 mfg?

Eroare (K): 1,5 m/s? 1,6 m/s?

5. ASAMBLARE

5-1 ASAMBLAREA MANERULUI PLIABIL

A) Fixati barele de manevrare infericare in carcasa
unitétil cu buloanele de blocare in modul indicat.

(Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. €)

B) Eliberati barele de manevrare superioare pentru

6. REGLARE PENTRU O
INALTIME

CORESPUNZATOARE
1) Scoatefi bolful de blocare cu care ati fixat manerul

Inferior, consultati Fig. 15.

pliere. Conectati ménerul superior gi manerul inferior Jos,

cu bulonul de blocare. (Fig. 7, Fig. 8)
C) Pozitionati toate cablurile peste axul manerulul.
Prindeti cablurile tn jurul mijlocului m&nerului inferior

2) Consultati Fig. 16, mutafi manerul inferior in sus sau
la inéilfimea corespunzétoare.
Existé 3 tndltimi de reglare care pot fi alese pentru
acest tip de magini de tuns iarba, la inéilfimea 1

cu ajutorul clemei de cablu, astfel incat cablurile sa fie
fixate Tn exteriorul maginil. Tn caz contrar, cablurile pot
fi prinse in deschiderealinchiderea capacul posterior
sau fortate de plierea manerului wpeﬂor (Fig. 9)

5-2 ASAMBLATI SEPARATORUL DE
IARBA

1. Pentru montare: Ridicati capacul posterior i cuplati
separatorul de iarba pe arborele din partea din spate a

maginil. (Fig. 10, Fig. 11)
2. Pentru demontare: Prindefi gi ridicati capacul

posterior, scoateti separatorul de larbé.

5-3 MANETA DE PORNIRE
Mutati maneta de pomnire de la motor spre ghidajul de
cablu. (Fig. 12, Fig. 13)

5-4 INALTIMEA DE TAIERE

Aplicati o presiune din exterior pentru a decupla parghia
de la cadru. Mutati pérghia Tnainte sau Tnapol pentru a
regla inéltimea. (Fig. 14 si consultati clauza 8-9)

ménerul inferior are pozitia cea mal ridicats fat4 de
sol, iar la nélfimea 3 - pozitia cea mai joasa.

3) Reglati landliimea corects, apol fixafi manerul inferior

cu bolturile de blocare.

A AVERTISMENT: Partea stingé §i partea dreapts

a ménerului inferior trebuie reglate la aceeasl indltime.
7. MASINA DE TUNS IARBA

PENTRU MULCIRE

Ce nseamn& mulcire?

La mulcire, iarba este téiatd intr-o etapd de lucru, apoi
este méruntitd i retumata pe gazonul de larbé ca
fertilizator natural.

Indicatii pentru mulcire:

- Retezare normald la max. 2 cm, de la o inélfime a ierbii

de 6.cmla 4 cm,

Utilizati un cutit de tiiere ascufit.

Nu tundefi iarbé uda.

Setati turatia maximé a motorulul.

Deplasati-vé doar Tn spatiul de lucru.

Curéfati In mod regulat pana de mulcire, partea
interioard a carcasei gi lama de téiere,



AAVERTISIENT! Doar cu motorul oprit §i cutitul
stationar,

1. Ridicati capacul posterior gl scoateti separatorul de
iarba;

2, Apésali pana de mulcire In punte. Blocali pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 17,
Fig. 18)

3. Coboréfl din nou capacul posterior.

8. INSTRUCTIUNI DE OPERARE

8-1 INAINTEA PORNIRII

Efectuati operatiunile de service ale motorului cu benzind
sl ulel, conform Instructiunilor din manualul de motor
separat livrat cu magina dumneavoastr de tuns larba.
Cititi cu atentie instrucfiunile.

A AVERTISMENT: Benzina este extrem de
inflamabila.
Depozitafi combustibilul in containere special concepute
in acest scop.
Efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior,
nainte de a porni motorul gi nu fumati In impul
realimentérii sau manevréirii combustibilului.
Nu scoateti niciodaté capacul rezervorului de combustibil
gl nu adéugati benzing in timp ce motorul este pomit sau
dac3 acesta este fierbinte.
Dacéa benzina este varsats, nu incercati 4 pomiti motorul
sl mutati magina la distant de zona respectivé, evitand
crearea oriciror surse de aprindere pané cénd vaporii de
benziné s-au disipat.
Remontati Tn mod corect toate capacele containerelor gi
rezervorului de combustibil.
Tnainte de a réstuma magina de tuns larba pentru

lamei sau evacuarea uleiului, goliti
combustibilul din rezervor.

A AVERTISMENT: Nu umpleti niciodaté cu
combustibil in interior, cu motorul pomit gi l&sati motorul
s se riiceascé cel putin 15 minute dup# operare.

8-2 PENTRU A PORNI MOTORUL §lI
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevazuté cu o protectie din cauciuc pe
capdtul bujlei, asigurati-vi cd bucla metalics de la
capéitul conductorulul bujiel (din interiorul protectiei din
cauciuc) este fixaté sigur pe varful metalic al bujiei.

2. Céand pomiti motorul rece, comutafi maneta de turatie
motor la pozitia *e=y". Cénd porniti motorul cald i in
operare, comutati maneta de turafie motor la pozifia
“4". (Fig. 19)

3. Stind In spatele maginii, apucati maneta de control
oprire gl mentinefi pozitia acestela pe ménerul
superior, conform Fig. 20,

4, Apucafi maneta de pomire Tn modul indicat in Fig. 20
¢l trageti rapid in sus. Readuce{i maneta la bolful
ghidajului de cablu dupé pomirea motorului. Eliberati

maneta de control oprire pentru a opri motorul i lama.
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instructiunilor, cu picioarele la distanté de lamé.

u Porniti motorul cu atentie conform

motorului. Pomiti magina de tuns iarba pe o

Nu inclinati magina de tuns larba la pomirea
A suprafaté pland, libera de larb tnalta sau
obstacole.

componentele care se rotesc. Nu pomiti
motorul cénd va aflati in fata orificiulul de
descircare.

8-3 PROCEDURI DE OPERARE

Tn timpul operdril, finefi strans maneta de control oprire cu
ambele maini.

u Tineti mainile §i picicarele la distanté de

A Noti: In timpul operérii, c&nd maneta de control
oprire este eliberatd, motorul se va opri, oprind astfel i
operarea maginil de tuns larba.

8-4 PENTRU A OPRI MOTORUL

AATEWE:umoonﬁnuésésemascaﬂmde

céteva secunde dupé oprirea motorului.

1. Eliberaii maneta de control oprire pentru a opri
motorul gi lama.

2. Deconectati si legafi la mas& conductorul bujiei
conform instructiunilor din manualul separat de motor,
pentru a preveni pornirea accidentald cand
echipamentul este lisat nesupravegheat.

8-5 CONEXIUNE PENTRU MISCARE
AUTOMATA

Pentru PLM4611

Prindeti ménerul de comanda pentru acjionare automata,
magina de tuns larba se va deplasa automat inainte cu
aproximativ 1 m/s, iar dacé eliberati manerul pentru
acjionare automatd, motorul se va opri.

Pentru PLM4612

Masina este prevéizutd cu un sistem de reglare a vitezel,
care poate regla 3 viteze, de la 3 km/h la 4,5 km/h.
Proeedaﬂ n modul urmétor:

. Eliberati manerul de comand& pentru actionare
automat p&na cand magina de tuns iarba nu mai
Tnainteaza.

Reglati viteza dorité.

Prinde{l manerul de comand4 pentru actionare
automats pentru a continua operatia de tundere a
lerbii, (Fig. 21)
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A ATENTIE: Magina dumneavoastré de tuns larba
este conceputi pentru a téia larb rezidentiala obignuit,
nu mai Tnalté de 250 mm.

Nu Tncercati sé tundefi iarba uscaté foarte naltd sau larbd
umed3 (de exemplu, pagune), sau grdmezi de frunze
uscate. Reziduurile se pot acumula pe puntea maginii sau
pot intra n contact cu feava de esapament a motorului,
apérand pericolul incendiilor.

8-6 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
MULCIRE

Curéitati peluza de reziduuri. Asigurati-v ca peluza este

liberd de pietre, bete, sérme sau alte obiecte stréine care

ar putea fi prolectate accidental de masina de tuns iarba
cauzand réniri grave ale operatorului i ale persoanelor
din jur gi aducand daune proprietatii 5i obiectelor din jur.

Mu téiati larba uda. Pentru o mulcire cat mal eficlents, nu

télati larb& uda, deoarece aceasta are tendinta de a se lipi

de partea infericara a puntii, impiedicand mulcirea corects

a lerbii thiate. Nu téiati mai mult de 1/3 din lungimea lerbii.

Télierea recomandatd pentru mulcire este de 1/3 din
lungimea lerbil. Viteza de deplasare va trebui reglats
astfel incét iarba taiatd s& fie corect distribuiti pe peluzé.
Tn special pentru taleri dificile Tn larbd deasd, poate fi
necesaré utilizarea celei mai reduse turatii, pentru a
obfine o mulcire corects gi curaté. La mulcirea ierbii Tnalte
este posibil s4 fie necesar tunderea peluzel in dous ture,
coboréind lama cu incé 1/3 din lungime pentru cea de-a
doua talere, precum §i télerea cu un model diferit de cel
utilizat la prima télere.

Suprapunerea taierii la fiecare trecere va ajuta, de
asemenea, la curéfarea oricéror sectiuni de larba
Impriégtiate pe peluzé. Magina de tuns iarba trebuie
intotdeauna operat la acceleratie maximé pentru a
obfine cea mal buné taiere i pentru a permite o operatie
de mulcire cat mai eficients. Curdtati partea infericars a
punti.

Asigurafi-va ci afi curifat partea inferioar3 a puntii de
télere dupé fiecare utilizare pentru a evita acumulérile de
iarba, care ar putea Impiedica mulcirea corectd. Mulcirea
frunzelor. Mulcirea frunzelor poate fi, de asemenea,
benefica pentru peluza dumneavoastré. La mulcirea
frunzelor, asigurati-va cé acestea sunt uscate §i nu
formeazé un strat prea gros pe peluza. Nu agteptati
céderea tuturor frunzelor din copaci inainte de mulcire.

A AVERTISMENT: Dacé lovifi un obiect stréin,
oprifi motorul. Indepairtafi conductorul de la bujie, verificati
cu atentie masgina de tuns iarba pentru a identifica orice
eventuale defectiuni §i remediati-le inainte de a repomni gi
opera magina. Vibratiile excesive ale maginii de tuns larba
n timpul operdrii reprezinté o indicatie a unui defect.
Unitatea trebuie verificatd si operaté imediat.

8-7 SEPARATOR DE IARBA
Golifi si curdtati sacul, asigurdndu-vé ca acesta este curat
5l c& plasa este ventilats. (Fig. 22)

8-8 PUNTE

Partea infericaré a puntii maginii de tuns iarba trebuie
curéitatd dupd flecare utilizare pentru a preveni
acumularea lerbii tiiate, frunzelor, mizeriei §i a altor
materii stréiine. Tn cazul acumuléirilor de reziduuri, acestea
vor duce la rugind gi coroziune, Impiedicand mulcirea
corectd. Puntea poate fu curétatd prin inclinarea maginii
de tuns larba gi rézuirea cu un Instrument adecvat
(asigurati-va ci ati deconectat conductorul bujiel).

8-9 INSTRUCTIUNI DE REGLARE A
INALTIMI

AATENTE: Nu ncercati niclodaté s3 efectuati
reglaje ale masinii de tuns iarba f&ré a opri mai intai
motorul §i a deconecta conductorul bujiel.

A ATENTIE: Tnaintea modificérii inaltimii de tiiere,
opriti magina de tuns larba i deconectati cablul bujiel.
Magina dumneavoastril de tuns iarba este prevézuté cu o
pérghie centrald de reglare a inltimil, oferind 5 pozitil de
malﬂrna
. Opriti magina de tuns larba i deconectafi cablul bujiei
nainte de a modifica inéilimea de téiere a maginil.

2. Pérghia centrald de reglare a in&limii v ofera 5 poziii
diferite de thaltime.

3. Pentru a modifica indlimea de tiiere, strangefi
maneta de reglare spre roats, mutand In sus sau in
Jos la inélfimea selectata (Fig. 23). Toate rotile vor
avea aceeasl Infltime de téiere.

9. ilNSTRUC UNI DE
TRETINERE
BUJIE

Utilizati doar buijii de rezervé originale. Pentru cele mai
bune rezultate, inlocuiti bujia la fiecare 100 de ore de

utilizare. (consultati MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI)

10.INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE

A ATENTIE: DECONECTATI BUJIA INAINTEA

EFECTUARII OPERATIUNILOR DE SERVICE.

1. ROTHLubrifiati rulmentii fiec&rei rofi cel putin o data
pe sezon cu un ulel ugor.

2. MOTOR-Respectafi instrucfiunile de lubrifiere din
manualul motorului.

3. CONTROL LAMA-Lubrifiati punctele de pivotare de pe
maneta de control al lamei gi cablul de frana cel putin
© datd pe sezon, cu ulel ugor. Controlul lamei trebule
s& opereze liber In ambele directii.

11. CURATARE

A ATENTIE: Nu stropifi motorul. Apa poate duce la

defectarea motorului sau la contaminarea sistemulul de

combustibil.

1. Stergefl puntea cu o céirp4 uscaté.

2. Stropifi cu furtunul partea de sub punte, inclinand
magina de tuns larba, astfel incét bujia sa fie orentatd
n sus.
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11-1 FILTRU DE AER MOTOR

A ATENTIE: Nu permiteti mizeriei sau prafului s
infunde elementul filtrului de aer.

Elementul filtrulul de aer al motorului trebule curatat dupa
fiecare 25 de ore de operare normali. Elementul de
spumd al filtrului trebuie s& beneficieze de intrefinere
regulatd, daci magina de tuns iarba este folosité In
conditil uscate gi cu mult praf. (consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI)

Pentru a CURATA FILTRUL DE AER

. Scoateti surubul.

Scoatefi capacul.

Spélati elementul de filtru cu apa cu sfipun. NU
UTILIZATI BENZINAI

. Uscati la aer elomentul filtrulul.

. Aplicati cateva picituri de ulei SAE30 pe filtrul cu
spumd gl strangefi ferm pentru a elimina orice ulel in

axces.
6. Remontati fittrul.

W N

o b

ANOTA:InthﬂﬂWdecéesﬁamLm.
deteriorat sau dacé nu poate fi curtat. (Fig. 24)

11-2 LAMA DE TAIERE

A ATENTIE: Asigurafi-vii ci afl deconectat gl legat
la masé conductorul bujiei inainte de a lucra pe lama de
télere, pentru a preveni porirea accidentald a motorulul.
Protejati-va mainile utilizind ménugi groase sau o cérpé
reruru a apuca lamele de tiiere.

nclinati magina de tuns larba conform specificatiilor din
manualul separat al motorului. Demontafi gurubul
hexagonal i galba care fixeaza lama si adaptorul de lama
la arborele cotit al motorului. Demontati lama gi adaptorul
de la arborele cofit.

A AVERTISMENT: Verificati periodic adaptorul de
lamé pentru fisuri, In special dac3 afi lovit un oblect stréin.
Tnlocuiti, dack este cazul.

Pentru cele mal bune rezultate, lama trebuie s& fie
ascufité. Lama trebuie ascutitd din nou, prin demontarea
el si fie prin glefuire, fie prin pilire a marginii de tilere,
ncercand sé péstrati oblicitatea originali. Este extrem de
Important ca fiecare margine de tiiere s beneficieze de
acelagl grad de glefuire, pentru a preveni o lam#
neechilibratd. Un echilibru incorect al lamei va duce la
vibratii excesive, cauzand eventuale defectiuni ale
motorului gi maginii de tuns iarba. Asigurati-va ca
echilibrati cu atentie lama dup4 ascutire. Lama poate fi
testatd pentru echilibru prin echilibrarea acesteia cu o
surubelnits de arbore rotund. indepértati metalul de pe
partea mai grea, pAni la balansarea uniforma. (Fig. 25)
Inaintea reasamblérii lamei gi a adaptorului de lama la
unitate, lubrifiati arborele cotit al motorului §i suprafata
interioard a adaptorului de lam# cu ulei ugor. Montati
adaptorul de lama pe arborele cotit cu “steaua” la distan{a
de motor. Consultati Fig. 25. Amplasati lama cu numérul
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de ples# orlentats In partea opusé a adaptorulul. Aliniafl
saiba peste lamé si introduceti surubul hexagonal.
Strangeti surubul hexagonal la cuplul listat mai jos.

11-3 CUPLU DE MONTARE LAMA

Surubul central trebuie stréins la un cuplu de 35 - 45 Nm.
Pentru a asigura operarea Tn siguranta a unitatii
dumneavoastrd, TOATE piulifele $i suruburile trebule
verificate periodic pentru a fi strinse corect. Dupé utilizare
prelungité, in special in conditii cu sol nisipos, lama se va
uza gl Tgl va plerde din forma originald. Eficienta talerll se
va reduce, iar lama va trebui inlocuita,

Tnloculfi doar cu o lamé de schimb originald aprobata.
Posibilele defectiuni care pot rezulta din cauza unei lame
neechilibrate nu intré in responsabilitatea producatorului.
Cand schimbati lama, trebuie s# utilizati tipul original
marcat pe lam& (MAKITA 263001451) (pentru a comanda
lama, véi rugam sé contactati distribuitorul local sau
societatea noastra).

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.

114 MOTOR

Consultatl manualul separat al motorulul pentru
Instructiuni de intretinere a motorulul.

Tntretineti uleiul de motor conform instructiunilor din
manualul separat al motorului furnizat cu unitatea
dumneavoastra.

Cititi cu atentie si respectati instructiunile.

Efectuati service-ul filtrului de aer conform instructiunilor
din manualul separat al motorului, In conditii de lucru
normale. Efectuati curiifarea la fiecare cateva ore de
operare in conditii cu mult praf. O operare
necorespunzitoare a motorulul gi Tnecarea acestula
indicé faptul c& trebuie executat service-ul filtrului de aer.
Pentru service-ul filtrului de aer, consultati manualul
separat al motorului furnizat cu unitatea dumneavoastri.
Bujia trebuie curatata, iar spatiul intre electrozi resetat o
data pe sezon. Inlocuirea bujiel este recomandats la
nceputul fiecirui sezon de téiere a ierbii; verificati
manualul motorului pentru tipul corect de bujie i
specificatille de spatiu Intre electrozi.

Curétati motorul Tn mod regulat cu o cérpé sau o perie.
Péstrati curat sistemul de ricire (zona carcasel
ventilatorului) pentru a permite o circulatie corecti a
aerului, esentiali pentru durata de viat3 §i operarea
motorulul. Asigurati-va ¢4 ati indepértat reziduurile de
iarba, mizerie §i combustibil din zona tobei de egapament.

12.INSTRUCTIUNI DE
DEPOZITARE (IN AFARA
SEZONULUI)

Trebuie urmate etapele de mai jos pentru a pregéti
maeina de tuns iarba pentru depozitare.
. Dupé ultima télere a sezonulul, golifi rezervorul de

combustibil.

2. Curétati si lubrifiati complet magina de tuns iarba,
conform instructiunilor de lubrifiere.

3. Consultati manualul motorului pentru instructiuni
corecte de depozitare a motorului.

4. Acoperiti ugor lama de tiiere a maginii cu unsoare de
gasiu pentru a preveni rugina.

5. Demﬂhﬁmaﬁmdemnalubatrﬁ-oznnﬁwraﬁgl

A..

- La depozitarea oricéirui tip de echipament de
alimentare Intr-o zon& de depozitare a materialelor sau
0 zondé neventilats;

- Trebule s luati toate mésurile pentru a proteja
echipamentul Tmpotriva ruginii. Utilizand un ulei ugor
sau silicon, acoperiti cu un strat echipamentul, in
special cablurile gi toate componentele mobile.

- Acordafl atentle pentru a nu indol sau résuci cablurile.

- Tn cazul in care cablul demarorulul se deconecteaza de
ghidajul de cablu de pe manets, deconectati si legati la
masé conductorul bujiel. Apdsati maneta de control
lamé §i trageti ugor cablul de demaror din motor.
Introducefi cablul demarorului in bolful ghidajului de
cablu de pe maneta.
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13. DEPANARE
PROBLEMA CAUZA PROBABILA ACTIUNE DE REMEDIERE
s o i aate, | Muta clapeta do acoslerafie n pozifa corects.
Rezervorul de combustbl este gol. | \iaRioh 8oL AR U OTORULUL
Elementul fitrull de aer este uscat. | L1l ORULUIL
Bujia nu este strinsé suficient. Stréangeti bujia la 25 - 30 Nm.
Motorul nu pomeste. mx"ﬂ,mbu"f: siabit sau Montati conductorul la bujle.

Spatiul bujiel este incorect.

Stabilifi spafiul infre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Bujia este defects.

Instalafi o bujie nou, cu spatil corecte intre
electrozi: consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Carburatorul este inundat cu
combustibil,

Demontafi elementul filtrului de aer gi tragefi
continuu cablul demarorului pané cand carburatorul
se curits, apoi instalati elementul filtrului de aer.

Modul de aprindere defect.

Contactati centrul de service autorizat Makita.

Motorul pornegte greu sau

Mizeri, ap& sau rezervorul de
combustibil infundat.

Evacuati combustibilul $i curétati rezervorul. Umpleti
rezervorul cu combustibil proaspét, curat.

Orificiul de aerisire din

Curétati sau Tnlocuiti capacul rezervorului de

pierde putere. rezervorului de combustibil este
Infundat combustibil.
Elementul filtrului de aer este murdar. | Curétati elementul filtrului de aer.
Instalati o bujie noud, cu spatii corecte intre
Bujia este defecti. electrozi: consultati MANUALUL
Motorul opereazi PROPRIETARULUI MOTORULUI.
neregulat. Spatiul bujiel este Incorect. Stabiliti spatiul intre electroz la 0,7 - 0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este uscat.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Ralantiul motorului este
incorect.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curaali elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUL.

Orificiile de aer din carcasa motorului
sunt blocate.

Tndepartati reziduurile din orificil

Céile de aer gl nervurile de récire de
sub carcasa ventilatorului motorulul
sunt blocate.

Tndepartati reziduurile din cile de aer si nervurile de
récire.

Motorul prezinté rateuri la | Spatiul dintre electrozii bujiel este prea £
turatie ridicaté mic. Stabilifi spatiul tntre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.
Curentul de aer de ricire este Tndepdirtati reziduurile din sloturile carcasei, din

Motorul se obstrucfionat. carcasa ventilatorului gi din céile de aer.
supraincélzegte. Bujle Incorects. Montati nervurile de ricire sl bujia RJ19LM pe
Masina de tuns Ansa?nt;-lul de téiere nu este strins Stréingeti lama.
= . Ansambiul de téiere nu este echilibrat. |Echilibrati lama.
14. MEDIU Numai pentru jérile europene

Declaratie de conformitate CE

Tn cazul in care magina dumneavoastré necesits nlocuire
dupé o utilizare extines, v rugdm nu o depuneti la
gunoiul menajer, ci respectiind reglementarile de protectie

a mediului inconjuréator.

170

Nol,
declarim ci urmétoarea(le) unealtie) Makita:
Denumirea utilajulul: Magin& de tuns larba pe bazi de

Makita Corporation, ca producitor responsabll,

benzin&
Nr. model/Tip: PLM4611, PLM4612

8

: Consultati “4. Date tehnice”

pecificatii
sunt produse de serie g

sunt in conformitate cu urmitoarele Directive
Europene:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

Sl sunt fabricate in conformitate cu urmétoarele standarde

sau documente standardizate:

ENB836/A3, EN 15014982
Documentatia tehnic3 este in posesia reprezentantului
nostru autorizat in Europa care este:

Makita International Europe Lid.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia

Procedura de evaluare a conformitétii ceruté de Directiva

2000/14/CE s-a efectuat In conformitate cu anexa V1.
Organism notificat:
TOV SOD Industrie Service GmbH
WestendstraBe 199, D-80686 Manchen
Numér de identificare: 0036
Model PLM4611
Nivel putere acustici masurata: 93,1 dB
Nivel putere acustici garantats: 96 dB
Model PLM4612
Nivel putere acustici masuraté: 92,3 dB
Nivel putere acustic garantata: 96 dB

25 Nolembrie 2009

P

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LIETUVIY KALBA

Bendrasis apraymas
1. VirSutiné rankena 6. Troso kreiptuvas 11. Degaly bako dangtelis
2. Sustabdymo valdymo rankena 7. Maisas Zolel 12. Alyvos bako dangtelis
3. Savieigos valdymo rankena 8. Auk3&io reguliavimo svirtis 13. Kabelio laikiklis
4, Variklio apsuky svirtis 9. Dugnas 14. Fiksavimo rankenélé
5. Starterio rankena 10. Zvaké 15. Greitio reguliavimo svirtis

@Amlm

Savo patiy saugumui prief pradédami naudoti & naujg
prietaisq, atidZiai perskaitykite #iq instrukcijg. Nesilaikant
Sios instrukcijos, galima sunkiai susiZeisti, Prie$
pradédami naudoti Zoliapjove, skirkite Siek tiek laiko
susipadinti su ja.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

Perskaitykite vartotojo vadova,

Neleiskite artyn paZaliniy asmenuy,.

Naudodami Zoliapjove, kreipkite daugiau
démesio | rankas ir kojas, kad iSvengtuméte
susizeidimy,

Degalal yra deglis - saugokite nuo ugnies.
Nepilkite degaly | veikiant] jrengin].

Nuodingos i§metamosios dujos; Nenaudokite
udarose patalpose.

Pjaudami 20|Q, dévékite apsauginius akinius
ir ausy kistukus.

Atlikdami remonto darbus, IStraukite
uZdegimo Zvake Ir taisykite jrenginj, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

r>] (O] BB B [ER BB BB

1

=
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Perspéjimas: Variklis labai jkaista.

@ Norédami iﬂunlﬂo varikl], atlsiskite
/’ : Jungiklio ranken,

B Norédami vaZiuoti  priek], paimkite uZ
3

savieigos valdymo rankenos.

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

A ISPEJIMAS: Naudodami benzininius jrankius,
visuomet lalkykités bitiny saugos priemoniy, jskaitant
toliau nurodytgsias, kad sumaZintuméte sunkaus
susiZeidimo ir (arba) Zalos jrenginiui pavojy.

Prie& pradédami naudoti & gamini, perskaitykite visg
Instrukeljg ir Bsaugokite ja, kad galétuméte ja pasinaudoti
véliau.

Mokymas
+ AfidZlai perskaitykite instrukcijg. Nuodugniai
susipaZinkite su valdikliais Ir kalp tinkamal naudoti &
irenginj.

* Niekuomet neleiskite, kad 3ig vejapjove naudoty vaikai
arba su Sia instrukcija nesusipaZing Zmonés.
Operatoriaus amZius gali biti reglamentucjamas
vietiniy [statymy,

+ Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra Zmoniy,
ypaé valky ar naminiy gyviny.

+ Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uZ
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitiems Zmonéms arba jy turtul padaryts Zalg.

Paruodimas

+ Pjaudami visuomet avékite tvirta avalyng ir dévékite
ligas kelnes. Neeksploatuokite jrangos basomis ar
avadami atvirus sandalus.

« Kruop#diai apZilrékite vieta, kurioje naudosite
[rengima, ir pasalinkite visus odalkius, kuriuos masina
galéty nusviesti.

+ |SPEJIMAS- Benzinas yra nepaprastai degus.

- laikykite benzing talpose, skitose specialial Zlam
tiksiui;

- degalus | bakg pilkite tik lauke ir, pildami degalus,
nerdkykite;

- degaly pilkite pried uZvesdami varikdj. Niekuomet
neatsukite degaly bako dangtelio ir nepllkite degaly,
kai varikiis veikia arba kal variklis yra [kaites;

- i8sipylus degalams, nebandykite uZvesti variklio, tik
patraukite masing 3alin nuo degaly iBsiliejimo vietos
ir venkite sukurti kokj nors uZdegimo Saltinj, kol
degaly garai neiésisiklaidys;

- saugial uZsukite visus degaly bako ir talpylkdy
dangtelius.

+ Pakeiskite sugedusius slopintuvus.

+ Pries pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apZilrékite ir patikrinkite, ar nesusidévéje ar
neapgadinti peiliai, peiliy varZtai ir pjoviklio
mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varZty
komplektus, ne tik susidévejusius ar apgadintus peilius
Ir varZtus, kad baty iSlaikyta pusiausvyra.

Veiklmas
* Nejunkite variklio uZdarose patalpose, kuriose gali
susikaupti pavojingy anglies viendeginio dujy.

+ Zolg plaukite tik dienos metu arba esant geram
dirbtiniam ap&vietimui.

+ Jel jmanoma, venkite pjauti Slapig Zolg.

Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant

Zemés.

+ Vaikigiokite, o ne bégiokite.

Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite Zolg

skersal nuokalniy; niekada nepjaukite auk&tyn-Zemyn.

Keisdami kryptis nuokalnése, bikite itin atsargis.

Nepjaukite Zolés pernelyg stadiose nuokalnése.

Bukite itin atsargOs vaZiuodami atbuline eiga arba

traukdami Zoliapjove link saves.

+ Sustabdykite pellj{-ius), jeigu Zoliapjove reikia paversti,
kad jq galima baty perkelti per Zole neapaugusius
pavirSius, ir gabenant Zoliapjove i3 ir | Zolés pjovimo
vietq,

+ Niekada nesksploatuckite Zoliapjovés su paZeistais
apsauginials skydais arba be tinkamal sumontuoty
saugos [taisy, pavyzd2iul, kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

+ Nekeiskite variklio kontrolés reguliatoriaus nustatymuy ir
nevirdykite varildio apsuky,.

+ Prie& ufvesdami varikl], atjunkite visus peilius ir pavary
sankabas.

+ Atsargial uZveskite varikij, kaip nurodyta instrukcijoje;
pédos turi blti pakankamu atstumu nuo peilio (-iy).

+ UZvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjovés.

+ NeuZveskite variklio stovédami prie3ails iEmetimo
lataka,

+ Nekiskite ranky ar kojy artyn prie besisukangiy, daliy
arba po jomis. Visada stovékite atokial nuo sniego
iBmetimo angos.

* Niekada nekelkite ir neneskite Zoliapjovés, kai variklis
veikia.

+ I8junkite variklj ir atjunkite uZdegimo Zvakés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visiSkai sustos ir,
Jei [kistas uZvedimo raktelis, istraukite ji:

- prie& pradédami valytl uZsikim8imus ar pried
atkim3dami iBmetimo lataks;

- pries atlikdami Zoliapjovés patikrg, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke | kokj nors daikty. Pried vél uZvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimuy,
Ir, jeigu reikia, pataisykite;

- Jeigu Zoliapjové pradeda nejprastal vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).

+ I8junkite variki] ir atjunkite uZdegimo Zvakés laids;
palaukite, kol visos judamosios dalys visi&kai sustos ir,
Jel [kistas uZvedimo raktelis, Etraukite jj:

- jei tik paliekate Zoliapjove be prieZiliros;

- pries pripildami degaly.

+ SumaZinkite droselinés sklendés atidarymo nustatyma
variklic jSilimo metu, jei variklyje yra jrengtas i&jungimo
voituvas; pabaige pjautl Zolg, i&junkite degaly
padavima.

* Naudokite vejapjove tik pagal paskirtj - Zolei pjauti ir
surinkti. Naudojant jg bet kokiems kitiems tikslams, gali
kilti pavojy arba gali boti sugadinta pati madina.

Techniné prieZidra ir jrenginio

saugojimas

* Visos verZlés, varZtai ir sraigtai turi bati tvirtal prisukdi,
kad b0ty uitikrintos saugios jrenginio darbo salygos.

+ Niekuomet nelaikykite jrenginio, kurio bake yra
benzino, patalpoje, kur degaly garal galéty pasiekt
atvira liepsna ar kibirkst],

« Pries pastatydami ma3ing bet kokioje uZdaroje
patalpaje, leiskite varikliui atausti.

+ Norint sumaZinti gaisro pavojy, Zoliapjovés variklyje,
duslintuve, akumuliatoriaus bloke ir benzino saugojimo
vietoje neturi biiti Zolés, lapy ar pemelyg daug tepalo.

+ DaZnal tikrinkite Zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir
ar tinkamai veikia.

+ Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar
apgadintas dalis.

+ Jeigu reikia iStustinti degaly baka, tai reikia daryt
lauke.

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukanio peilio.

A ISPEJIMAS: Pilkite degalus geral védinamoje
vietoje, ijunge variki].

3. DALlli APRASYMAS (1 ir
2 pav.

lskaitant
A: Uzdegimo vakés verZliaraktis
B: Mul&iavimo pleistas
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4. TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis PLM4611 PLM4612
Variklio tipas B&S 650 Serija, ReadyStart B&S 675 Serija, ReadyStart
Savaeigis Ne
Variklio tiris 190 cc 190 cc
Peilio plotis 480 mm 4860 mm
Tustioji eiga 2 800 /min 2 800 /fmin
Degaly bako talpa 1,01
Alyvos bako talpa 0,61
Zolés gaudyklés maiSo talpa 601
Grynasis svoris 32,5kg 35,0 kg
AukBtio reguliavimas 20-75 mm, 5 nustatymai 20-75 mm, 5 nustatymai
Triukémo lygis pagal standarta EN836
Garso slégio lygis (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Garso galios lygis (Lya): 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
Paklaida (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Vibracijos lygis pagal standarta EN836
Vibracijos emisija (ap): 64 m/s? 7.6 m/s?
Paklaida (K): 1,5 mis? 1,5 mfs?

5. MONTAVIMAS

5-1 SUDEDAMOS RANKENOS
MONTAVIMAS

A) Fiksavimo rankenélémis pritvirtinkite apatines
rankenas prie jrenginio korpuso kalp parodyta.
(3 pav., 4 pav., 5 pav., 6 pav.)

B) Morédami sudéti rankeng, atlaisvinkite virSutinius
rankeny strypus. Sujunkite virsuting ir apating
rankenas, naudodami fiksavimo rankenéle. (7 pav.,
8 pav.)

C) Nutieskite visus kabelius virs rankeny aSiy.
Pritvirtinkite juos kabelio spaustuku ties apatiniy
rankeny, viduriu, kad kabeliai bty uZfiksuoti iSorinéje
maéinos dalyje. Kitaip kabelial gali bOti prispausti
atidarant/uZdarant galinj gaubts, arba nutraukti
sulenkiant virSuting rankena, (9 pav.)

5-2 ZOLES GAUDYKLES MONTAVIMAS

1. Norédami pritvirtinti: Pakelkite galin| gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie Zoliapjovés galo
aSies. (10 pav., 11 pav.)

2. Norédami nuimti: Suimkite ir pakelkite galin] gaubts,
nuimkite Zolés gaudykle.

5-3 STARTERIO RANKENA
Patraukite starterio rankena, nuo varikiio link troso
kreiptuvo. (12 pav., 13 pav.)

5-4 PJOVIMO AUKS3TIS

Patraukite iSorén, kad atkabintumeéte svirt nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukst, (14 pav. ir Zr. 8-9 punkta)
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6. TINKAMO AUKSCIO
NUSTATYMAS

1) Afaisvinkite fiksavimo rankenéle, tvirinanéia apatine
rankena; 3r. 15 pav.

2) Zr. 16 pav.; stumkite apating rankena auk3tyn arba
Zemyn, kad nustatytuméte jq tinkamame auk3tyje.
Sios tipo vejapjovéje yra 3 auk&dio nustatymo

padétys; pasirinkus 1 auk3&io nustatyma, apatiné
rankena bus nustatyta auk3&iausial Zemés pavirsiaus

atZvilgiu, o pasirinktus 3 auk3&io nustatyma -
Zemiausiai,

3) Mustatykite tinkamag aukstj, tuomet uHiksuokite
apating rankeng fikeavimo rankenélémis.

A ISPEJIMAS: Kairé ir deSiné apatinés rankenos
pusés turi bOti nustatytos vienodame auk&tyje.

7. MULCIUOJANTI ZOLIAPJOVE

Kas yra muléiavimas?

Muléiugjant, Zolé nupjaunama vieno darbo erapo metu,
tuomet sukapojama ir iEmetama ant nupjauto Zolés rucZo
kaip natdralios traSos.

Patarimai dél mulGiavimo:

- Reguliariai pjaukite Zolg, pasirinkdami vis prieSingg
judéjimo krypt, maks. 2 cm, kal Zolé yra 6 cm - 4 cm
aukadio.

Naudokite aZtry pjovimo peil].

Nepiaukite Slapios Zolés.

Nustatykite maks. variklio apsukas.

Judékite tik darbui tinkamu tempu.

Reguliariai valykite muléiavimo pleista, korpuso vidy ir
pjovimo peilj.

[ T T T ]

A ISPEJIMAS: Tik i§jungus variki] ir sustojus
plovimo mechanizmui.

1. Pakelkite galinj gaubts ir nuimkite Zolés gaudykle;

2. |stumkite mulgiavimo pleists | dugng. UZfiksuokite
muléiavimo pleist, jstime mygtuka | dugne esandia
anga. (17 pav., 18 pav.)

3. Vel nuleiskite galinj gaubta,

8. EKSPLOATACNOS
NURODYMAI

8-1 PRIES PRADEDANT DARBA

Atlikite variklio, kuriame yra benzino ir alyvos, remonto
darbus, kalp nurodyta atskiroje variklio naudojimo
instrukcijoje, pateiktoje su ia Zoliapjove. AtidZiai
perskaitykite Instrukcija.

A ISPEJIMAS: Benzinas yra nepaprastal degus.
Laikykite benzing talpose, skirtose specialial Siam tikslui.
Pilkite degalus tik lauke, prie uZvesdami varikij ir, pildami
degalus arba juos tvarkydami, nerlkykite.

Niekuomet neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite
degaly, kal variklis veikia arba kai varildis yra jkaites.
I&sipylus degalams, nebandykite uZvesti variklio, tik
patraukite maging Zalin nuo degaly i3siliefimo vietos Ir
venkite sukurti kokj nors uZdegimo Saltinj, kol degaly garai
nei3sisiklaidys.

Saugiai uZsukite visus degaly bako ir talpykiy dangtelius.
Prie3 paversdami Zoliapjove, norédami atlikti peilio
techning prieilrg arba iSleisti alyva, i3leiskite degalus 5
bako.

A ISPEJIMAS: Niekada nepildykite bako
patalpose, varikliui veikiant, arba po naudojimo nepalauke
15 minugiy, kol variklis atvés.

8-2 VARIKLIO UZVEDIMAS IR PEILIO

WUNGIMAS

1. [renginyje ant uzdegimo Zvakés galo uZdéta guminé
mova; bitinal jsitikinkite, kad uZdegimo #vakés laido
gale esanti metaling kilpelé (guminés movos viduje)
bty saugiai uZdéta ant uZdegimo Zvakés metalinio
galiuko.

2. UZvesdami Salta variklj, nustatykite variklio apsuly
svirt] | padét] * «=". UZvesdami ir naudodami Ziltg
\(f:;ﬁd[, n;lsistyldm variklio apsuky svirt| | padét] “<>".

pav.,

3. Atsistojg uZ jrenginio, suimkite uZ sustabdymo
wvaldymo rankenos ir laikykite jg prie3ais virSuting
rankena, kaip parodytg 20 pav.

4, Paimkite uZ starterio rankenos, kaip parodyta 20 pav.
Ir i3traukite ja staigiu judesiu. Varikliui uZsivedus, |étai
sugraZinkite ir uHiksuokite jg ant troso kreiptuvo
varzto. Norédami igjunkite varikl ir peil], atleiskite
sustabdymo valdymo rankena.

atstumu nuo peilio.
UZvesdami varildj, nepaverskite Zoliapjoves.
UZveskite Zoliapjove ant lygaus paviriaus, kur
néra Zolés ar kokiy nors kliG&y.

g Lalkykite pédas ir rankas atokial nuo

Atsargiai uZveskite varildj, kaip nurodyta
A instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu

besisukan&iy daliy. NeuZveskite variklio
stovédami prieSais iBmetimo latako angg,

8-3 NAUDOJIMO TVARKA

Dirbdami, tvirtal lalkykite sustabdymeo valdymo rankena,
abejomis rankomis.

A Pastaba: Darbo metu atleidus sustabdymo
valdymo rankena, variklis bus i8jungtas ir todél Zollapjové
neveiks.

8-4 VARIKLIO ISJUNGIMAS

A PERSPEJIMAS: 13jungus variklj, pellis dar kelias
sekundes sukasi.

1. Norédami i&junkite variki] ir peil], atleiskite sustabdymo
valdymo rankensg,

2. Atjunkite ir [Zemlnme uZdegimo Zvakés laidg, kalp
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje, kad
Ivengtuméte atsitiktinio uZvedimo palikus jrengin| be
prieZiros.

8-5 AUTOMATINES EIGOS [JUNGIMAS

Modeliui PLM4611

Paimkite uZ savielgos valdymo rankenos; vejapjové

automatidkai ims judéti | prieki maZdaug 1 m/s greitiu;

atleidus savielgos rankena, Zollapjove sustos.

Modeliui PLM4612

Zoliapjovéje jrengta greitio reguliavimo sistema, kuri

leidZia pasirinkti 3 greitio nustatymus: nuo 3,0 km/h iki

4,5 km/h.

Atlikite toliau nurodytus velksmus:

1. Atfleiskite savieigos valdymo rankena, kad Zoliapjové
sustoty ir nejudéty  priek].

2. Pasirinkite pageidaujama greiSio nustatyma.

3. Paimkite uZ savieigos valdymo rankenos ir toliau
plaukite Zole. (21 pav.)

A PERSPEJIMAS: 5i Zollapjové skirta pjauti jprastq

vejg prie namy, kuri yra ne auk&tesné nei 250 mm.
Neméginkite ja pjauti nejprastai auk3tos, iSdZilvusios ar
Slapios Zolés (pvz., ganyklose) ir nesmulkinkite ja sausy
lapy krivy. Ant Zoliapjovés dugno gali susikaupti purvo
arba jo gall patekti | iSmetimo vamzdi, o tai gali sukelti
gaisrg,

8-6 KA DARYTI, KAD MULCIAVIMO METU
BOTY PASIEKTA GERIAUSIY
REZULTATY

Surinkite nuo vejos Siuksles. |sitikinkite, ar ant vejos néra

akmeny, pagaliy, laidy ar kity paZaliniy daikty, kurivos

Zoliapjové gali netytia pagriebti bei sviesti bet kuria

kryptimi ir sukelti sunkiy operatoriaus ar kity asmeny
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suZelidimy bel padaryti Zalos turtul ir aplinkiniams
objektams. Nepjaukite Slapios Zolés. Norédami, kad
mulgiavimas bty velksmingas, nepjaukite Slapios Zolés,
nes ji prilimpa prie dugno apagios ir susmulkinta Zolé
muléiuojama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3
Zolés ligio.

Rekomenduojamas Zolés pjovimo auktis mul&iucjant -
1/3 Zolés ligio. Reikia pasirinkti tinkama vaZiavimo greit],
kad susmulkinta Zolé boty tolygiai paskeidZiama po vejq.
Esant itin sudétingoms pjovimo salygoms ir tankiai Zolei,
norint graZial nupjauti vej ir inkamal mul&iuoti Zole, gall
tekti pasirinkti maZiausig, vaZiavimo greitj, Pjaunant
auksta Zole, vejq gall tekti pjauti per du kartus, antro
plovimo metu nuleidZiant peilj dar 1/3 aukglo, ir, galbat,
plauti priefinga pirmam pjovimui kryptimi.

UZgriebiant Siek tiek nupjauto ruoZo, taip pat galima
$variau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos vejos
kuok3telius. Norint geriausiai nupjauti Zole ir tinkamiausiai
atlikti muléiavima, Zoliapjove visuomet reikia naudoti
nustadius maksimalias variklio apsukas. Nuvalykite dugno
apadig.

Po kiekvieno apnaudojimo bitinai nuvalykite pjovimo
dugno apadia, kad ant jo nesusikaupty Zolé, kuri neleis
tinkamai atlikti mul&iavimo. Lapy muliavimas. Veja gall
bati treSiama muléluojant ir lapus. MulZiuodami lapus,
|sitikinkite, kad jie yra sausi ir nesukrite ant vejos pemelyg
storu sluoksniu. Norédami mul&iuoti, nelaukite, kol nuo
medZiy nukris visi lapai.

A ISPEJIMAS: Atsitrenke | koki nors pasalinj
daikta, iSjunkite variki], Itraukite uZdegimo Zvake,
kruop&éiai patikrinkite Zoliapjove, ar néra paZeidimy, ir, jei
reikia, pataisykite juos pried vél uZvesdami ir naudodami
Zoliapjove. Pemelyg stipri Zoliapjovés vibracija darbo
metu rodo gedima. [renginj reikia skubial patikrinti ir
pataisyti.

8-7 ZOLES GAUDYKLE
|&tustinkite ir iSvalykite mai&s; patikrinkite, ar jis Svarus ir
ar neuZkim&tas tinklelis. (22 pav.)

8-8 DUGNAS

Po kiekvieno panaudojimo privaloma nuvalyti Zoliapjové
dugno apatia, kad ant jos nesikaupty susmulkinta Zolé,
lapai, purvas ar kitos medZiagos. Jeigu ant dugno

susikaups purvo, jis salygos rlidZiy atsiradimg, ir korozijg;
be to, Jis trukdys tinkamai atlikti mul&iavima, Dugng

galima nuvalyti pakreipus Zoliapjove ir nugrandZius
apaéig tinkamu jrankiu (tuo metu uZdegimo Zvaké bitinai

turi biti atjungta).
8-9 NURODYMAI, KAIP NUSTATYTI
PJOVIMO AUKST]

A PERSPEJIMAS: Niekada nedarykite jokiy
Zoliapjovés reguliavimo darby pirma neiSjunge variklio ir
neatjunge uZdegimo Zvakeés laido.

A PERSPEJIMAS: Pries keisdami Zolés pjovimo
aukat], isjunkite Zoliapjove ir atjunkite uZdegimo Zvakés
laida.
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Sioje Zollapjovéje jrengta centring auka&io reguliavimo

svirtis, kurig galima nustatyti 5 aukiio padétyse.

1. Prie3 keisdami Zolés pjovimo aukat], iSjunkite
Zollapjove ir atjunkite uZdegimo Zvakés laida,

2. Centriné aulks3éio reguliavimo svirtj galima nustatyti
5 skirtingose auk&Zio padétyse.

3. Norédami pakeisti pjovimo aukstj, patraukite
reguliavimo svirt] link rato ir pakelkite arba nuleiskite
svirt], kad pasirinktuméte norima, aukstj (23 pav.). Visi
ratai privalo bati sumontuoti tame padiame aukSyje.

9. TECHNINES PRIEZIOROS
INSTRUKCIJA

UZDEGIMO ZVAKE

Pakeitimui naudokite tik originalig uZdegimo Zvake.
Norédami wtikrinti geriausiq darbs, keiskite uZdegimo
2vake kas 100 darbo valandy, (Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

10. TEPIMO INSTRUKCIJA

A PERSPEJIMAS: ATJUNKITE UZDEGIMO

ZVAKE, PRIES ATLIKDAMI TECHNINES PRIEZIOROS
DARBUS.

1. RATAI-Patepkite kiekvieno rato rutulinius guolius
neklampia alyva bent kartg per sezona.

2. VARIKLIS-Vadovaukités variklio naudojimo
instrukcija, kaip atlikti variklio tepima,

3. PEILIY VALDIKLIS-Patepkite sukamuosius peilio
valdiklio rankenos taZkus ir stabdiklio kabel]
neklampia alyva bent karta per sezona, Peilio valdikij
turl bati lengva pasukti abejomis kryptimis.

11. VALYMAS

A PERSPEJIMAS: Neplaukite variklio vadens

Zama. Vanduo gall paZeisti varikl] arba uZteriti degaly

sistema.

1. Nusluostykite dugna sausu skuduréliu.

2. Nuplaukite dugna, pakreipg Zoliapjove taip, kad
uZdegimo Zvaké bty viruje.

11-1 VARIKLIO ORO FILTRAS

A PERSPEJIMAS: Neleiskite, kad purvas ar dulkés
uZkim&ty oro filtro porolonin| elements.

Variklio oro filtro elementg reikia techni$kai priZiréti
(i8valyti) kas 25 darbo valandas. Jeigu Zoliapjové
naudojama esant sauso oro sglygoms, kuomet kyla daug
dulkiy, poreloninj elements reikia valyti reguliariai. (Zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

NOREDAMI ISVALYTI ORO FILTRA

1. Atsukite varits.

2. Nuimkite dangt].

3. I3plaukite filtro elementg muiluotame vandenyje.
NENAUDOKITE BENZINOI

4. Palaukite, kol oro filtro elementas [Zd2ius.

5. UZlasinkite ant poroloninio filtro kelis la%us alyvos
SAE30; stiprial suspauskite i, kad paSalintuméte
alyvos pertekliy,

6. V&l sumontuokite filtra,

APA&TABA. Jelgu filtras nusidévéjes, suplésytas
arba jo nejmanoma igvalyti, pakeiskite j| nauju. (24 pav.)

11-2 PJOVIMO PEILIS

A PERSPEJIMAS: Bitinai atjunkite ir Zeminkite
uZdegimo Zvakés laida, pries taisydami pjovimo peilj, kad
variklis nebty atsitiktinal uZvestas. Norédami

suimti peilius, bltinai dévékite pirstines arba naudokite
skudurél.

Paverskite Zoliapjove, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje. Nuimkite 3eSiakamp| varis ir
poverZle, tvirtinan&ius peil] ir peilio adapter] ant variklio
alk@ininio veleno. Nuimkite peil] ir jo adapterj nuo alkGninio
veleno.

A ISPEJIMAS: Reguliariai tikrinkite peilio adapteri,
ar jis nejskilgs, ypaé atsitrenke | kokj nors pasalin| daikts,
Jei reikia, pakeiskite jj.

Norint pasiekti geriausiy rezultaty, peilis turi biti adtrus.
Peil| galima nuimt ir pagalast | 3lifavimo stakiémis arba
dilde, kiek jmanoma iSlaikant originaly asmeny
nuoZambio kampa. Labai svarbu, kad kiekvienas peilio
pjovimo kraétas blity nugalastas vienodal, kad peilis
nebty iSbalansuctas. Netinkamas peilio balansavimas
sukels pemelyg didelg vibracijg, kuri sugadins variki] ir
Zoliapjove. Pagalande, bitinai inkamai subalansuokite
peilj. Peilio balansg galima patikrinti uZmovus ] ant
apvalaus atsuktuvo galo. Galagskite sunkesnig peilio puse
tol, kol peilis bus tinkamal subalansuotas. (25 pav.)

Pries vél sumontuodami pell] Ir jo adapter] ant [renginio,
patepkite variklio alkanin] velena, ir vidinj peilio adapterio
pavirsiy neklampia alyva. Sumontuokite peilio adapter]
ant alkOninio veleno “ZvaigZdute” Salin nuo variklio.

Zr. 25 pav. UZmaukite peil| taip, kad jo dalies numeris
neblty nukrelptas | adapter. UZdékite ant peilio poverZe ir
iki3kite SeSiakampj varZta. PriverZkite SeSiakampj varits,
naudodami toliau nurodyta sukimo momenta,

11-3 SUKIMO MOMENTAS MONTUOJANT

PEIL]
Centrinis varZtas tur bati priverZtas naudojant 35 - 45 Nm
jégos sukimo moments, kad bity uZtikrintas saugus
[renginio darbas. Batina reguliariai tikrinti VISAS verZles ir
vartus, ar jie tinkamai priverZti. ligai naudojant jrengini,
ypat smélétose vietovése, peilis nusidévi ir praranda savo
originalig forma. Todél pjovimeo velksmingumas sumaZéja
ir peilj reikia pakeisti,
Pakeiskite sengq peil tik patvirtintu, originaliu peiliu.
Gamintojas neatsako uZ Zalg, patirta naudojant
nesubalansuotg peil].
Kelsdami peil], privalote naudoti originaly peil] (MAKITA
263001451) (norédami uZsakyti peil, kreipkitas | vietos
atstovg arba skambinkite m0Osy bendrovei).

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukangio peilio.

11-4 VARIKLIS

Variklio techninés prieZidros instrukcijg, Zr. atskirtq variklio
naudojimo instrukeija,

Tikrinkite variklio alyva, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje, pateiktoje su &ia Zoliapjove.
Afid#ai perskaitykite ir vadovaukités instrukcija.

Esant jprastoms darbo sglygoms, valykite oro filtrg, kalp
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje. Kylant
nepaprastal daug dulkiy, valykite filtra kas kelias darbo
valandas. Prastas variklio viekimas ir uZliejimas paprastai
reiskia, kad reikia iSvalyti oro filtrg,

Norédami ivalti oro filtra, 2r. atskirta variklio naudojimo
instrukcija, pateikta kartu su Siuo jrenginiu.

Kartg per sezong reikia nuvalyti uZdegimo Zvake ir
pareguliuoti tarpel tarp Zvakés ir kontakto. Sezono
pradZioje rekomenducjama pakeisti uzdegimo Zvake; Zr.
variklio naudojimo Instrukcija, kurioje nurodyti techniniai
duomenys apie tinkama, uZdegimo Zvakes tipa, ir tarpelj,
Reguliariai nuvalykite varikij skuduru arba Sepetiu.
Auginimo sistema (ventiliatoriaus korpuso sritis) turi bati
&varl, kad bty uZtikrinta tinkama oro cirkuliacija, kuri yra
btina, kad variklis tinkamai veikty ir ligal tamauty. Batinai
nuvalykite nuo duslintuvo Zole, purva ir degias Siuk3les.

12. SAUGOJIMO INSTRUKCIJA
(NE SEZONO METU)

Norint paruosti Zoliapjove saugojimui, reikia atlikti Siuos

veiksmus:

1. Po paskutinio panaudojimo 5] sezong, leiskite varikliui
veikti tol, kol pasibaigs degalai.

2. Kruopégial nuvalykite ir patepkite Zollapjove, kaip
nurodyta tepimo instrukcijoje.

3. Variklio saugajimo instrukcijg rasite atskirtoje variklio
naudejimo instrukcijoje.

4. Truputj patepkite Zoliapjovés peil] vaZiuoklés tepalu,
kad Jis nesurlidyty.

5. Laikykite Zoliapjove sausoje, 3varioje vietoje.

A....

- Laikant bet kokj elekirin jrengin| nevédinamoje
patalpoje arba medZiagy sandélyje;

- Reikia pasirlpinti, kad jrenginys bty apsaugotas nuo
korozijos. Patepkite jrenginj, ypa& kabelius ir visas
judamasias dalis neklampia alyva arba silikonu.

- Bukite atsargQs, kad nesulenktuméte arba
nesuraizgytuméte laidy.

- Jeigu starterio lynas atsikabinty nuo troso kreiptuvo,
esantio ant rankenos, atjunkite ir Zeminkite uZdegimo
#vakés laidg, nuspauskite peilio valdymo rankeng ir
létal istraukite starterio trosq IS variklio. UZmaukite
starterio trosq ant troso kreiptuvo varZto, esandio ant
rankenos.
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13. GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS ATITAISYMAS
Netinkamas droselinés sklendés
nustatymas pagal esamas darbo Nustatykite droseling sklendg | tinkama padét].
sglygas.
Pripilkite bakg degaly; Zr. VARIKLIO NAUDOJIMO
Tustias degaly bakas. INSTRUKCIJA,
I3valykite oro filtro elements;: Zr. VARIKLIO
Nesvarus oro filtro elementas. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,
PriverZkite uZdegimo Zvake, naudodami 25 - 30 Nm
Atsilaisvino uZdegimo Zvaké. sukimo momenta,
Varikils neuZsiveda. Msllais\:ho arba nukrito uZdegimo m uZdegimo Zvakeés laidg ant uZdegimo
Netinkamas uZdegimo Zvakés tarpells. | Tarp elektrody turi b0ti 0,7 - 0,8 mm tarpelis.
Sumontuokite naujg uZdegimo Zvaksé, tinkamai
Sudegé uZdegimo Zvaké. nustatydami tarpel| tarp elektrody; Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCLIA,
I&imkite oro filtro elementsa, ir be perstojo traukite uz
Karbiuratorius uZpiltas degalais. startelio troso, kol karbluratorius bus iSvalytas,
fuomet vél sumontuokite oro filtro elements.
Sugedes uzdegimo modulis. gm””‘“ [ Makite |galiota), techninés prieZiGros
UZterstas degaly bakas, bake yra IBleiskite IE bako degalus ir iBvalykite baka, | degaly
vandens arba degaly nuosédy. bakg pripilkite Zvariy degaly,
Sunku uvestl varikll arba 15 e Sl ol e e
variklis netenka galios. | o o ventiliacijos anga. I8valykite arba pakeiskite degaly bako dangtelj.
UzZsikim&es oro filtro elementas. |&valykite oro filiro elements,.
Sumontuokite naujg uzdegimo #vaké, tinkamal
Sudegé degimo Zvaks. nustatydami tarpel| tarp elektrody; Zr. VARIKLIO
Variklis velkia NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,
netvarkingai. Netinkamas uZdegimo Zvakés tarpells. | Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.
IBvalykite oro filtro elements: Zr. VARIKLIO
Nefvarus om i slomenins. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,
I8valykite oro filtro elements; Zr. VARIKLIO
Nelvarus om fllrm elomanias. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,
Variklis prastai veikia be m“’h‘d‘"m"zﬂm gaubte esandios ¢ o1vkite angose susikaupus] purva,
apkrovy. ngos.
Uzsikim&o variklio ausinimo briaunos ir
ofo kanalal, esantys po variklio :lmuv:.{yme lJ;pﬂur\«qnur.' ausinimo briauny ir Bvalykite
ventiliatoriaus korpusu.
Esant dideléms
apsukoms, variklis mm" tarp uZdegimo | v elektrody turl bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.
netolygial velkia. ’
|&valykite purva i& gaubte esanély angy, nuo
— Sutrikes ausinimo oro srautas. ventiliatoriaus korpuso, oro kanaly,
- ' Sumontuokite uZdegimo Zvakg RJ19LM ir ausinimo
Netinkama uZdegimo Zvaké. briaunas ant varikiio.
308 Atsilaisvino pjovimo mechanizmas. PriverZkite peill.
“bﬂ-!OIB” : 0 Nesubalansuotas pjovimo Subalansuokite peil,
mechanizmas. 4
14. APLINKOSAUGA gmw Salims

Techninés salygos: Zr. skyriy “4. Techniniai duomenys”
priklauso serijinel gamybai ir
atitinka Sias Europos direktyvas:

2006/42/EB, 2004/108/EB, 2000/14/EB
ir yra pagamintas pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus:

ENB836/A3, EN 15014982
Techning dokumentacija saugo misy jgaliotasis atstovas
Europoje, kuris yra:

Makita Intemational Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England (Anglija)
Atitikties jvertinimo procedara, bitina pagal Tarybos
Direktyva 2000/14/EB, atiikta atsiZvelgiant | priedg VI.
Paskelbtoji jstaiga:

TOV SOD Industrie Service GmbH

Woestendstrae 199, D-80686 Mdnchen

Identifikacijos numeris: 0036
Modelis PLM4611

Nustatytas garso galios lygis: 93,1 dB

Garantuctas garso galios lygis: 96 dB
Modelis PLM4612

Nustatytas garso galios lygis: 92,3 dB

Garantuotas garso galios lygis: 96 dB

2009 m. lapkriti 25 d.

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anijo, Aichi, JAPAN

Jeigu po ilgo naudojimo seng jrenginj reikéty pakeisti
nauju, neidmeskite jo kartu su buitinémis atliekomis;
nuveZkite j| | atitinkama atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkta.
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Mes, ,Makita Corporation” bendrové, biidami
atsakingas gamintojas, parei$kiame, kad $is ,Makita"
mechanizmas(-al):

Mechanizmo paskirtis: Benzininé Zoliapjove

Modelio Nr./ tipas: PLM4611, PLM4612




Kopskata skaidrojums
1. Augigjals rokturis 6. Troses virzitdjs 11. Degvielas vacip$
2. Bremzes kontroles rokturis 7. Zales maiss 12. Ejjas vacins
3. PaZpledzipas kontroles rokturis 8.  Augstuma reguld&anas svira 13. Kabela skava
4. Dzingja atruma svira 9. Pamatne 14. Blok&2anas rokturis
5. ledarbina8anas rokturis 10. Aizdedzes svece 15. Atruma reguldSanas svira

(| y——

Savas dro&Tbas nollka pirms stridét ar jauno lerld, I0dzu,
izlaslet o rokasgramatu. Ja netiek ievBrotas instrukcijas,
var izraisTt nopietnus savainojumus. Pirms katras

lieto3anas reizes veltiet bridi, lal parbaudmtu plaujmasinu.

1. UZ IZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

& |zlasiet lieto3anas rokasgréimatu.

AN

Nejaujiet tuvuma atrasties nepledero3&m
personam.

Lai neplejautu ievainojumus, lietotajam

Dogvlela Ir viegli uzliesmojo3a; neuzturieties
atklatas liesmas tuvuma. Nepildiet degvielu,
kamér ierice darbojas.

Toksiski Izgarojumi — nestradajiet lekételpas.

Operatoram savai aizsardzibai darba laika
jalieto aizsargbrilles un ausu alzb&pi.

Veicot remontu, izpemiet aizdedzes sveci un
veiciet remontu saskana ar lieto3anas
rokasgramatu.

Uzmanibu — karsts dzingjs.

TSR SO &II% &l B>

sy

Japievars uzmaniba k&ju un roku aizsardzibai.

) Lai apturstu motoru, atiaidiet sisdza
/// rokturl.

I Satverams paspiedzipas kontroles
ﬁ - rokturis kustibal uz priek&u.

2. VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

A BRIDINAJUMS: Lietojot ar benzinu darbindmas
ierTces, vienmér jalevéro drodibas noradijumi, tostarp
turpmék min&tie, lai mazindtu nopietnu ievainojumu, un/
val iekartas bojajumu risku.

Pirms lerfces lietoZanas izlasiet Sos noradfjumus un
saglabajiet tos arf turpmakam uzzipam.

Apmaclba

+ Uzmanigi izlasiet noradljumus. lepazistieties ar ierfces

vadTbas lek&rt&m un pareizu izmantofanu.

Nepiejaujiet, ka zéles plaujmasinu izmanto bémi vai

cilvéki, kas nepérzina ziles plaujmasinas

izmanto$anas norédijumus. Vietgjie noteikumi var

lerobeZot lietotija vecumu.

+ Nekad nepjaujiet, ja tuvumd ir citvaki, jo Tpai bami, val
dzTvnieki.

+ Nemiet véra, ka operators val lietotjs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraud&jumu, kas radits citiem
citvekiem vali to TpaZumam.

Sagatavo$ana

+ Veicot ziles pjausanu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un gar8s bikses. Nelistojiet ierTci, ja kajas nav
apavi vai valk8jat atvBrtas sandales.

+ RipTgl parbaudiet vietu, kura izmantosit iekartu un
noviciet visus priekSmetus, ko masina varétu

Izkustinat.
+ BRIDINAJUMS — benzins ir joti viegli uzliesmojoss.
- glabajiet degvielu tal Tpa3i paredz5tas tverinés;
- uzpildiet degvielu tikal Srpus telpam un pildiZanas

laika nesmaksjiet;
- degvielu uzpildiet pirms dzingja iedarbinasanas.
Nekada gadTuma nenopemiet degvielas tvertn

vicipu vai neuzpildiet degvielu, kad dzingjs darbojas
vai kad tas ir karsts;

- Ja degviela ir iz3jakstTjusies, neledarbiniet dzingju,
bet gan péarvietojiet ieffcl prom no vietas, kur
degviela ir iz3|akstTjusies, un neveidojiet
uzliesmojodus avotus, kamér benzina izgarojumi
nav izzudusi;

- ciedi novietojiet atpakal degvielas vécipu un tvertpu
vacigus.
» Nomainiet bojitus
+ Pirms izmantoanas vienmar vlzuﬁi parbaudiet, vai
asmeni, asmepu bultskriives un grieanas lerfce nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu fdzsvaru, nomainiet
visu boj&tu asmegu un bultskrivju komplektu.

Ekspluaﬂclja
+ Nedarbiniet dzindju norobeZota vieta, kur var uzkrities
bTstami oglekja monoksTda izgarojumi.

+ Plaujiet tikai dienas gaisma val lab3 maksiiga

apgaismojuma.

Kur iesp&jams, nelietojiet aprikojumu mitra zala,

Stradajot nogazs, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.

Parvistojieties staigajot, nevis skrienot.

Izmantojot groz&mu lerici ar ritepiem, plaujiet sfipi pari

nogézei — nekad neplaujiet uz augsu vai uz leju.

+ Mainot virzienu nogézés, esiet Tpa3i uzmanigi.

Neplaujiet parak stivas nogazes.

+ Eslet Tpadi uzmanTgi, apgrieZot ziles pjaujma&Tnu vai
velkot to pret sevi.

+ Apturiet asmeni/-pus, ja zales plaujmasina ir jasagaZ,
parvietojot val 3karsojot segumu, kas nav zéle, ka arT
pérvietojot zales plaujma&inu uz plau$anas vietu un no
tas.

+ Nekad nelietojiet zdles pjaujma3inu ar bojatiern
alzsargiem, vai ja nav uzstiditas drofTbas lerices,
plemé&ram, deflektors un/val zéles uztvarsjs.

+ Nemainiet dzingja uzstadTjumus vai nedarbiniet to ar
pérlieku lieliem apgriezieniem.

» Pirms dzingja ledarbin&3anas atbrivojiet visas asmens
un piedzipas uzmavas.

+ Dzindju iedarbiniet uzmanTgl, saskana ar noradijumiem
un nestaviet asmens/-pu fuvuma.

+ ledarbinot dzingju, nesasveriet ziles pjaujma&Tnu.

Y

-

» Neledarbinlet dzingju, ja stavat izlaldes teknes tuvuméi.

- Nelieciet plaukstas vai padas rotsjoso detaju tuvuma
vai zem tAm. Nekad nestaviet izvades atveres tuvuma.
+ Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja

darbojas dzingjs.

+ Apturiet dzin8ju un atvienojiet alzdedzes sveces vadu;
pérbaudiet, vai visas kusfigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja lerTkota atsléga, to nopemiet:

- pirms nosprostojumu fii3anas vai izlaides teknes
trféanas;

- pirms ziles plaujmaiinas parbaudiZanas, thiianas
val strad&sanas ar to;

- péc atsiands pret kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
zéles plaujmasinal nav bojajumu un veiclet remontu
pirms zales plaujma&inas atkartotas iedarbind&anas
un lietoZanas;

- Ja z3les pjaujma3ina sak neparasti vibrat
(nekavajoties parbaudiet).

* Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
pérbaudiet, vai visas kusfigas dalas ir pilnTba
apstajusas un, Ja lerfkota atsl&ga, to nopemiet:

- ja atst8jat z&les plaujma&inu bez uzraudzibas;

- pirms degvielas uzpildes.

+ Apturot dzingju, samaziniet droseles iestaffjumu un, ja
dzingjs ir aprikots ar izslégSanas varstu, pjausanas
beigas izsladziet degvielas padevi.

+ Zales plaujma&inu izmantojiet tikai paredzBtajam
miérkim — zales pjausanal un savak&anal.

lzmanto&ana citiem marigiem var bat bistama un izraisTt
ma&inas boj&jumus.

Apkope un uzglabasana
Vienmé&r ciedi pieskriivgjiet visus uzgrieZpus,
bultskrives un skriives, lai nodrodinatu iekartas drou
darba stavokii.

+ Nekad neuzglabdjiet ierici ar benzinu tvertnd &ka, kur
Izgarojumi var saskarties ar atklatu liesmu vai
dzirksteldm.

+ PPirms lerfces uzglab&3anas nosldgta vieta |aujiet
dzindjam atdzist.

+ Lal mazinatu ugunsgréka bistamibu, no dzingja,
Klusinataja, akumulatora nodalljuma un benzina
glaba8anas vietas vienmar izfiriet zali, lapas vai lielus
neffrumus.

+ Regulsr pérbaudiet, val zales uztvrgjs nav nodilis val
nolietojies.

+ Dro&lbas noldka nomainiet nodiluas vai nolietotas
dalas.

+ Ja ir j3iztecina degvielas tvertne, tas |adara arpus
telpam.

A BRIDINAJUMS: Nepleskarieties rot&josam

asmenim.

A BRIDINAJUMS: Veiciet degvielas uzpiidi labi
vadinéta viets, kad dzingjs Ir izsigts.

3. DALU APRAKSTS (1. un 2. att.)
lekjauts komplekta:

A: Aizdedzes sveces uzgrieZpu atsléga
B: MulZ&&anas kTlis
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4. TEHNISKIE DATI

Modelis PLM4611 PLM4812
Dzingja tips B, S 650 Sérija, ReadyStart B, S 675 Sarija, ReadyStart
PaSgéjéja lerlce Ja Ja
Dzingja darba tilpums 190 cm® 190 cm?*
Asmens platums 460 mm 460 mm
Tuksgaitas dtrums 2 800/min. 2 B00/min.
Degvielas tvertnes tilpums 1,01 1,01
Ellas tvertnes tilpums 0,61 061
Zales uztvaraja maisa tilpums 601 601
Neto svars 32,5kg 35,0 kg
Augstuma regulé$ana 20-75 mm, 5 stavokli 20-75 mm, 5 stavokji
Trok&pa Mmenis saskapé ar LVS
EN836
Skapas spiediena lfmenis (Lpa): 81,5dB (A) 83,1 dB (A)
Skapas Jaudas lTmenis (L,,): 93,1dB (A) 92,3dB (A)
Nenoteikfiba (K): 2,41 dB (A) 2,75dB (A)
Vibricija saskapa ar LVS EN836
Vibraciia (ap): 6,4 m/s? 7,5 m/s?
Nenoteikiiba (K): 1,5 mis? 1,5 m/s?
5. MONTAZA 6. PIEMEROTA AUGSTUMA

5-1 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA

A) Ar bloka2anas rokturiem plestipriniet apaksajos
stiegus ple lerices korpusa, ka paradits. (3. att.,

4, att,, 5. att., 6. att)

B) Atbrivojiet aug&sjo rokturi, lal to varstu saloctt.
Savienojiet augsajo rokturi un apak38jo rokturi ar
bloka&anas rokturl. (7. att., 8. att.)

C) Novietojiet visus kabelus pari roktura asim. Ar kabeja
skavam piestipriniet kabejus apaka&jo roktury
vidusdala t4, lai kabeli ir piestiprinti ierices Arpus&.
Pretsja gadljuma kabeli var iesprist, kad tiek atvarts/
alzvirts aizmugures vaks, val to var lesplest, sallecot
augsajo rokturi. (9. att.)

5-2 ZALES UZTVEREJA MONTAZA

1. Lal uzstaditu: Paceliet aizmugures vaku un
plestipriniet zales uztvaraju pie ass, kas atrodas
plaujma&inas aizmugurs. (10. att., 11. att))

2. Lai nopemtu: Satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nopemiet zales uztveréju.

5-3 IEDARBINASANAS ROKTURIS
Virzlet iedarbina&anas rokturi no dzingja pie troses
virzitaja. (12. att., 13. att.)

5-4 PLAUSANAS DZILUMS

Lal atbrfvotu sviru no ramja, nosplediet to uz &rpusi.
Virziet sviru uz prieksu vai aizmuguri, lai noregulstu
augstumu. (14, att., ki arf skatiet 8-9. punktu.)
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NOREGULESANA

1) Atskrivajiet blok&3anas roktur, kas fiksd apak3ajo
rokturi, skatiet 15. att..

2) Skatiet 18. att.; virzot apak3sjo rokturl uz augsu un uz
leju, noregul@jiet pareizu augstumu.
Sim pjaujmadinas tipam iesp&jams izvalaties vienu no
3 reguldSanas stavokjiem; pirmaja staivokil apak38jais
rokturis no zemes atrodas vistilak, tre$aja stavokiT tas
atrodas vistuvak zemei.

3) Noregulsjiet vajadzigo augstumu un nofiks8jiet
apak38jo rokturi ar blok&sanas rokturl.

A BRIDINAJUMS: Apak&&ja roktura kreisajal un
labajai pusei jabot vienada augstuma.

7. PLAUSANA AR MULGESANU

Kas ir muléa3ana?
Veicot muléB3anu, zale vispirms tiek noplauta, p8c tam
sasmalcinata un k3 dabiskais maslojums lestradata

atpaka) zéliena.
Padomi plauganai ar muléaganu:

- Regulari plaujiet maks. 2 ¢m no 6 cm lidz 4 cm garas
Ziles;

Izmantojiet asu grieSanas nazi;

MNeplaujiet mitru zali;

lestatiet maksimalo dzingja &trumu;

Plaujiet darba atruma;

Regulari fiiet muléasanas Kli, korpusa iek3pusi un
plauZanas asmeni.

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu motoru un
nekustigu asmeni.

1. Paceliet aizmugures viku un nopemiet zales
uztvarsju.

2. levietojiet multaanas KTii pamatné. Ar aizgriezni
nostipriniet mulé&8anas kili pamatnes atvBruma.
(17. att., 18, att.)

3. Aiztaisiet alzmugures vaku.

8. EKSPLUATACIJAS
NORADIJUMI

8-1 PIRMS DARBA SAKSANAS
Piepildiet plaujmasTnu ar benzinu un efju, ka noradits
atsevidka dzindja rokasgrimats, kas pievienota
plaujma&Tnal. ROpigi izlasiet noradfumus.

A BRIDINAJUMS: Benzins ir Joti viegli

uzll 1

Uzglabéjiet degvielu tal Tpasi paredzatss tvertnas.
Uzpildiet degvielu tikal &rpus telpam, pirms dzingja
ledarbin&Sanas; pildot vai parvietojot degvielu

as tvertnes vacipu
val neuzpildiet degvielu, kad dzinéjs darbojas val kad tas
ir karsts.

Ja degviela ir iz8|akstijusies, neiedarbiniet dzingju, bet
gan pérvietojiet ierfci prom no vietas, kur degviela ir
iz&|akstljusies, un neveidojiet uzliesmojosus avotus,
kamér benzTna izgarojumi nav izzudusi.

Ciesi novietojiet atpaka] degvielas vécigu un tvertpu
Vvacigus.

Pirms sasvért z8les plaujma&inu, lai velktu asmens
apkopi vai iztecin&tu ejju, atbrivojiet tvertni no degvielas.

A BRIDINAJUMS: Nekad nepildiet degvielas
tvertni iekStelpas, ar ieslégtu dzingju, val kamér dzingjs
péc ekspluatacijas nav atdzisis vismaz 16 minites.

8-2 DZINEJA IEDARBINASANA UN
ASMENS PALAISANA

1. lericei virs aizdedzes sveces gala atrodas gumijas
apvalks. Parbaudiet, val metala cilpa aizdedzes
sveces vada gald (gumijas apvalka iek&pus8) ir cle3i
plestiprinata virs alzdedzes sveces metila uzgaja.

2. ledarbinot aukstu dzingju, pagrieziet dzingja Struma
sviru stavoklT , «3". ledarbinot uzsilditu dzin&ju un
sakot ar to stradat, pagrieziet dzin8ja atruma sviru
stavokil ,€>". (19. att.)

3. Stavot alz lerfces, satveriet bremzes kontroles rokturi
un turiet to pret aug$sjo rokturi, ki paradrts 20. att.

4. Satveriet iedarbin&3anas rokturi, ki paradits 20, att.
un strauji to pavelciet. P&c dzingja iedarbind%anas
l&n&m to novietojiet atpakal ple troses virzitsja
skriives. Lal apturétu dzindju un asmeni, atlaidiet
kontroles rokturi.

Dzin&ju iedarbiniet uzmanTgi, saskapa ar
nor&dijumiem un nestiviet asmens tuvuma.

plaujmaiTnu. Plaujma&Tnu iedarbiniet uz
Mdzenas virsmas, uz kuras nav ziles vai
priek&metu.

E ledarbinot dzingju, nesasveriet ziles

Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izlaides teknes

Netuviniet rokas un kajas rotjo3am dajam.
A atvéruma tuvuma.

8-3 EKSPLUATACIJAS PROCEDURAS

Ekspluataicijas laika ar ab&m rokam cleSi turiet bremzes
kontroles rokturi.

A Piezime. AtlaiZot bremzes kontroles rokturi
ekspluatacijas laika, dzingjs apstasies, un ziles
plaujma$ina nedarbosies.

8-4 DZINEJA APTURESANA

A UZMANIBU: P&c dzingja izslégianas asmens
turpina griezties vairakas sekundes.

1. Lal apturtu dzin8ju un asmeni, atlaidiet kontroles
rokturi.

2. Atvienojlet un lezemélet aizdedzes sveces vadu, ka
noradits atseviska dzingja rokasgramata, lai
nepiejautu dzingja nejausu ledarbin&3anu, kad ierice
atstita bez uzraudzibas.

8-5 SAVIENOJUMS AUTOMATISKAI
KUSTIBAI

Attiecas uz PLM4611

Satverot paspledzipas kontroles rokturi, zéles

plaujma&Tna automatiski virzsies uz priek3u ar Strumu

apm&ram 1 m/s. Ja atlaidisit sl8d2a rokturl, z8les

plaujma&ina apstisies.

Attiecas uz PLM4612

Plauimasina ir apikota ar &truma reguléSanas sistému,

ko var noreguldt viena no 3 atrumiem, sakot no 3,0 km/h

Ndz 4,5 km/h.

Rikojieties 5adi:

1. Atlaidiet pagpledzipas kontroles rokturi, lidz zales
plaujma&Tna vairs nevirziis uz prieksu.

2. Noregulgjiet nepiecieamaja atruma.

3. Satveriet paipiedzipas kontroles rokturi, lai saktu
plaut. (21. att.)

A UZMANIBU. Plaujma$ina ir paredzéta norméla
garuma dzlvojamés zonas zéles, kas nav garaka par
250 mm, plauganai.

Nemé&diniet pjaut jotl garu sausu vai mitru zali (plem&ram,
ganibas) vai sausu kapu kaudzé. Nefirumi var uzkréties uz

plaujmasinas pamatnes var saskarties ar dzingja izplides
gézém, radot potenciaiu ugunsgréka bistamibu.
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8-6 LABAKIEM MULCESANAS
REZULTATIEM
Afffriet mauripu no neffrumiem — no mauripa novaciet
akmenus, Zagarus, stieples un citus priekimetus, ko
plaujma&ina vardtu nejausi aizmest kada virziena un
izraisTt nopietnus levainojumus lietotajam un citam
personam, ki arT bojat Tpadumu un apkartjos objektus.
Neplaujiet mitru z&li. Lai mul&&sana bitu efekfiva,
neplaujiet mitru z3ll, jo ta plelip ple pamatnes apak3as,
nelaujot pareizi veikt mulédSanu no noplautés zéles.
Neplaujiet vairak neka 1/3 no ziles garuma —
ieteicamais zéles garums, pjaujot mul&aanai ir 1/3 no
zales garuma. Neplecie$ams noregulst pamata Strumu t3,
lai noplauto zali varétu vienmérTgl izkalsTt pa maurigu.
Plaujot sevigki garu un biezu zali, var b0t nepiecieSams
izmantot vienu no zeméakajiem atrumiem, lal nodroSinatu
vienm&rTgu pjausanu ar muléa3anu. Plaujot ar mulé&$anu
garu z&ll, mauripu var bot nepieciegams pjaut divas
reizes, otro reizi nolaiZot asmeni val par 1/3 zemak no
zéiles garuma, ka arT, iesp&jams, plaujot at8kiriga virziena
neka pirmo reizi.
Katru reizi pjaujot nedaudz péri iepriek&8jal plauianas
vietal, lesp&jams arf novikt zéles atgriezumus, kas var
bt paliku$i uz mauripa. Plaujma&Tna vienméar jadarbina
pilna jauda, lai iegOtu labéko plausanas rezultéitu un
nodrodinatu vislab&ko mulé&&anu. Noflriet pamatnes
apak3u — p&c katras izmantoSanas reizes noffriet
plauZanas pamatnes apak3u, lai novérstu ziles
sakraanos, kas nejaus pareizi veikt mulé&Sanu. Lapu
muléésana — lapu mulé&Sana var bt labvéliga
maurigam. Mul&sjot lapas, parbaudiet, vai tas ir sausas
un uz zéldja nav parak bieza slanT. Negaidiet, kam&r no
koklem nokritls visas lapas, pirms velkt mul&&&anu.

A BRIDINAJUMS: Ja plaujmasina atsitas pret kidu
priek3metu, apturiet dzingju. No aizdedzes sveces
nopemiet vadu, ripigi parbaudiet, val pjaujma&Tnai nav
bojajumu un, pirms atkal ledarbinat un lietot plaujmainu,
novérsiet bojajumus, Parmariga plaujmasinas vibracia
ekspluatacijas laika liecina par bojajumiem. Nekavéjoties
parbaudiet ierTci un salabojiet.

8-7 ZALES UZTVEREJS

IztukSojiet un izfiriet maisu, pariiecinieties, val tas ir tirs un
parbaudiet, vai tas tiek v&dinats. (22. att.)

8-8 PAMATNE

P&c katras zmantoZanas reizes nofiriet plaujmasinas
pamatnes apak3u, lai novérstu zales, lapu, nefirumu un
citu vielu sakra3anos. Ja |auj sakraties netfrumiem, tas
wvelcina rlisu un koroziju, un nejaus pareizi veikt
muléasanu. Pamatni var nofirit, plaujma&inu sagaZot un
nofirot ar piemarotu instrumentu (parbaudiet, vai
alzdedzes sveces vads Ir atvienots).

8-9 NORADIJUMI AUGSTUMA
REGULESANAI

A UZMANIBU: Nekad neregulgjiet zles
plaujmasTnu, ja vispirms nav apturéts dzingjs un atvienots
aizdedzes sveces vads.
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UZMANIBU: Pirms plausanas augstuma malipas
apturiet plaujmasinu un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu,

PlaujmaZinai ir centréild augstuma reguldSanas svira ar

5 augstuma stavokliem.

1. Pirms plauanas augstuma maigas apturiet
plaujma&Tnu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

2. Centralajai augstuma regul&Zanas svirai ir 5 dazadi
augstuma stavok]l.

3. Lai mainftu plautanas stavokli, velciet regulé3anas
sviru pret riteni, virzot sviru uz aug3u val leju, lai
IzvBlBtos augstumu (23. att.). Visi ritegl bOs vienada
plauganas augstuma.

9. TEHNISKAS APKOPES
NORADIJUMI

AIZDEDZES SVECE

Izmantojiet tikai origindlo rezerves aizdedzes sveci.
Labé&kiem rezultdtiem nomainiet aizdedzes sveci péc
katr&im 100 lietoganas stundam. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU)

10. NORADIJUMI ELLOSANAI

UZMANIBU: VIENMER PIRMS APKOPES
VEIKSANAS ATVIENOJIET AIZDEDZES SVECI.
1. RITENI — vismaz reizi sezon& ar zemas viskozitstes
efju iesljojiet katra ritepa lodiSu gultpus.
2. DZINEJS — noradijumus ef|osanai mekigjiet dzinsja

rokasgramata.

3. ASMENS — vismaz reizl sezona ar zemas
viskozitates efju ieellojiet griefangs punktus uz
asmens kontroles roktura un bremzes trosi. Asmens
kontroles rokturim brivi jagrieZas abos virzienos.

11. TIRISANA

A UZMANIBU: Neskalojiet dzin&ju ar §|ateni.

Odens var sabojat dzingju un piesamot degvielas

sistdmu.

1. Noslaukiet pamatni ar sausu lupatigu.

2. MNoskalojlet pamatnes apaksu ar $]iteni, sagaZot
plaujmasinu t&, lai aizdedzes svece afrodas augia.

11-1 DZINEJA GAISA FILTRS

A UZMANIBU: Nejaujiet neffrumiem vai putekjiem
aizsprostot gaisa filtra filiréjoso elementu.

Gaisa filtra elementam j&iveic apkope (jatTra) pc

25 stundam pjausanas normdlos apstikjos. FiltréjoSam
elementam regulari javeic apkope, ja plaujma&inu
izmanto sausos, putekjainos apstakjos. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU).

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Atskravejiet skravi.

2. Nogemiet vaku.

3. Nomazgéjiet filtra elementu ziepjidenT.
NEIZMANTQJIET BENZINUI

4. Filtra elementu noZavajiet ar gaisu.

5. Uzpiliniet daZas |3ses SAE30 eljas uz filtra un clesi
saspiediet, lai atbrivotos no liekas eljas.

6. Atlieciet filiru atpakal.

A PIEZIME: Nomainiet filtru, ja tas ir nodilis, bojats
val to nevar notirit. (24. att.)

11-2 GRIEZEJASMENS

A UZMANIBU. Lai nepiejautu dzingja nejausu
ledarbinaganu, pirms sakt darbu ar griezéjasmeni
atvienojiet un lezem&jiet aizdedzes sveces vadu.
|lzmantojiet blezus cimdus, lal alzsargatu rokas, satverot
griezajasmeni.

Saskiebiet plaujmasinu, ka noradits atseviskaja dzingja
rokasgramata. Atskravéjiet sedskautgu bultskriivi

un uzgriezni, kas piestiprina asmeni un asmens turdtaju
ple dzingja kiokvarpstas. Nopemiet asmeni un turdtaju no
klokvarpstas.

A BRIDINAJUMS: Regulari parbaudiet, vai asmens
turdtajam nav plaisu, jo Tpa3i, ja plaujma&ina atsitas pret
kadu priekEmetu. Ja nepleciefams, nomainiet.

Lai iegOtu labéikus rezultdtus, asmenim ir jab0t asam.
Asmeni var atkartoti uzasinat, to nopemot un griezjmalu
nosfpSjot val novilgjot, péc iespéjas ievrojot sakotnsjo
lepki. Loti svarfgi ir nodroginat, lai visas griezsjmalas bltu
vien&di noslTpdtas, lal neplejautu nebalansdta asmens
izveidoSanos. Nepareizi balanséts asmens radis
pérm&rigu vibraciju, kas var izraisTt bojgjumus dzingjam
un plaujmaéinal. P&c uzasindsanas rlpTgi balans&jiet
asmeni. Asmens balansu var parbaudr, to balans&jot uz
apalas skriivgrieZa ass. Nopemiet metilu no smagékas
puses, lidz asmens ir balansa. (25. att.)

Pirms asmens un asmens adaptera piestiprindsanas ple
lerTces, ar zemas viskozitates elju ieeljojiet dzingja
klolvarpstu un asmens turdtija iek&sjo virsmu. Asmens
turétaju novietojiet uz kiokvarpstas ta, lal .zvalgzne®
neatrodas dzindja puss. Skatiet 25. att.. Novietojiet
asmeni t4, lal dajas numurs neatrodas turétéja puss.
Novietojist blvi virs asmens un ievietojiet sedSkautpu
skrivi. Pleskrivajiet sed8kautnu skravi atbilstoZ| Seit
nor&ditajam griezes momentam.

11-3 ASMENS PIESTIPRINASANAS
GRIEZES MOMENTS
Centrala skriive jApieskrive ar 3545 Nm griezes
momentu. Lai nodro&inatu ierfces drodu ekspluataciju,
regular japarbauda, val VIS| uzgrieZpl un skrives ir
pareizi pieskrivatas. Pac ilgstosas lieto$anas, jo Tpa$i, ja
augsne ir smildaina, asmens nodils, un tam vairs nebls
sakotn&jas formas. Plauianas efektivitite bls
samazinita, tid8| asmens Ir jAnomaina.

Nomainiet tikal pret apstiprindtas ripnicas rezerves
asmeni. RaZotdjs neuzpemas atbildibu par iesp&jamiem
bojajumiem, kas raduies no nebalanséta asmens.
Nomainot asmeni, izmantojiet originalo tipu, kas noradits
uz asmens (MAKITA 263001451) (lai pas0titu asmeni,
lodzu, sazinleties ar vietsjo izplatitaju val zvaniet misu
uzpdmumam).

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotsjosam

asmenim.

11-4 DZINEJS
Dzingja apkopes noradljumus skatiet atsevisia dzingja
rokasgréimats

Piepildiet elju, k& noradhts atsevi¥ka dzingja
rokasgramats, kas plevienota pjaujma3inal.

RiipTgi izlasiet un izpildiet noradfumus.

Gaisa filtru apkopiet, k& nor&dits atseviska dzingja
rokasgréimats attiecTba uz norméliem apstikjiem. Seviski
puteljainos apstakjos firiet ik p&c daZam stundam. Slikts
dzingja shiegums un parplasana parasti liecina, ka gaisa
filtram nepiecie3ama apkope.

Lai veiktu apkopi gaisa filtram, skatiet atseviSku dzingja
rokasgréimatu, kas plevienota pjaujmasTnal.

Alzdedzes svece [atira un sprauga jareguld reizi sezona.
Aizdedzes sveci ieteicams nomainTt katras pjausanas
sezonas sdkuma — dzingja rokasgramata nosakiet
pareizo sveces tipu un spraugas tehniskos datus.
Dzin&ju regulari tiriet ar lupatipu vai birstiti. Dzes&&anas
sistému (patajventilatora korpusa zonu) uzturiet firu, lai
nodroginatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, kas ir
nepiecieSama dzingja sniegumam un kalpoanas
ligumam. No klusingtaja zonas nopemiet zali, nefirumus
un viegli uzliesmojoSus materislus.

12. NORADIJUMI GLABASANAI
(PEC SEZONAS BEIGAM)

Lai z&les plaujma&inu sagatavotu glabasanai, javeic 3adi

pasakumi.

1. P8c padéjas plauSanas reizes sezona jaujiet
degvielas tvertnei iztuk3oties.

2. PlaujmasTnu rapigi notTriet un ieellojiet, ka aprakstits
noradijumos efloanal.

3. Pareizus dzindja glaba%anas noradTumus skatiet
dzingja rokasgramata.

4. Lai novérstu riisé8anu, viegli parklgjiet pjaujmasinas
griezBjasmeni ar Sasijas smarvielu.

5. Plaujma&Tnu glab3jiet sauss, fira vieta.

A PIEZIME:

- Ja mehanizstas lerices glabajat nevadinama telpé val
materidlu glabasanas noliktava;

- lerfcd8m nepiecieSams nodrosinat aizsardzlbu pret
riisu. Parkiajiet lerfci, jo seviskl tis kabelus un kustigas
dalas, ar zemas viskozitates eju val silikonu.

= Uzmanieties, lai nesaliektu un nesamezglotu kabelus.

Ja iedarbin&3anas trose atvienojas no troses virzitja

uz roktura, atvienojiet un lezemajiet aizdedzes sveces

vadu, nospiediet asmens kontroles rokturi un I8n&m

Izvelciet ledarbin&&anas trosi &ra no dzingja. levietojiet

ledarbina%anas trosl troses virzitdja skrivé uz roktura.
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13.PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS PROBLEMAS NOVERSANA
m JS;"JZ.?J{“"’“” i Pérvietojiet droselaizbTdni pareiza stavokdT.
P .
Gaisa filtra elements Ir nefirs. mﬁ%me%ﬁsmd DZINEJA

Aizdedzes svece ir va[iga. PieskriivEjiet aizdedzes sveci ar 2530 Nm.
Alzdedzes sveces vads ir va[igs vai Pievienojiet aizdedzes sveces vadu pie aizdedzes
DzinéJs nesak darboti atviencojies no sveces. sveces.
Alzdedzes sveces sprauga nav Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Tdz
pareiza. 0,8 mm.
Uzstadiet jaunu svec ar pareizu spraugas attalumu
Aizdedzes svece ir bojata. — skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Karburatora ir parplidusi degviela.

Izpemiet gaisa filtra elementu un nepértraukti velciet
iedarbinasanas trosi, Tdz karburators ir atflmts; p&c
tam atlieciet atpaka] gaisa filtra elementu.

Bojsts alzdedzes modulis. Sazinieties ar pilnvarotu Makita apkopes centru.
Tvertnd ir netirumi, Gdens val Izteciniet degvielu un iztiret tvertnl. Piepildiet tvertni
sastavéjusies degviela. ar tiru, svaigu degvielu.

Dzingju Ir grit ledarbingt, p, oo s tvernes vacipa ventitacias

val tas zauda jaudu. t itn ot Izfiriet vai nomainiet degvielas tvertnes vécipu.

Gaisa filtra elements ir nefirs.

Nofiriet gaisa filtra elementu.

Uzstadiet jaunu svecl ar pareizu spraugas attalumu

Aizdedzes svece ir bojata. — skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.
Dzindjs darbojas ar Alzdedzes sveces sprauga nav Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 idz
partraukumiem. pareiza. 0,8 mm.

Gaisa filtra elements ir nefirs.

Notiriet filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOT. ROKASGRAMATU.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

V3l dzingja tuksgaitas mm“ atveres dzingja korpusa |\, oiversm notiriet netirumus.
apgriezieni. :
Dzesédanas ribas un gaisa plismas |\ et nefirumus dzesSanas ribas un gaisa
cell zem It:zhéja plm{venﬂawa pldsmas celos.
Liela atruma dzindjs Sprauga starp aizdedzes sveces Spraugu starp elektrodiem noreguléjiet no 0,7 dz
pérlec. elektrodiem ir pardk maza. 0,8 mm.
Dzesé&8anas galsa plisma ir No atverdm korpusa, pitéjventilatora korpusé, gaisa
Dzingjs pé safaurinata. plismas celiem izflriet visus netirumus.
Nepareiza atzdedzes ] quanmbt RJ19LM aizdedzes sveci un
Plaujma&Tna neparasti Pjausanas mehanisms ir vafigs. Pleskriivajiet asmeni.
vibra. Plauanas mehanisms nav balansdts. |Balans3jiet asmeni.
14. APKARTEJAS VIDES Thal Elropas valstim
AIZSARDZIBA EK athilstibas deklaracija

Ja ierfci pac iigsto§as kalpoSanas nepiecie$ams nomainTt,

nelzmetiet to m3jsaimniecibas atkritumos, bet likvidajiet
apkartsjal videl nekaitigs veida.

186

Uzpémums ,Makita Corporation”, ki atblidigals

raZotd)s pazipo, ka $&ds/d ,Makita” Instruments/-:

Darbarfka nosaukums: Benzina ziles plaujma&Tna

Modeja Nr./ tips: PLM4611, PLM4612

Specifikicijas: skatiet sadala .4. Tehniskie dati

Ir s@rijveida izstradajumi un

atbilst $3d&m Eiropas Savienibas Direkfivim:
2006/42/EK, 2004/108/EK, 2000/14/EK

Un raZoti saskap3 ar $adiem standartiem vai
nomativajiem dokumentiem:
LVS EN 836/A3, LVS EN 15014982

Tehnisko dokumentaciju uztur masu pilnvarots parstivis

Eiropa:
Makita International Europe Ltd.
Michigan, Drive, Tongwell
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Atbilstibas novartéjuma procedira, ko nosaka Direkfiva
2000/14/EK, velkta atbilsto3i pielikumam VI.
Pieteikts iestade:
TOV SOD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Mlnchen
Identifikécijas numurs: 0036
Modelis PLM4611
Novértétals skapas jaudas Mmenis: 93,1 dB
Garantstals skapas jaudas Tmenis: 96 dB
Modelis PLM4612
Novértatais skapas jaudas Tmenis: 92,3 dB
Garanttais skapas jaudas Tmenis: 96 dB

2009. gada 25. novembris

P

Tomojasu Kato
Direktors

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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Uldvaate selgitus
1. Kéepideme Glemine osa 6. NObri juhik 1. Kitusepaagi kork
2. Turvapidur heob 7. Rohukott 12. Oli tateava kork
3. Vabajooksu juhik 8. Kbrguse regulesrimishoob 13. Kaabliklamber
4. Mootori pd&riemiskiiruse hoob 9 14, Lukustusnupp
5. Starteri nddri kdepide 10. SoOtekiOnal 15. Kiiruse reguleerimise hoob

D A voure

Lugege kéesolev kasutusjuhend iseenda ohutuse

tagamiseks enne niiduki kasutamist Iabi. Juhiste eiramine

voib pShjustada tsise kehavigastuse. Iga kord, kui
hakkate niidukit kasutama, kulutage kdigepealt moned
minutid sellega tutvumiseks.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID

Lugege kasutusjuhendit.

Holdke kérvalseisjad eemal.

Pddrake tbtamise ajal rohkem tihelepanu
oma kétele ja jalgadele, et véltida
kehavigastusi.

Kitus on tuleohtiik, hoidke tuli sellest eemal.

Mirgised aurud: Arge kéitage mootorit
umides.

Palun kandke niitmise ajal kaitseprille ja
krvaklappe.

Eemaldage siiitekiitnla piip enne
parandustidde teostamist niidukil. Seejarel

r>] (O] BB B [ER BB BB

1

8

Arge lisage kiitust sel ajal, kui mootor t5dtab.

remontige niidukit vastavalt kasutusjuhendile.

Ettevaatust! Mootor on kuum.

@/’ Seishamisehs vabastage turvapiduri

ﬁ Haarake vabajooksu juhikust, et
B liikuda ettepoole.

2. OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS: Benslinimootoriga seadmeld
kasutades tuleb alati j4rgida t5sise kehavigastuse tekke
Jja/vbi seadme kahjustamise ohu vihendamiseks peamisi
ettevaatusabindusid, kaasa arvatud jArgmisi.

Lugege kasutusjuhend enne niiduki kasutamist
tahelepanelikult l4bi ja hoidke see alles, et saaksite seda
vajadusel uuesti lugeda,

V!il]aopo
+ Lugege téhelepanelikult juhiseid. Oppige pShjalikult
tundma seadme juhtimisseadizeid ja niiduki Siget
kasutamist.

+ Mitte mingil juhul &rge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kéesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud masrused v&ivad seada
pliranguid kasutaja vanusele.

« Arge kunagi niitke siis, kui laheduses viibivad inimesed
(eriti lapsed) v&i lemmikioomad.

+ Pidage meeles, et muruniiduki omanik vbi kasutaja
vastutab teistele isikutele p&hjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus

+ Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
piikse. Arge todtage niidukiga, kui olete paljajalu voi
kannate lahtisi sandaale.

« Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
kbik esemed, mis vSivad niidukile ette ja8des eemale
paiskuda.

+ HOIATUS! Bensiin on vaga tuleohtlik.

- hoidke kitust selleks ettendhtud mahutites;

- lisage kitust ainult valistingimustes ja drge
suitsetage samal ajal;

- lisage kitust enne mootori kaivitamist. Arge
eemaldage kitusepaagilt korki ega lisage sinna
kiitust, kui mootor t&&tab voi on kuum;

- kui olete bensiini maha loksutanud, siis &rge plitidke
mootorit kéivitada, vaid viige niiduk sellest
plirkonnast eemale ja véitige enne bensiiniaurude
hajumist kdikvSimalikke sOttimisallikaid;

- keerake kitusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti
kinni.

+ Vahetage kahjustunud summutid vélja.

+ Kontrollige alati enne kasutamist, kas |5iketera,
I6iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud vai
vigastatud. Asendage kulunud v5i kahjustunud poldid
komplektina vélja, et tagada niiduki Ohtlane kulumine.

Kasutamine

+» Arge kéitage mootorit kinnises ruumis, kuhu véivad
koguneda mirgised sOsinikmonoksiidi (vingugaas)
aurud,

+ Niitke ainult péevavalguses vii hea tehisvalgustuse
clemasolul.

+ Véimaluse korral véltige mé&rja muru niitmist.

+ Jélgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

+ [Kondige, irge jookske.

+ Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel ristisuunas,
mitte kunagi (les-alla suunas.

+ Olge kallakutel likumissuunda muutes aarmiseit
ettevaatiik.

+ Arge niltke liiga jarskudel kallakutel.

+ Olge tagurdamisel v5i muruniiduki enda poole
tdmbamisel A8rmiselt ettevaatlik.

= Seisake I5iketera(d), kui muruniidukit tuleb mootori
todtamise ejal kallutada, et likuda Gle alade, mis el ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale v&i sealt &ra.

+ Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
Kaitsekatted on vigastatud v5i millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vGi rohukoguja peavad
olema digesti paigaldatud).

+ Arge muutke mootori pbrete regulaatori seadistust
ning &rge GOletage mootori maksimaalselt lubatud
pBdrdeid.

+ Vabastage enne nilduki kéivitamist kbik IGiketera ja
ajami sidurid.

+ Kalvitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu
|Giketerast (1Giketeradest) ohutus kauguses.

» Arge kallutage muruniidukit mootori kiivitamise ajal.

+ Arge seiske mootori kaivitamise ajal véljaviskerenni

ees.
+ Arge pange kasi Ja jalgu pSSrievate osade lahedale
ega nende alla. Hoidke viljaviskeava alati takistustest

puhtana.
+ Mitte mingil juhul &rge tostke ega kandke muruniidukit

s0ltekdanla juhe lahti;
veenduge, et kaik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutriviti, kui see on niiduki kiiljes:

- enne takistuste semaldamist muruniidukist voi
ummistuste kGrvaldamist valjaviskerennist;

- enne kontrollimist, puhastamist v&i mis tahes muude
tb8de teostamist muruniidukil;

- péirast p&rkumist vastu vorkeha. Kontrollige, et
muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne
niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandustBod;

=~ kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima
(kontrollige kohe).

+ Selsake mootor ja Ohendage sitekiitinla juhe lahti;
veenduge, et kiik lilkuvad osad on télelikult seiskunud;
ja eemaldage mutriviti, kui see on niiduki killjes:

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;
- enne kiltuse lisamist.

+ Viahendage seguklapi ava seadistust mootorl
véijalolitamise ajal ja juhul, kui mootor on varustatud
kitusekraaniga, sils sulgege see niitmise I5petamisel.

+ Kasutage muruniidukit ainult ettenahtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. lgasugune muu
kasutusvils v3ib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.

Hooldus ja hoiustamine

+ Jaigige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu
tisdtamise.

+ Arge kunagi hoidke niidukit, mille paagis on kitust,
suletud ruumis, sest kittuseaurud vGivad kokku
puutuda lahtise tule vGi

+ Laske mootoril enne niiduki viimist Idnnlsesse ruumi
maha jahtuda.

+ Tuleohu véitimiseks hoidke mootori, summuti,
akukorpuse ja bensiinipaagi plirkond rohust, lehtedest
Ja ligsest m&é&rdest puhtana.

+ [Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise v&i

kindlakstegemiseks.

* Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud vGi
kahjustunud osad uute vastu.

+ Kui kiitusepaak vajab tihjendamist, tuleb seda alati
teha valistingimustes.

A HOIATUS: Arge puudutage paérievat Iiketera,

A HOIATUS: Lisage kiitust hasti ventileeritud
kohas seisatud mootori korral.

3. MURUNIIDUKI OSADE

KIRJELDUS (Joon. 1 ja 2)

Komplekti kuuluvad
A: Saiteknanlaviti
B: MultSimiskill
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4. TEHNILISED ANDMED

Mudel PLM4611 PLM4612
Mootori tiidp B&S 650 Seeria, ReadyStart B&S 675 Seeria, ReadyStart
Iselikuv Jah Jah
Mootori tddmaht 190 cm?® 190 om®
Lilketera lalus 460 mm 460 mm
Tohik&igu kiirus 2800 p/min 2800 p/min
Kitusepaagi maht 1,01 1,01
Olipaagl maht 0,61 061
Rohukoti maht 601 601
Netokaal 32,5kg 35,0 kg
Kérguse reguleerimine 20-75 mm, 5 reguleeritavat kdrgust 20-75 mm, 5 reguleeritavat krgust
Mratase vastavalt EN&36
Helirdhu tase (Loa): 81,6 dB (A) 83,1dB (A)
Maoratugevuse tase (L) 93,1 dB (A) 92,3 dB (A)
M&aramatus (K): 2,41 dB (A) 2,75 dB (A)
Vibratsioon vastavalt EN836
Vibratsiooni emissioon (ay,): 6,4 m/s? 7.5 m/s?
Méaramatus (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. KOKKUPANEK 6. SOBIVA KORGUSE
SEADISTAMINE

5-1 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME
MONTEERIMINE

A) Kinnitage kepideme alumised osad niiduki korpuse
kilige lukustusnuppudega, nagu on naidatud.
(Joon. 3, Joon. 4, Joon. 5, Joon. 6)

B) Téstke kéepideme Glemine osa tab: di
Ohendage kaepideme Glemine ja alumine osa
lukustusnupu abil. (Joon. 7, Joon. 8)

C) Seadke kik kaablid Ole kiepideme torude. Kinnitage
need kaabliklambriga kéepideme alumiste osade
keskele niimoodi, et kaablid jaaksid nilduki
véliskljele. Vastasel juhul v8ivad kaablid j44da
tagumise katte vahele selle avamisel/sulgemisel vii
t6mbuda Glem#araselt pingule kaepideme Glemise
osa tostmisel niitmisasendisse. (Joon. 9)

5-2 MURUKOGUJA MONTEERIMINE

1. Paigaldamine: Tdstke tagumine kate lles ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kilige. (Joon. 10,
Joon. 11)

2. Eemaldamine: Haarake kinni tagumisest kattest,
tostice see lles ja eemaldage rohukoguja.

5-3 STARTERI NOORI KAEPIDE

Viige starteri n&ori kdepide mootorilt starteri n&6ri
juhikusse. (Joon. 12, Joon. 13)

5-4 LOIKEKORGUS

Suruge hooba véljapoole selle vabastamiseks hammaste
tagant. Loikekdrguse reguleerimiseks Ikake hooba ette-
vl tahapoole. (Joon. 14 ja vt punkte 8-9)

1) Témmake lukustusnupp, mis fikseerib kéiepideme
alumist osa, véija, vt Joon. 15.

2) VtJoon. 16, ligutage kéepideme alumist osa Oles ja
alla, seadke see sobivale kirgusele.
Seda tlidpi muruniidukil saab valida 3 reguleeritava
kérguse vahel, kus kiiepideme alumine osa asub
kérgusel 1 maapinnast kéige kérgemas ja korgusel 3
kbige madalamas punktis.

3) Reguleerige sobivale kirgusele ja kinnitage siis
k#epideme alumine osa lukustusnuppudega.

A HOIATUS: Kaspideme alumise osa vasak ja

parem pool peavad olema reguleeritud samale kirgusele.

7. MULTSIMISEGA MURUNIIDUK

Mis on mult§imine?

MultSimise puhul rohi kbigepealt I5igatakse, seejérel
hekseldatakse peeneks ja juhitakse nildetud rohule
loodusliku vaetisena tagasi.

N&uandeid multsimisega niitmiseks:

= Niitke muru regulaarselt maks. 2 cm vbma llhemaks
(rohu kérguselt 6 cm kuni kirguseni 4 cm).
Kasutage teravat I5iketera.

Arge niitke m&rga rohtu.

Seadke mootori pbdrlemiskiirus maksimaalseks.
Niitke ainult normaalses tdtempos.

Puhastage regulaarselt multSimiskiilu, korpuse
sisemist poolt ja l5iketera.

A HOIATUS: Teostage jargmisi toiminguid ainult
siis, kui mootor on seisatud ja Ibiketera ei liigu.

. Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage rohukoguja;

. Likake multSimiskill korpuse alla. Lukustage
multSimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse.
(Joon. 17, Joon. 18)

3. Laske tagumine kate uuesti alla.

8. TOOJUHISED

8-1 ENNE MOOTORI KAIVITAMIST
Kasutage mootoris ainult sellist bensiini ja &li, nagu on
kindlaks mé&aratud eraldi mootori kasutusjuhendis, mis on
teie niidukiga kaasa pandud. Lugege tihelepanelikult
juhiseid.

M=

A HOIATUS: Bensiin on véga tuleohtlik.

Hoidke kittust selleks etten#htud mahutites.

Lisage kitust alnult valistingimustes, tehke seda enne
mootori kaivitamist ning &rge suitsetage kiltuse lisamise
vBi kisitsemise ajal.

Arge eemaldage kitusepaagilt korki ega lisage sinna
kiitust, kui mootor té8tab v6i on kuum.

Kui olete benslini maha loksutanud, siis &rge pOddke
mootorit kéivitada, vaid viige niiduk sellest piirkonnast
eemale ja viltige enne bensliniaurude hajumist
kbikvaimalikke sOttimisallikaid.

Keerake kiltusepaagl ja -mahuti korgid tugevasti kinni.
Tuhjendage kitusepaak enne muruniiduki kallutamist, et
IGiketera hooldada v&i &li valja kallata.

A HOIATUS: Arge kunagi lisage paaki kotust
suletud ruumis ega siis, kul mootor té8tab. Kul mootor on
asja t60tanud, siis codake enne kiltuse lisamist vahemalt
15 minutit, et mootor saaks maha jahtuda.

8-2 MOOTORI KAIVITAMINE JA

LOIKETERA SISSELULITAMINE
1. Niiduki sOiitekilGnal on varustatud kummist pilbuga,
mis asub sOteklilnla peal. Veenduge, et sOltekl0Onlia
juhtme otsas olev metallist aas (kummist pilbu sees)
oleks tugevasti kinnitatud stitekitinla metallist otsa

peale.

2. Kiolma mootori kdivitamisel keerake mootori
pbbriemiskiiruse hoob asendisse " «3". Sooja mootori
kéivitamisel ja tottamise ajal keerake mootori
pbdriemiskiiruse hoob asendisse “<>". (Joon. 19)

3. Selstes murunilduki taga, haarake kinni turvapiduri
hoovast ja hoidke seda vastu k#epideme Olemist osa,
nagu on ndidatud Joon. 20.

4. Haarake kinni starteri n60ri k&epidemest, nagu on
néidatud Joon. 20, ja tdmmake seda kiiresti, Kui
mootor kéivitub, juhtige kiepide aeglaselt starteri
nd6r juhiku taha tagasl. Mootori ja I6lketera
selskamiseks vabastage turvapiduri hoob,

Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides
A jalgu Idiketerast ohutus kauguses.

ajal. Kaivitage murunilduk tasasel pinnal, kus el

Arge kallutage muruniidukit mootori kéivitamise
A ole kdrget rohtu ega takistusi.

Hoidke kied ja jalad eemal pdtrevatest
osadest. Arge seiske mootori kalvitamise ajal
véljaviskeava ees.

8-3 TOOPROTSEDUURID
Hoidke niitmise ajal turvapiduri hooba mblema kiega
tugevasti vastu kiepidet.

A Mérkus: kui turvapiduri hoob niitmise ajal
vabastatakse, siis mootor seiskub, peatades seel&bi
muruniidukd 5.

8-4 MOOTORI SEISKAMINE

A ETTEVAATUST: Loiketera |44b parast mootorl
véljalOlitamist m&neks sekundiks p&Sriema.

1. Mootori ja I8iketera seiskamiseks vabastage
turvapiduri hoob.

2. Ohendage sttekiiOnta juhe lahti ja maandage see,
nagu kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on
Gpetatud, et véltida ootamatut kaivitumist sel ajal, kui
niiduk on jéetud jérelevalveta.

8-5 UHENDUS AUTOMAATSE LIIKUMISE
JAOKS

PLM4611 jacks

Haarake vabajooksu juhikust ning muruniiduk hakkab
automaatselt lilkuma edasi kiirusega u 1 m/s. Laske
vabajooksu hoob lahti ning mootor seiskub.

PLM4612 jacks

Muruniiduki likumiskiirust saab reguleerida vastava

siisteemi abil, mis vBimaldab valida 3 kilruse vahel

(3,0 kuni 4,5 km/h).

Tolmige jérgnevalt:

1. laske vabajooksu juhik lahti, kuni muruniiduk ei liigu
enam edasi;

2. reguleerige teile sobivale kiirusele;

3. haarake vabajooksu juhikust, et jatkata niitmist.
(Joon. 21)

A ETTEVAATUST: Teie muruniiduk on mbeldud
niitma tavalist elumajade imber olevat muru, mille kirgus
el Oleta 250 mm.

Arge lritage niita ebaharilikult kérget vai marga rohtu (nt
heinamaad) vBi niita Iabi kuivanud lehekuhjade, Praht
vbib koguneda niiduki korpusele v8i puutuda vastu
mootori véljalasketoru, mis vGib viia tulekahjuni.

8-6 PARIMATE TULEMUSTE

SAAVUTAMINE MULTSIMISEL
Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive,
pulkasid, traati v&i muid v6drkehi, mis vdivad I6iketerade
kilige takerdudes ootamatult mis tahes suunas laiali
paiskuda ning p&hjustada tisise kehavigastuse niiduki
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja
muid Ombritsevaid esemeid. Arge niitke mérga rohtu.
Tohusamaks mult§imiseks &rge niitke mérga rohtu, sest
see kipub korpuse alumisele killjele kleepuma, takistades
mahalSigatud rohu Siget multSimist. Arge niitke korraga
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kirgusest.
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MultZimise puhul on soovitatav maha niita 1/3 rohu
eslalgsest korgusest. Lilkumiskiirus tuleks reguleerida
selliseks, mis viimaldab tikeldatud rohtu Ohtlaselt murule
laiali puistata. Eriti theda rohu puhul tuleks vajadusel
kasutada Ohte kdige aeglasematest kiirustest, et
saavutada Ghtlane hésti multsitud 15ikus. Kul multSite
kérget rohtu, peaksite muru niitma kaks korda, langetades
IGiketera teisel niitmisel veel 1/3 vBrra esialgsest
kbrgusest ning niites vBib-olla mdne teise mustri jargl kul
esimesel komal,

Niiduradade véiike kattuvus nittmisel aitab samuti saada
Ohtlasemat murupinda. Niiduk peaks alati tStama
maksimaalsel pdorete arvul, et saavutada parim I5ikus ja
véimaldada niidukil multSida kGige tdhusamalt. Puhastage
niiduki korpuse alumist poolt.

Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti parast igat
kasutamist, et véiltida rohu kogunemist, mis v5ib takistada
Biget multSimist. Lehtede multSimine. Lehtede multimine
on samuti kasulik tele murule. Lehtede multiimisel
veenduge,et need on kuivad ning i paikne rohul liga
paksu kihina. Arge oodake senl, kuni kélk lshed on
puudelt maha langenud, enne kui multSima hakkate.

A HOIATUS: Kui niiduk p&rikub vastu v&drkeha,
selsake mootor. Eemaldage sOltekiiOnlalt juhe,
kontrollige nildukit pshjalikult, kas sellel pole kahjustusi, ja
enne niiduki uuesti kaivitamist teostage vajalikud
parandustdd. Nilduki lliga suur vibratsioon tbdtamise ajal
viitab kahjustusele. Nildukit tuleks kohe kontrollida ja
remontida.

8-7 ROHUKOGUJA

Tihjendage ja puhastage rohukotti, veenduge, et kott on
puhas, ja kandke hoolt, et selle virk oleks takistustest
vaba. (Joon. 22)

8-8 KORPUS

Niiduki korpuse alumist poolt tuleks puhastada pérast igat
kasutamist, et valtida niidetud rohu, lehtede, mulla ja
muude vidrkehade kogunemist. Kui priigll lastakse
koguneda, v6ib see pShjustada korrosiooni ja takistada
nbuetekohast multSimist. Korpuse puhastamiseks voib
niidukit kallutada ja kraapida seda puhtaks sobiva
tddriistaga (kontrollige, et sGltekOlnla juhe oleks lahti
Ohendatud).

8-9 LOIKEKORGUSE REGULEERIMISE
JUHISED

A ETTEVAATUST: Mitte mingil juhul ei tohi
muruniiduki reguleerimistdid teha enne, kui te pole
kéigepealt seisanud mootorit ja Ghendanud lahti
sOtekiiOnla juhet.

A ETTEVAATUST: Jitke niiduk enne I5ikekdrguse

muutmist seisma ja Ohendage si0tekO0nla juhe lahti.

Teie niiduk on varustatud (he tsentraalse IGikekdrguse

reguleerimishoovaga, mis vimaldab valida 5 kirguse

asend| vahel.

1. Jatke niiduk enne IGikekdrguse muutmist seisma ja
Ohendage siitekOlinla juhe lahti,
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2. Tsentraalne l5ikekdrguse reguleerimishoob viimaldab
teil kasutada 5 erinevat kérguse asendit.

3. Loikekorguse muutmiseks suruge reguleerimishooba
ratta suunas ja liigutage seda Ules- vl allapoole
valitud kbrgusele (Joon. 23). Koik rattad j4avad
samale |5ikekdrgusele.

9. HOOLDUSJUHISED

SUOTEKOONAL

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset
slltekiiinalt. Parimate tulemuste saavutamiseks
vahetage siiiitekiilinal vlja iga 100 t8tunni j&rel. (Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND)

10. MAARIMISJUHISED

A ETTEVAATUST: UHENDAGE SOOTEKOUNLA

JUHE ENNE HOOLDUST LAHTI.

1. RATTAD. Masrige kaigi rataste kuullaagreid vahemalt
ks kord hooaja jooksul kerge Gliga.

2. MOOTOR. Jérgige mootori kasutusjuhendis antud
médrimisjuhiseid.

3. LOIKETERA JUHTHOOB, M##rige ISiketera
Jjuhthoova p&Srdepunkte ja piduritrossi vihemalt ks

kord hooaja jooksul kerge Sliga. Lolketera juhthoob
peab mdlemas suunas likkuma vabalt.

11. PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST: Arge kasutage mootori

puhastamiseks veejuga. Vesi viib mootorit kahjustada v5i

saastada kiltuseslsteemi.

1. Puhastage korpust kuiva lapiga.

2. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt veejoaga,
kallutades niidukit niimoodi, et sG0tekilnal j43b

llespoole.
11-1 MOOTORI OHUPUHASTI

A ETTEVAATUST: Arge laske mustusel v&i tolmul
ummistada Shufiltri poroloonelernenti.

Mootori hupuhasti elementi tuleb hooldada (puhastada)
iga 25 td6tunni jérel normaalsetes tingimustes niitmise
korral. Poroloonelementi tuleb hooldada regulaarselt, kui
muruniidukit kasutatakse kulvades tolmustes tingimustes.
(Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND)

OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Eemaldage kruvi.

2. Eemaldage kate.

3. Peske filtri elementi seebivees. ARGE KASUTAGE
BENSIINII

. Laske filtri elemendil 5hu kies kuivada.

Tilgutage porolconfiltrile méned tilgad SAE30 &l ja

pigistage kivast, et liigne 5li eemaldada.

. Paigaldage filter tagasi.

o os

A MARKUS: Vahetage filter vélja, kul see on
héredaks kulunud, rebenenud, muul viisil kahjustunud vai
sils, kui seda ei saa enam puhastada. (Joon. 24)

11-2 LOIKETERA

A ETTEVAATUST: Uhendage siitek0tnla juhe
enne |iketera kallal tbttamist kindlasti lahti ja maandage
see , et valtida mootori juhuslikku kaivitumist. Kaitske
k&si, kandes pakse kindaid v5i kasutage I5iketerade
haaramiseks lappi.

Kallutage niidukit niimoodi, nagu kaasasolevas mootori
kasutusjuhendis on kindlaks mé&aratud. Eemaldage
kuuskantpolt ja selb, mis holavad I5iketera ja I6iketera
adapterit mootori vantvalli kliljes kinni. Eemaldage
IGiketera Ja adapter vantvilli kiljest.

A HOIATUS: Kontrollige regulaarselt i5iketera
adapterit, et sellel poleks pragusid, eelkBige siis, kul
niiduk on pSrkunud vastu vdbirkeha. Vajadusel vahstage
adapter vilja.

Parimate tulemuste saavutamiseks peab Ibiketera olema
terav. Loiketera saab uuesti teritada. Selleks tuleb see
eemaldada ning teritada vGi viilida IGikeserva, séilitades
vGimalikult tApse originaalfaasi. Véga tahtis on, et kiiki
IGikeservi viilitakse Ghtlaseit, véltimaks I5iketera
tasakaalustamatust. Lolketera vale tasakaal p&hjustab
tlem&arast vibratsiooni, mille tagajarjel voivad tekkida
juhuslikud mootoririkked ja niiduki kahjustused. Pérast
IGiketera teritamist tasakaalustage seda hoolikalt.
Loiketera tasakaalu saab kontrollida, tasakaalustades
|iketera imara vamega kruvikeerajal. Eemaldage metalli
raskemalt klljelt, kuni I5iketera tasakaalustub Ohtlaselt.
(Joon. 25)

Enne I5iketera ja adapteri monteerimist seadme kilige
méérige mootori vantvilli ja I5iketera adapteri sisemist
pinda kerge Gliga. Paigaldage |5iketera adapter vantvsilile
niimoodi, et “tiht" ja8ks mootorist semale. Vt Joon. 25.
Paigaldage adapter IGiketera sellele kiljele, millel pole
osa numbrit. Seadke seib I8iketera auguga kohakuti ja
sisestage kuuskantpolt. Pingutage kuuskantpolti vastavalt
allpool antud pa&rdemomendile.

11-3 LOIKETERA MONTEERIMISE
POORDEMOMENT
Kinnituspoldi pingutamiseks tuleb kasutada
pbrdemomenti 35—45 Nm. Niiduki ohutu tS&tamise
tagamiseks tuleb regulaarselt kontrollida, et KOIK mutrid
Jja poldid oleksid korralikult kinni keeratud. Pérast
pikaajalist tbdtamist, eriti liivasel pinnal, IGiketera kulub ja
kaotab mingil m&&ral oma originaalse kuju. Selle
tagajéirjel niitmise tohusus véheneb ning I5iketera tuleks
vilja vahetada.
Kasutage viéljavahetamiseks ainult tehase poolt
heakskiidetud Iiketera. Tootja ei vastuta IGiketera
tasakaalustamatuse tagajarjel tekkida viivate kahjustuste
eest.
Kasutage viljavahetamiseks ainult originaalset I5iketera,
mille t0ip on méargitud I6iketerale (MAKITA 263001451)

(I5iketera tellimiseks p&brduge kohaliku milgiesindaja
poole vii helistage meie ettevittesse).

A HOIATUS: Arge puudutage pddrievat ISiketera.

11-4 MOOTOR

Lugege mootori hooldusjuhiseid eraldi mootori
kasutusjuhendist.

Sdilitage mootoridli vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele.

Lugege ja jargige juhiseid tihelepanslikult.

Kui todtate muruniidukiga normaalsetes tingimustes, siis
hooldage Shupuhastit vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele. Kui tidtate vaga tolmustes tingimustes,
slis puhastage Shupuhastit iga m&ne tunni jarel. Mootorl
wviéilke jsudius ja Oleujutus viltavad tavaliselt sellele, et
Shupuhastit tuleks hooldada.

Lugege Shupuhasti hooldusjuhiseid tele niidukiga
kaasasolevast mootori kasutusjuhendist.

SoitekOOnalt tuleks puhastada ja elektroodide vahet
reguleerida (ks kord hooaja jooksul. Soovitatav on, et
vahetaksite sO0tekilOnla vélja iga niitmishooaja alguses.
Kontrollige mootori kasutusjuhendist Siget stiitekOtnla
talpi ja elektroodide vahe tehnilisi nGudeid.

Puhastage mootorit regulaarselt lapl v&l harjaga. Holdke
jahutussOsteem (ventilaatori korpuse piirkond) puhtana, et
vBimaldada nbuetekohast Shuringlust, mis on oluline
mootori jbudiuse ja ettenéhtud kasutusea séilitamiseks.
Eemaldage summuti piirkonnast kindlasti kogu rohi, muld
Ja tulechtiik prigi.

12. HQIUSTAMISE JUHISED
(PARAST HOOAJA
LOPPEMIST)

Muruniiduki ettevalmistamisel holustamiseks tuleb

teostada jargmised toimingud.

1. Parast hooaja viimast niitmist tOhjendage kitusepaak.

2. Puhastage ja mé&rige niidukit pShjalikult, nagu on
kirjeldatud m&arimisjuhistes.

3. Lugege mootori kasutusjuhendist ndudeid mootori
hoiustamise kohta.

4, Maésrige niiduki 15iketera kergelt kere méérdega, et
véltida roostetamist.

5. Pange niiduk kuiva puhtasse kohta hoiule.

A.

- Mis tahes td0pi elektriseadmete holustamisel
ventilatsioonita ruumis v6i materjalilao varjualuses;

- Tuleks seadet kindlasti kaitsta roostetdrjevahendiga.
Kasutage kerget &li vai silikeoni ning kandke seda
seadmele, eelkdige kaablitele ja kaiglle liikuvatele
osadele.

- Jslgige, et te ei painutaks kaableid ega ajaks neid
keerdu.

- Kui starteri n63r eemaldub k&epidemel olevast
Juhikust, thendage stitektinla juhe lahti ja maandage
see. Vajutage turvapiduri hoob alla ja tsmmake starteri
nodr aeglaselt mootorist vélja. Libistage starteri ndér
kéepidemel olevasse juhikusse.



13.VEAOTSING
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS VEA KORVALDAMINE
Seguklapi asend el vasta
tBétingimustele. Viige seguklapp Sigesse asendisse.
Lisage paaki kilttust. Vt MOOTORI
Kiusspask on Whi. KASUTUSJUHEND.
Ohupuhast slement on madunud. | unastage Shupuhast lmer. Vi MOGTORI
SGotek0onal on lahti. Flagptags WEikinet Jsseinckes pademonend
Soitekiionla juhe on lahti v&i
Mootor ei kivitu, stltekiinla kiljest lahti Ghendatud, | P2/9aldage sOlteklOnla juhe sGteklanlale.
Siltekiilnla elektroodide vahe on Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
vale. kuni 0,8 mm.
Paigaldage uus s0tekddnal ja seadsbage Gige
Stitekiional on rikkis. elektroodide vahe. Vit MOOTOR
KASUTUSJUHEND.
Eemaldage Shupuhasti element ja tdmmake
Karburaator on kitusest Oleujutatud. starteri nd&ri, kuni karburaator puhastub,
ning paigaldage Shupuhasti element.
Shltemoodul on rikkis. Pddrduge Makita volitatud hooldusteenindusse.
Mustus, vesi vGi vana kitus Tahjendage kitusepaak ja puhastage see. Téitke
Mootorit on raske kitusepaagis. paak uue puhta kittusega.
kalvitada v&i vSimsus Kitusepaagi korgi Ghuava on Puhastage kittusepaagi korki vl vahetage see
puudub. tokestatud. vilja.
Ohupuhasti element on masrdunud.  |Puhastage Shupuhasti elementi.
Paigaldage uus siitekliinal ja seadistage bige
Sodtekidnal on rikkis. elektroodide vahe. Vit MOOTORI
KASUTUSJUHEND.
Moator t05tab SUlteknOnia elekiroodide vahe on eloktroodide vah olema 0,7
ebathtiaseit, Reguleerige elel e vahet, see peab 3

vale.

kuni 0,8 mm.

Puhastage Shupuhasti elementi. Vt MOOTORI

Ohupuhasti element on ma&rdunud. KASUTUSJUHEND.
Shupuhasti elementi. Vt MOOTORI
Ohupuhasti element on mé&rdunud. KASUTUSJUHEND.
Mootor tS&tab tihiksigul |Mootorikatte Shuavad on blokeeritud. | Eemaldage priigi Shutusavadelt.
kehvasti. Mootori ventilaatori korpuse all clevad
Eemaldage prigi jahutusribidelt ja Shutusavadelt.

Mootor Jtab suurel SiltekiiGnla elektroodide vahe on lliga | Reguleerige elekiroodide vahet, see peab olema 0,7
P K MOt | kuni 0,8 mm
takte vahele. ; 8 mm.
Eemaldage mootorikatte piludelt, ventilaatori
JahutusShu ringlus on tokestatud. || : oo
Kot Kmmmenan e Palgaldagf ::utakuunal RJ1OLM :Tahumg.ﬂbfd
Vale stilitekliinal. sy
Loikemehhanism on lahti, Pingutage Ioiketera,
Nilduk vibreerb llgset. 1 omehhaniem ol ole tasakaalus, | Tasakaalustage Ioiketera,
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14. KESKKOND

Kui peaksite oma muruniiduki pérast pikaajalist
kasutamist uue vastu vélja vahetama, siis rge pange

vana niidukit oimeja&tmete hulka, vaid kdrvaldage see
kasutusest keskkonnaohutul viisil.

Ainult Euroopa riikide jacks
EQ vastavusdeklaratsioon

Makita korporatsioon| vastutava tootjana kinnitame,

et alljirgnev{ad) Makita seade (seadmed):

Masina téhistus: Bensiinimootoriga muruniiduk

Mudeli nritlip: PLM4611, PLM4612

Tehnilised andmed: vt “4. Tehnilised andmed”

on seerlatoodang ja

vastavad jirgmiste Eurcopa direktiivide nGuetele:
2006/42/E0, 2004/108/E0, 2000/14/E0

ning on toodetud vastavalt jirgmistele standarditele v&i

standardiseeritud dokumentidele:

ENB836/A3, EN 15014982
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse meie volitatud
esindaja kaes Euroopas, kelleks on:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglismaa
Vastavushindamismenetius vastavalt direktiivile 2000/14/
EO ol koosk®las lisaga VI.

Teavitatud asutus:

TOV SOD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80688 Minchen

ID-number 0036
Mudel PLM4611

Mo&detud mOratugevuse tase: 93,1 dB

Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB
Mudel PLM4612

Mbddetud miratugevuse tase: 92,3 dB

Garanteeritud mOratugevuse tase: 96 dB

25. November 2009

P

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SRPSKI

Objagnjenje opiteg prikaza
1. Gomja drika 5. Rugica za pokretanje 11. Poklopac za gorivo
2. Rutica za kontrolu zaustavijanja 6. Vodica za konopac 12. Poklopac za ulje
3. Rudica kontrole automatskog 7. Dodatak za smeétanje trave 13. Stega za kabl
rada 8. Poluga za pode$avanje visine 14, Zavrtan] za zakljuSavanje
4. Poluga za podesavanje brzine 9. Donja platforma 15. Poluga za podeSavanje brzine
motora 10. Sveéica

@ A UPOZORENJE

Radi sopstvene bezbednosti progitajte ovaj prirugnik pre

nego $to novu kosilicu potnete da koristite. Ukoliko se ne
pridrZavate uputstava, moZete sebi naneti ozbiljne telesne

povrede. |zdvojte nekoliko minuta da se upoznate sa
svojom kosilicom pre svake upotrebe.

1. SIMBOLI NA PROIZVODU

Konsuitujte korisniaki priruénik.

Udaljite druge osobe iz podrudja na kojem
kosite.

Obratite posebnu paZnju rukama | nogama
korienika kako biste izbegli povrede.

Gorivo je zapaljivo, drite ga dalje od vatre.
Nemojte da dodajete gorivo u ukljuZenu
kosilicu.

Otrovni izduvni gasovi; Nemojte koristiti
kosilicu u kuéi.

Savetuje se da osoba koja upravija kosilicom
nosi naoZare i Zepove za u3i kao zastitu,

Prilikom popravijanja izvadite sveéicu, a zatim
popravite kosilicu kao $to je navedeno u
priruéniku za koriSéenje.

D] @ B kB Y EB B

1

8

) Oslobodite drSku prekidaca da biste
. zaustavill motor.

I Pritisnite ru¢icu kontrole automatskog
rada da biste pokrenuli kosilicu
/' unapred.

2. OPSTA PRAVILA
BEZBEDNOSTI

A UPOZOREN.JE: Kada koristite alate za gorivo
uvek se pridrZavajte osnovnih mera predostroZnosti,
ukljudujuéi sledece, kako biste smanjili rizik od ozbiljnih
telesnih povreda ifili ostetenja uredaja.

Proitajte sva uputstva pre nego 3to pognete da koristite
ovaj proizvod, a priruénik saBuvajte kako biste ubuduce
mogli da ga konsultujete.

Veiba
* Padljivo protitajte uputstva. Upoznajte se sa
kontrolama i ispravnom upotrebom opreme.

* Nikada nemojte dozvoliti deci niti ljudima koji nisu
upoznati sa ovim uputstvima da koriste kosilicu. Lokalni
propisi moZda ograniZavaju starost osobe koja moZe
da upravija kosilicom.

+ Nikada nemoijte da kosite dok su drugi ljudi, a naroito
deca il kuéni l[jubimel, u blizini.

+ Imaijte na umu da je osoba koja upravija kosilicom
odgovoma za nezgode ili nesreée nanete drugim
osobama ili njihovaj Imovin.

Prlprema
+ Dok kosite uvek nosite tvrdu obuéa | duge pantalons.
Nemojte koristiti opremu ako ste bosi niti ako nosite
otvorene sandale.
« Temeljno ispitajte oblast na kojoj ée se kosilica koristiti i
uklonite sve predmete koje maSina moZe da odbije.
+ UPOZORENJE — Benzin je veoma zapaljiv.
- gorivo Euvajte u posudama koje su posebno
namenjene za tu svrhu;
- gorivo dosipajte iskljugivo napolju, a dok to radite
nemojte da pusite;

- sipajte gorivo pre nego to pokrenete motor. Nikada
nemojte da skidate poklopac rezervoara za gorivo
niti da dodajete gorivo ako je motor ukljulen ili vru;

- ako se benzin prospe, nemojte da pokrecete motor,
veé udaljite masinu od povrine na kojoj se gorivo
prosulo | izbegavajte bilo kakve izvore paljenja sve
dok isparenja benzina ne nestanu;

- na bezbedan nagin vratite poklopce rezervoara |
posude za gorivo.

+ Zamenite prigusivade u kvaru.

+ Pre upotrebe uvek proverite da setiva, 3rafovi sediva i
sklop za se&enje nisu pohabani li osteéeni. Pohabana
ili o3teéena sediva | Srafove zamenite u kompletu da
biste odrZali ravnoteZu.

Upotreba

+ Motor nemojte da koristite u zatvorenom prostoru gde
moZe da dode do skupljanja opasnih izduvnih gasova
ugljenmonoksida.

= [Kosite samo po danu ili pod dobrom vestatkom
rasvetom.

+ Izbegavajte korid¢enje kosilice na mokroj travi ukoliko
Je to moguée.

+ Uvek pazite gde gazite kada ste na nizbrdici,

+ Hodajte, nikada nemojte da tréite.

+ Kod modela sa vuom, kosite popreéno u ednosu na
nizbrdicu, a nikada uzbrdo i nizbrdo.

* Budite veoma oprezni pri menjanju pravca na nizbrdici.

+ Nemojte da kosite na previse strmim nizbrdicama.

* Budite veoma paZijivi kada kosilicu okrecete ili vudete
ka sebl.

+ Zaustavite rad sediva ako morate da nagnete kosilicu
tokom prelaska preko povrina bez trave, kao | kada
kosilicu prenosite ka povrSini koja treba da se kosi ili sa

nje.

+ Nikada nemojte da ukljuéujete kosilicu ako su 3titnici
nelspravni niti ako za&titni delovi nisu na svom mestu,
na primer bez &titnika za kamenéiée Lli dodataka za
sme3tanje trave.

* Nemojte da menjate postavke upravijata motora niti da
preforsirate motor.

+ Rastavite sve spojeve sediva | pogona pre nego 3to
pokrenete motor.

+ Paljivo pokrenite motor prema uputstvima, stopala
udaljenih od setiva.

+ Nemojte da naginjete kosilicu prilikom pokretanja
motora.

+ Nemojte da pokreéete motor dok stojite Ispred cevi za
izbacivanje.

* Nemojte da stavijate ruke ili stopala blizu niti ispod
rotirajucih delova. Uvek budite udaljeni od otvora

izbacivanje.

+ Nikada nemojte da podiZete niti da nosite kosilicu dok
je motor ukljucen.

+ Zaustavite motor i iskljucite kabl sveéice, proverite da li
su se svi pokretni delovi potpuno zaustavill, a ukoliko je
kosilica opremijena kijuéem, izvucite ga:

- pre uklanjanja stanog tela koje blokira seéivo ili
otpusavanja cevi za izbacivanje;

- pre provere, ¢is¢enja ili rada sa kosilicom;

- nakon udarca u strano telo. Pregledajte da li je
kosilica oitecena i popravite je pre nego 3to je
ponovo ukdjuite | podnete da je koristite;

- ako kosilica poéne neuobiZajeno da vibrira (odmah
proverite).

+ Zaustavite motor i iskljulite kabl sveéice, proverite da li

su se svi pokretni delovi potpuno zaustavili, a ukoliko je
kosilica opremijena kljuéem, izvucite ga:

- svaki put kada se udaljavate od kosilice;

- pre dosipanja goriva.

+ Prilikom iskljuZivanja motora smanjite postavku gasa I,

ukoliko je motor opremljen ventilom za prekidanje
dovoda goriva, prekinite dovod goriva na kraju koSenja.

+ Kosilicu koristite samo za namene za koje je

predvidena {j. za keSenje | skupljanje trave. Svaki drugl

natin upotrebe moZe da bude opasan i da prouzrokuje
ofteéenje masine.

Odrhvan]o i skladistenje

+ OdrZavajte sve navrtke, zavrtnje | Srafove dobro
pritvritenim kako biste se uverili da je radno stanje
kosilice bezbedno.

+ Nikad nemojte da skladiétite opremu sa benzinom u

rezervoaru u prostoru u kojem izduvni gasovi mogu da
dodu u kontakt sa otvorenim plamenom Ill vamicom.

« Dopustite da se motor ohladi pre skiadistenja u

zatvorenom prostoru.

+ Da biste smanjili rizik od poZara, ne dozvolite da se u

motoru, prigudivadu, odeljku za akumulator | prostoru
za skiadi3tenje benzina zadr# trava, liée ili previde
masti.

* Proverite da li dodatak za sme&tanje trave nije dotrajao

il o3tecen.

+ Zamenite dotrajale il osteene delove iz bezbednosnih

razloga.
* Ukoliko je potrebno da ispraznite rezervoar za gorivo,

uradite to napolju.

A UPOZORENJE: Nemojte da dodirujete rotirajuée

sedivo,

A UPOZORENJE: Gorivo dosipajte u dobro

provetrenom prostoru dok je motor iskljuen.

3. OPIS DELOVA (Slike 1 2)

Obuhvatajuéi
A: Kljué za svecicu
B: Dodatak za dubrenje
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4. TEHNICKI PODACI

Model PLM4611 PLM4612
Tip mator B&S Serija 650, ReadyStart B&S Serija 675, ReadyStart
Samostalno pokretanje Da Da
Zapremina motora 190 cc 190 cc
Sirina sediva 460 mm 460 mm
Prazan hod 2.800 o/min 2.800 o/min
Kapacitet rezervoara za gorivo 1,01 1,01
Kapacitet rezervoara za ulje 061 08l
Kapacitet dodatka za sme$tanje trave 601 601
Neto teZina 32,6 kg 35,0 kg
Podegavanje visine 20-75 mm, 5 podeoka 20-75 mm, 5 podeoka
Nivo buke u skladu sa EN836
Nivo zvuZnog pritiska (Lpa): 81,5dB (A) 83,1dB (A)
Nivo ja&ine zvuka (Lya): 93,1dB (A) 92,3dB (A)
Neodredenost (K): 241dB (A) 2,75dB (A)
Nivo vibracija u skladu sa EN836
Emisija vibracije (ap,): 6,4 m/g2 7.5 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. SKLAPANJE 6. PODESAVANJE
ODGOVARAJUCE VISINE

5-1 SKLAPANJE SAVITLJIVE RUCKE

A) Priévrstite donje Sipke ruéke u telo uredaja pomotu
zavrtanja za zakljutavanje kao $to je prikazano.
(Slika 3, Slika 4, Slika 5, Slika 6)

B) Otpustite gornje Sipke ruZke za savijanje. PoveZite
gornju rutku sa donjom rukom pomoéu zavrinja za
zakljuéavanje. (Slika 7, Slika 8)

C) Postavite sve kablove iznad osovine rugke. Stegnite ih
oko sredine donjih ruéki pomoéu stega za kabl tako da
budu fiksirani sa spoljne strane masine. U suprotnom
kabl moZe da se prikljesti prillkom otvaranja/
zatvaranja zadnjeg poklopca ili da se pritisne prilikom
skiapanja gomje rutke. (Slika 9)

5-2 SKLAPANJE DODATKA ZA
SMESTANJE TRAVE
1. Da biste ga zakadili: Podignite zadnji poklopac i
zakadite dodatak za smestanje trave za osovinu
zadnjeg dela kosilice. (Slika 10, Slika 11)
2. Da biste ga skinuli: Obuhvatite | podignite zadnji
poklopac i skinite dodatak za sme3tanje trave.

5-3 RUCICA ZA POKRETANJE
Pomerite ruicu za pokretanje od motora do vodice za
konopac. (Slika 12, Slika 13)

54 VISINA KOSENJA

Primenite spoljadnju pritisak da biste rastavili polugu od
kuéikta. Pomerite polugu napred ill nazad da biste podesili
visinu. (Slika 14 | pogledajte stavku 8-9)
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1) lzvucite zavrtanj za zakljutavanje koji fiksira donju
ruéku, prema Slici 15.

2) Pogledajte Sliku 16, pomerajte donju ruku gore-dole
i podesite je na odgovarajuéu visinu.
Postoje 3 postavke visine koje je moguée odabrati na
ovom tipu kosilice; na visini 1 donja ruéka je najvise
udaljena od tla, a na visini 3 najmanje.

3) Podesite odgovarajuéu visinu, a zatim fiksirajte donju
ruéku zavrtnjima za zakljuavanje.

A UPOZORENJE: Leva | desna strana donje rutke
moraju biti pode#ene na istu visinu.

7. KOSILICA ZA DPUBRENJE

$ta je dubrenje?

Prilikom dubrenja trava se kosi u jednom radnom koraku,
a zatim se sitno see | vraca na traku trave kao prirodno
dubrivo,

Sawd za dubrenje pomodéu kosilice:

Mormalno skrativanje za najvie 2 cm skratuje visinu
trave sa 6 cm na 4 cm.

Koristite oStar noZ za rezanje.

Nemojte da kosite viaZnu travu.

Podesite maksimalnu brzinu motora.

Kretite se samo normalnom radnom brzinom.
Redovno &istite dodatak za dubrenje, unutraénjost
kuéista | sefivo za koZenje.

LI T I ]

A UPOZORENJE: Samo kada je motor
zaustavijen, a seéivo potpuno mimo.

1. Podignite zadnji poklopac | skinite dodatak za
smeétanje trave;

2. Gumite dodatak za dubrenje u donju platformu.
Pomotu dugmeta zakljugajte dodatak za dubrenje u
otvor donje platforme. (Slika 17, Slika 18)

3. Ponovo spustite zadnji poklopac.

8. UPUTSTVO ZA UPOTREBU

8-1 PRE NEGO $TO POCNETE

Napunite motor benzinom i uljem kao #to je navedeno u
posebnom priruéniku za motor koji ste dobili zajedno sa
kosilicom. PaZijivo proéitajte uputstva.

A UPOZORENJE: Benzin je veoma zapaljiv.
Gorivo éuvajte u posudama koje su posebno namenjene
za tu svrhu.

Gorivo dosipaijte iskljuivo napolju pre nego $to ukljusite
motor, a dok dosipate gorivo ili baratate njim nemojte da
pusite.

Nikada nemojte da skidate poklopac rezervoara za

nitl da dodajete gorivo ako je motor ukdjuZen il vrué.

Ako se benzin prospe, nemoite da pokreéete motor, veé
udaljite maSinu od povrine na kojoj se gorivo prosulo i
izbegavajte bilo kakve izvore paljenja sve dok isparenja
benzina ne nestanu.

Na bezbedan natin vratite poklopce rezervoara | posude
za gorivo.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre nego 3to prevmete
kosilicu radi odrZavanja sediva ili praZnjenja ulja.

A UPOZOREN.JE: Nikada nemoajte da dosipate
gorivo kada ste u zatvorenom prostoru niti dok ne
isklju&ite motor | ostavite ga da se hladi barem 15 minuta
nakon rada.

8-2 POKRETANJE MOTORA |
AKTIVIRANJE SECGIVA

1. Uredaj je opremijen gumenim zastitnikom koli se
stavija preko kraja sveéice, uverite se da je metalna
oméa na kraju kabla sveéice (u gumenom zaStitniku)
dobro priévraéena za metalni vrh sveéice.

2. Ako pokrecete hladan motor, postavite polugu za
podesavanje brzine motora u poloZaj , «", Ako
pokreéete motor koje je veé vrué i radi, postavite
polugu za pode3avanje brzine motora u poloZaj ,<>".
(Slika 19)

3. Dok stojite iza uredaja obuhvatite rugicu za kontrolu
zaustavijanja | drZite je uz gomju driku kao 3to je
prikazano na Slici 20.

4. Obuhvatite ruticu za pokretanje kao to je prikazano
na Slici 20 | brzim pokretom je povucite nagore.
Polako je vratite do zavrtnja vodice za konopac nakon
$to se motor pokrene. Oslobodite rugicu za kontrolu
zaustavijanja da biste zaustavili motor i seéivo.

PaZljivo pokrenite motor prema uputstvima,
A stopala udaljenih od se&iva.

pokretanja motora. Pokrenite kosilicu na ravnoj

Nemojte da naginjete kosilicu prilikom
A povrSini bez visoke trave li prepreka.

DrZite ruke i stopala dalje od rotirajuéih delova.
Nemojte da pokretete motor dok stojite ispred
otvora za izbacivanje.

8-3 POSTUPCI RUKOVANJA
Prilikom rukovanja &vrsto dr2ite ruéicu za kontrolu
zaustavijanja sa obe ruke.

ANﬂpomm:Akosonﬂwm kontrolu
zaustavijanja otpusti tokom rukovanja, motor ée se
zaustaviti to ¢e dovestl do prestanka rada kosilice.

8-4 ZAUSTAVLJANJE MOTORA

A PAZNJA: Seivo nastavija da se rotira nekollko

sekundi nakon iskljuSivanja motora.

1. Oslobodite ruicu za kontrolu zaustavijanja da biste
zaustavili motor | segivo.

2. Iskljuéite | uzemljite kabl svetice kao &to je navedeno
u posebnom prirugniku za motor kako biste spredili
sluajno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

8-5 PREKIDAC ZA SAMOPOKRETANJE

Za PLM4611

Pritisnite ruticu kontrole automatskog rada i kosilica ée
automatski krenuti napred brzinom od oko 1 m/s; pustite
rudku prekidada | motor e se zaustaviti.

Za PLM4612

Kosilica je opremljena sisternom za pode3avanje brzine

koji omoguéava izbor 3 brzine, od 3,0 km/h do 4,5 km/h.

Posuplhakaoéwleoblaﬁnjemu nastavku:
. Otpustajte ru€icu kontrole automatskog rada sve dok
kosilica ne krene napred.

2. Podesite Zeljenu brzinu.

3. Obuhvatite ruZicu kontrole automatskog rada da biste
nastavili sa koSenjem. (Slika 21)

A PAZNJA: Va3a kosilica je dizajnirana za koSenje
obiéne dvorisne visine ne vete od 250 mm.

Ne pokuBavaijte da kosite neobiéno visoku, suvu niti
viadnu travu (npr. panjake), kao ni gomile suvog liséa.
Prijavitina moZe da se nagomila na donjoj platformi il da
dode u kontakt sa izduvnom cevi motora, 5to predstavija
rizik od poZara.

8-6 KAKO DA POSTIGNETE NAJBOLJE
REZULTATE PRILIKOM BPUBRENJA
Otistite otpatke sa travnjaka. Uverite se da na travnjaku
nema kamenja, Stapova, Zica ili ostalih stranih predmeta
koje kosilica moZe slugajno da odbije u bilo kom smeru, te
da dovede do ozbiljnih telesnih povreda osobe koja
upravija kosilicom i drugih osoba il do o8tedenja imovine i
okelnih predmeta. Nemojte da kosite viaZnu travu. Kako
bi dubrenje bilo efikasno, nemojte da kosite viaZnu travu
koja moZe da se zalepi za donju povrSinu donje platforme
§to sprefava ispravno dubrenje pokoSene trave. Nemojte
da kosite viSe od 1/3 duZine trave.
Za dubrenje se preporufuje koZenje 1/3 duZine trave.
Brzina u odnosu na zemlju treba da bude podeSena tako
da poko3ena trava moZe podjednako da se rasipa po
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travnjaku. Za narotito tedko koSenje u gustoj travi moZda
Gete morati da koristite jednu od sporijih brzina kako biste
postigli uredno koZenje sa dubrenjem. Ako kosite
duga&ku travu za dubrenje moZda ¢ete morati da kosite
travnjak dva puta spuitajuéi sedivo za jod jednu treéinu
duZine za drugo ko3enje, a moZda éete morati da kosite
popre&no u odnosu na prvi put.

Izvesno preklapanje putanja ko3enja pri svakom prelasku
takode pomaze pri &iéenju pokokene trave koja se
zadrZala na travnjaku. Uvek koristite kosilicu pri punom
gasu da biste postigli najbolje rezultate koSenja | da biste
omogudéili $to efikasnije dubrenje. Ogistite donju povrSinu
donje platforme.

Nakon svake upotrebe odistite donju povrSinu donje
platforme kosilice da biste spreili nagomilavanje trave, a
&to bl spredilo ispravno dubrenje pokoZene trave.
Bubrenje liZéem. Bubrenje li5éem moZe takode da bude
korisno za va$ travnjak. Ako prelazite kosilicom preko
liféa na travnjaku, uverite se da je suvo | da nije suvise
gusto. Nemojte da Gekate da svo lifée opadne sa drveca
pre nego 3to poénete sa ovim postupkom.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. lzvucite kabl iz sveéice, detaljno
pregledajte da li je kosilica o#teéena | popravite kvar pre
nego 5to je ponovo ukljusite | poZnete da je koristite.
Prejako vibriranje kosilice tokom rada ukazuje na kvar.
Uredaj treba $to pre pregledati | popraviti.

8-7 DODATAK ZA SMESTANJE TRAVE
Ispraznite | otistite dodatak, uverite se da je &istida mu je
mreZa provetrena. (Shika 22)

8-8 DONJA PLATFORMA

Nakon svake upotrebe otistite donju povréinu donje
platforme kosilice da biste spredili nagomilavanje
pokoZene trave, lisa, blata il drugog. Ako pustite da se
ova prijavitina nagomila, doéi ¢ée do rdanja i korodiranja
&to moZe da spredi ispravno dubrenje. Donju platformu
moZete da se ofistite tako Sto éete nagnuti kosilicu |
ostrugati je pomoéu odgovarajuéeg alata (uverite se da
ste prethodno Iskljuglli kabl za svedicu).

8-9 UPUTSTVO ZA PODESAVANJE
VISINE

APAiNJA:NIkada nemojte da obavijate bilo kakva
na kosilici, a da prethodno niste zaustavill
motor | iskijudili kabl za sveéicu.

A PAZNJA: Zaustavite kosilicu | iskljudite kabl za

svecicu pre nego $to promenite visinu kosilice.

VaZa kosilica je opremljena centralnom rudicom za

podaéavmje visine koja omoguéava 5 poloZaja visine.
. Zaustavite kosilicu | iskljutite kabl za sveéicu pre nego
$to promenite visinu kodenja kosilice.

2. Centralna ruéica za podeSavanje visine vam
omogucéava 5 razli¢itih poloZaja visine.

3. Da biste promenili visinu koZenja, gurnite ruicu za
podeZavanje prema toku pomerajuéi je nagore ili
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nadole ka Zeljenoj visini (Slika 23). Svi totkovi Ge bit
na Istoj visini keSenja.

9. UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE

SVECICA

Koristite samo originalne rezervnu svedicu. Da biste
postigli najbolje rezultate, menjajte sveéicu na svakih
100 sati rada. (konsultujte PRIRUGNIK ZA VLASNIKA
MOTORA)

10.UPUTSTVO ZA
PODMAZIVANJE

A PAZNJA: PRE SERVISIRANJA ISKLJUCITE

SVECICU.

1. TOCKOVI - PodmaZite kugline leZajeve svakog
to¢ka blagim uljem najmanje jednom u sezoni.

2. MOTOR - Pratite uputstva za podmazivanje iz
priruénika za motor.

3. KONTROLA SECIVA - PodmazZite blagim uljem
glavne tatke rufice za kontrolu se&iva | kabl ko&nice
najmanje jednom u sezoni. Kontrola seiva mora
slobodno da radi u oba smera.

11. CISCENJE

APAZNJA: Nemojte da prskate motor vodom.
Voda moZe da oéteti motor ill da kontaminira sistem

goriva.

1. Obrigite donju platformu suvom krpom.

2. Nagnite kosilicu tako da svedica bude sa gomje strane
i isprskajte crevom donju platformu.

11-1 PROCISCIVAE VAZDUHA MOTORA

APAINJA: Ne dozvolite da se element za penu
filttera za vazduh zapuZi blatom ili praZinom.

Element za pro&i$tavanje vazduha motora mora da se
servisira (ogisti) nakon 25 sati nommalnog kodenja.
Element za penu mora redovno da se servisira ako se
kosilica koristl u suvim, praZnjavim uslovima. (konsultujte
PRIRUGNIK ZA VLASNIKA MOTORA)

CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

1. Skinite Sraf.

2. Skinlte poklopac.

3. Operite filter slement vodom u koju ste dodali

deterdZent. NE KORISTITE BENZINI

4. Filter slement osusite na vazduhu,

5. Stavite nekoliko kapi ulja SAE30 na filter za penu i
Iscedite ga jako da biste uklonili viZak ulja.
Ponovo montirajte filter.

A NAPOMENA: Zamenite filter ako je iskrzan,
pocepan, oéteéen ili ako ne moZe da se odisti. (Slika 24)

11-2 SECIVO

A PAZNJA: Iskljusite | uzemljite kabl svedice

pre nego $to poénete da radite sa sedivom da biste
spreéili sluéajno pokretanje motora. Zastitite ruke debelim
rukavicama il krpom prilikom hvatanja sediva.

Prevrnite kosilicu kao 3to je navedeno u posebnom
prirugniku za motor. Izvadite zavrtanj | podmeta& koji
priévriéuju sedivo | adapter sediva za radilicu motora.
Uklonite sedivo | adapter iz radilice.

A UPOZORENJE: S vremena na vreme
pregledajte da li adapter sediva ima pukotine, narogito
ako udarite u strani predmet. Zamenite ga po potrebi.
Najbolje rezultate éete postiéi ako je sedivo oétro. Sedivo
moZete ponovo da nao3trite tako Sto cete ga izvaditi i
izbrusiti ili isturpijati odrZavajuéi kosinu Sto slinijom
originainoj. lzuzetno je vaZno da obe oStrice budu
podjednako IzbruSene kako bl se spreéila neravnoteZa
sediva. Nelspravna ravnoteZa sediva doveste do
prejakog vibriranja, a $to moZe da uzrokuje konagno
o¥tedenje motora kosilice. PaZljivo balansirajte secivo
nakon oftrenja. RavnoteZa sediva moZe da se testira
balansiranjem na okrugloj osovini &rafcigera. Ukionite
viZak metala sa teZe strane dok se ne dostigne ravnoteZa.
(Slika 25)

Pre nego $to ponovo skiopite se&ivo | adapter segiva u
uredaj, blagim uljem podmaZite radilicu motora i
unutragnju povréinu adaptera sediva. Montirajte adapter
sediva na radilicu tako da ,zvezda® bude dalje od motora.
Pogledaite sliku 25. Postavite sedivo tako da broj dela
bude okrenut suprotno od adaptera. Poravnajte podmetad
preko sediva | umetnite zavrtan]. Priévrstite zavrtanja do
obrinog momenta navedenog u daljem tekstu.

11-3 OBRTNI MOMENAT MONTIRANJA
SECIVA

Centralni zavrtanj mora da bude pritvriéen do 35 -

45 Nm. Da bigte omoguéili bezbedan rad svog uredaja s

vremena na vreme morate da proveravate da li su SVE

navrtke | VI zavrtnji dobro prigvriéeni. Nakon duZe

upotrebe, naro&ito u uslovima peskovitog tia, sedivo

postaje pohabano | u izvesnoj meri gubi svoj originalni

oblik. Smanjiée se efikasnost koSenja, te sefivo treba

zameniti.

Zamenite ga samo odobrenim fabritkim se&ivom.

Proizvodag nije odgovoran za moguée ofteéenje do kog

dolazi usled neravnoteZe sediva,

Kada menjate sedivo morate da koristite originalni tip

obeleZen na sedivu (MAKITA 263001451) (da biste

naruéili sefivo, obratite se svom lokalnom dobavijaZu ili

nazovite nasu kompaniju).

A UPOZORENJE: Nemoite da dodirujete rotirajuée
seEivo.

11-4 MOTOR

Uputstva za odrZavanje motora potraZite u posebnom
priruéniku za motor.

Ulje za motor odrZavajte kao &to je navedeno u posebnom
prirusniku za motor koji ste dobili zajedno sa uredajem.

PaZljivo proéitajte | pratite uputstva.

Servisirajte preistivas vazduha kao 3to je navedeno u
prirugniku za motor u normalnim uslovima. U izuzetno
pra&njavim uslovim &istite ga svakih nekoliko sati. LoZ rad
motora i curenje obiéno ukazuju da je potrebno
servisiranje preZiséivaZa vazduha.

Predis¢ivas vazduha servisirajte kao 3to je navedeno u
posebnom prirugniku za motor koji ste dobili zajedno sa
uredajem.

Jednom u sezoni odistite svedicu | ponovo podesite
rastojanje. Preporufuje se menjanje sveéice na poletku
svake sezone koSenja; konsultujte prirugnik za motor da
biste saznali koji je ispravan tip svecice, kao i specifikacije
rastojanja.

Redovno Sistite motor krpom ili Sstkom, Sistem za
hladenje (povrSina kutista ventilatora) odr2avajte Zistim
da biste obezbedili ispravan protok vazduha 3to je
neophodno ta rad motora i njegov radni vek. Uklonite svu
travu, blato | zapaljive otpatke iz oblasti prigusivaéa.

12.UPUTSTVO ZA
SKLADISTENJE (VAN
SEZONE)

Preduzmite sledece korake da biste pripremili kosilicu za

skiadistenje.

1. Makon poslednjeg ko%enja u sezoni ispraznite svo
gorivo iz rezervoara.

2. Detalino oSistite | podmaZite kosilicu kao 3to je
opisano u uputstvu za podmazivanje.

3. Uputstvo za ispravno skladistenje motora potraZite u
priruéniku za motor.

4. Seéivo koslilice premaZite tankim slojem maéu za
Sasiju da biste spredill rdanje.
. Skladistite kosilicu na suvom | Zistom mestu.

A

= Ako bilo koju vrstu opreme na struju skladistite u
neprovetrenoj Supi ili u upi za skladidtenje materijala;

- Potrebno je zastititi opremu od rde. PremaZite opremu
blagim uljem ili silikonom, naroéito kablove | sve
pokretne delove.

- Obratite paZnju da ne savijete ili uvrnete kablove.

- Ako se konopac za pokretanje odvoji od vodice
konopca na rueki, iskljucite | uzemljite kabl sveéice,
pritisnite ruicu za kontrolu seciva | lagano izvucite
konopac za pokretanje iz motora. Uvucite konopac za
pokretanje u zavrtanj vodice za konopac na rudki.
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13. RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE
mmmmLL@ Postavite Sok ventila za dovod gasa u ispravan
uslove, poloza).

Napunite rezervoar gorivom. konsulty
Rezervoarza gortvo | prezan. PRIRUCNIK ZA VLAGNIKA MOTORA
Element predistivata vazduha je Odistite element prediétivata vazduha. konsultujte
prijav. PRIRUENIK ZA VLASNIKA MOTORA.
Sveéica Je labava. Priévrstite sveéicu na 25 - 30 Nm.

Motor se ne ukljuduje.

Kabl svetice je labav lli iskljuten sa
svedice.

Priévrstite kabl svecice za svedicu.

Podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,7 do

Rastojanje svetice je neispravno. 0,8 mm.
Montirajte novu sveéicu sa ispravnim rasojanjem:
Svetioa Je nelspravna. konsultujts PRIRUGNIK ZA VLASNIKA MOTORA.
Uklonite element za prediSéavanje vazduha i
Karburatot je potopllen gotivorn. kontinuirano poviaite konopac za pokretanje dok

se karburator ne protisti, a zatim montirajte element
za proéiéivanje vazduha.

Modul za paljenje je neispravan.

Obratite se oviaséenom servisu kompanije Makita.

Blato, voda ili ustajao rezervoar za
gorivo.

Ispustite gorivo i odistite rezervoar. Napunite
rezervoar Sistim, sveZim gorivom.

Motor se te3ko pokreée li | Otvor za ventilaciju rezervoara za
gubi ] ivo Je zapusen. O#istite ili zamenite poklopac rezervoara za gorivo.
E'°"‘°""“_ preCidéivata vazduhaje | Guetite element pretiséivata vazduha.
Montirajte novu sveéicu sa ispravnim rasojanjem:
Svecica je nelspravna. konsultujte PRIRUGNIK ZA VLASNIKA MOTORA.
Rad motora je nestalan. | Rastojanje sveéice je neispravno. mlﬁemn]elzmeﬂuelem«nab,?do
Element preiséivata vazduha je Odistite element preciZ¢ivata vazduha. konsultujte
prijav. PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.
Element precistivata vazduha je Odistite element prediétivaca vazduha. konsultujte
prijav. PRIRUCNIK ZA VLASNIKA MOTORA.
Rad motora u praznom | Prorezi za vazduh na zastitniku motora
Jodu Je lo&. su blokirani. Uklonite prijavitinu iz proreza.
Propeleri | otvorl za vazduh ispod Ukdonite prl]avé‘linu iz propelera za hladenje | otvora
kuéista ventilatora su blokirani. za vazduh
Motor preskade pri velikoj | Rastojanje izmedu elektroda sveéice je Padeslherastqan}elzmedueleldrodanaDJdo
brzini. premalo. 0,8 mm.
Protok vazduha za hladenje je Uklonite prijavitinu iz proreza u zastitniku, kucistu
o ogranien. ventilatora i otvora za vazduh.
’ Svedica je neis, : Montirajte sveéicu tipa RJ19LM i propelere na
Kosilica neuobiajeno Sklop za koZenje je labav. Priévrstite sedivo.
vibrira. Sklop za kodenje nije balansiran. Dovedite seivo u ravnotezu.

14.ZIVOTNA SREDINA

Ukoliko je vasu masinu potrebno zameniti nakon duze
upotrebe, nemojte da je stavijate u otpad domacinstva,
vet je odloZite na nadin prilagoden zaétiti Zivotne sredine.

Korporacija Makita, kao odgovomi proizvodaé,
Izjavijuje da sledete Makita maZine:
Namena ma&ine: Kosilica na benzin
Model br.ftip: PLM4611, PLM4612
Specifikacije: Pogledajte odeljak .4. Tehnicki podaci
su iz serijske proizvodnje i
uskladene su sa sledetim evropskim direktivama:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC
Takode su proizvedeni u skladu sa sledeéim standardima
ili standardizovanim dokumentima:
ENB36/A3, EN 15014982
Tehniku dokumentaciju odrZava na& zvaniéni predstavnik
u Evropi, a to je:
Makita International Europe Lid.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Procedura procene uskladenosti koju zahteva Odredba
2000/14/EC bila je u skladu sa aneksom VI.
Obavestena strana:
TOV S0D Industrie Service GmbH
WestendstraBe 199, D-80686 Manchen
Identifikacioni broj: 0036
Model PLM4611
Izmereni nivo jagine zvuka: 93,1 dB
Garantovani nivo jaéine zvuka: 96 dB
Model PLM4612
|zmereni nivo ja&ine zvuka: 92,3 dB
Garantovani nivo jatine zvuka: 96 dB
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Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
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